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Nejnovějšímu muži mého života, mému vnukovi, Chandleru Davidu Smallovi
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ženit?" Valerian Hawkesworth, vévoda z Farminsteru, se zatvářil polekaně. „Jak to, propána, myslíš, že se mám oženit, babičko?"

Vévodkyně vdova z Farminsteru hleděla zpříma na své je​diné vnouče a opakovala svá předchozí slova. „Jako chlapec jsi byl zaslíben dceři jednoho z přátel tvého otce, vzdálené příbuzné, tuším. Měl ses s tou dívkou oženit, až jí bude se​dmnáct. Protože žádná jiná si tvou náklonnost nezískala, Valeriane, odpluješ za tři týdny na ostrov St. Timothy v Zá​padní Indii 
 pro to děvče. Cukrová plantáž není malé věno, milý chlapče, a už je nejvyšší čas, aby ses staral o pokračo​vání rodu."

„Kolonie?" Vévoda se zatvářil pochybovačně.

„Ale nebuď takový snob," zpražila ho babička. „Ta dívka bude určitě stejně vzdělaná jako všechny ty hloupé slečinky, které znáš. A pokud se jí nebude dostávat společenských způsobů, vychovám ji sama. Bude z ní velkolepá vévodkyně, milý hochu, a protože žila od maličká na izolovaném ostro​vě, bezpochyby bude spokojenější na venkově a ráda zůstane na tvém panství, aby ti tam porodila několik synů a dcer."

„Proč jsem se o téhle smlouvě nedozvěděl dřív?" otázal se podrážděně. Cesta do Západní Indie potrvá několik týdnů. Pak bude nucen zůstat na tom ostrově dalších několik týdnů, než se bude moci s tou dívkou oženit a odcestovat zpět do Anglie. Vždyť by mohl být pryč tři nebo čtyři měsíce. Pro​pase dostihovou sezonu. „Krucinál a zatraceně!" zaklel vé​voda tiše.

Ústa vévodkyně vdovy sebou pobaveně zacukala. „Tvůj otec uzavřel tu dohodu dávno předtím, než se s matkou utopi​li, když se s tvou sestrou vraceli z Francie. Tvůj dědeček o tom věděl, ale odkládal to až do té doby, kdy před několika měsíci zemřel. Tehdy mi to zasnoubení připomněl. Oba jsme se shodli, že už je nejvyšší čas, aby ses oženil. Protože se žád​ná jiná nenaskytla, zdá se nejlepší držet se této předem pláno​vané svatební smlouvy. Poslala jsem před pár týdny dopis Robertu Kimberlymu, tvému budoucímu tchánu, kde píšu, že přijedeš koncem března, aby ses oženil." Podala mu koženou složku, obsahující kopii svatební smlouvy.

Tmavě modré oči Valeriana Hawkesworthe přelétly jasná, přesná slova na těžkém pergamenu. Je skutečně zasnouben se slečnou Charlotte Kimberlyovou, narozenou šestého dubna roku 1743. Té holce už je skoro sedmnáct, což je čas, který byl v dokumentu stanoven pro jejich svatbu. Zamračil se a vzhlédl k babičce. „Jak vypadá?" zeptal se.

Vévodkyně vdova potřásla hlavou. „Nemám zdání, milý hochu, neboť jsem to dítě nikdy nespatřila." Když pak uvidě​la vzpurný výraz ve vnukových očích, pokračovala: „Určitě je hezká. Robert Kimberly přivezl svou nevěstu do Anglie na svatební cestu. Bylo to moc hezké děvče, jak si vzpomínám, a on byl hezký mladík. Jejich ratolest nemůže nelahodit oku, milý chlapče. Těsně předtím, než Kimberlyovi odjížděli z Anglie, paní Kimberlyová zjistila, že je enceinte. Tvůj otec s Robertem Kimberlym uzavřeli tehdy svatební smlouvu me​zi svými dětmi. Samozřejmě nebylo známo, zda to dítě, které paní Kimberlyová nosí pod srdcem, bude syn nebo dcera, ale ti dva muži se dohodli, že Robertova první dcera, ať se narodí kdykoli, bude tvou ženou. Vidíš, že jméno té dívky je vepsáno rukou tvého otce, jiným rukopisem než zbytek dokumentu. Dva roky poté, co se dcera narodila, mladá paní Kimberlyová zemřela při porodu syna i s dítětem. Charlotte Kimberlyová se stala dědičkou svého otce, neboť, ačkoliv se nakonec zno​vu oženil, žádné další děti z jeho krve už nevzešly. Tvoji rodi​če a sestra se utopili krátce poté a na celou záležitost se ne​vzpomnělo až do dědečkovy smrti. To on mi připomněl tu svatební smlouvu a požádal, abych se postarala o splnění tvé​ho závazku. Skutečně nemůžeš mít žádné silné ani důvodné námitky, Valeriane, neboť tvoje srdce není zadáno jinde."

„Ne," přiznal neochotně. Pak dodal: „Zmiňovala ses, že jsme snad vzdáleně spřízněni, babičko. Jak?"

„Jak si na ten příběh vzpomínám," začala vévodkyně vdo​va, „a musela bych se poradit s rodinnou biblí, milý chlapče, abych byla docela přesná, ale bylo to asi takhle. První vévoda z Farminsteru byl jmenován králem Karlem po jeho znovuna​stolení. Tvůj předek s králem vyrůstal a odjel s ním do exilu. Byli vázáni přátelstvím, věrností a zvláštní náhodou, že se na​rodili ve stejný den. Hrabě z Farminsteru, který se stal prvním vévodou, měl mladšího bratra, a ten zůstal v Anglii, aby ochraňoval panství a dvě mladší sestry. Ty mladé ženy byly vdané. Starší za Kimberlyho a mladší za nějakého Mereditha. Oba ti muži byli royalisté, zůstali v Anglii a pracovali na krá​lovu znovunastolení. Když k tomu došlo, tvůj předek se po​staral, aby jeho švagři byli odměněni. Dostali od krále ostrov St. Timothy a vystěhovali se, aby založili cukrové plantáže. Poslední Kimberly, Robert, á, už si vzpomínám, se oženil s poslední Meredithovou, Emily. Ta dědička, která bude tvou chotí, je jejich dcera."

„Ale Emily Kimberlyová je mrtva a Robert se znovu ože​nil," řekl vévoda. „Co ještě víš, babičko?"

„Nic, milý chlapče. Zbytek se dozvíš sám, až připluješ na St. Timothy."

„Ta dívka by mohla být mrtvá," nadhodil vévoda s nadějí.

„To by nám byli sdělili," namítla vdova.

„Ne nezbytně," odvětil vévoda. „Koneckonců je tenhle sva​zek skoro zapomenutý, nebýt toho, že se na něj dědeček roz​pomněl, než zemřel."

„To je pravda," souhlasila babička. „Na bezvýznamnou, jakkoli bohatou dceru koloniálního plantážníka může zapo​menout vévoda, ale rodina té dívky by stěží zapomněla, že je​jich dítě bylo zaslíbeno témuž vévodovi a že se má stát jedno​ho krásného dne vévodkyní. Ne, Valeriane, svému osudu neunikneš. Odplouváš za tři týdny na lodi Royal George z Plymouthu na St. Timothy. Jsi tam očekáván."

„Jak se můj otec seznámil s Robertem Kimberlym?" na​padlo vévodu. „Rodiny rozhodně neudržovaly po všechna ta léta žádný kontakt."

„Do jisté míry ano," překvapila ho vdova. „Jenže Robert Kimberly přijel do Oxfordu, kde se poprvé setkal s tvým ot​cem. Měli dva roky společné ubytování, než se Kimberly vrá​til na svůj ostrov, aby se oženil se svou první chotí, Caroline Meredithovou. Z toho manželství nevzešla žádná ratolest a po Carolinině smrti si Robert vzal mladší Meredithovu dceru, Emily, která mu porodila dceru a se synem zemřela. O té třetí manželce nevím nic." Vdova konejšivě poplácala vnuka po rameni. „Už nech těch okolků, milý chlapče. Nemusíš zůstat na St. Timothy o nic déle, než je zapotřebí, aby ses s tou dív​kou oženil, ujistil její rodinu, že jako vévodkyně a tvá choť bude mít nádherný život, vrátil se do Anglie a usadil se tu. Už jsi darebačil dost dlouho, Valeriane. Je na čase, abys splnil svou povinnost."

„Tobě nebude sahat ani po kotníky," řekl babičce s jiskrou v oku a usmál se na ni.

„Lichotníku!" odvětila vdova, ale úsměv mu oplatila. Mary Rose Hawkesworthová bývala v mládí považována za velikou krásku a ještě pořád měla stejně tmavomodré oči jako její vnuk, růžovou a smetanovou pleť, jen světlé vlasy teď byly stříbrobílé. „Do roka budu očekávat prvního pravnuka," pro​hlásila a vévoda se zasmál nahlas.

„Vynasnažím se, babičko," slíbil jí, „ale musí být hezká."

„Všechny takové pusinky jsou potmě stejné, když je hezky hladíš, Valeriane," řekla vdova rozverně. Pak se rozesmála překvapenému výrazu ve vnukově tváři.
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eprve teď jsem se doslechl o smrti vašeho manžela, paní Kimberlyová. Smím tlumočit svou soustrast vám a vaší rodině?"

„Děkuji, kapitáne Youngu," řekla Oralia Kimberlyová tiše. „Povězte mi, co vás přivádí do St. Timothy? Neviděla jsem vás od té doby, co jsme byli s Robertem naposled na Jamajce, a to jsou dva tři roky."

„Tři roky," připomněl jí, pak se rozpomněl, proč tu je, a po​dal jí dopis. „Tento dopis mi svěřili v Plymouthu, paní Kim​berlyová. Je pro vašeho zesnulého manžela. Je na něm velmi pěkný erb, že jsem tak smělý."

„To tedy je, kapitáne Youngu," odvětila Oralia Kimber​lyová a po rtech jí přelétlo pousmání. Barnabas Young byl notorický klepař, ale na druhou stranu, jak jinak by se člo​věk dozvěděl, co se děje ve vnějším světě, nebýt lidí, jako je on? „Ten rukopis nepoznávám," řekla. „Mám za to, že ho nechám Auroře, aťsi ho otevře ona, jakožto dědička svého otce."

„Doufám, že něco nechal taky slečince Calandře a panu Georgovi," vyzvídal nepříliš delikátně kapitán.

„Ach, jistěže nechal," ujistila ho vdova. „Robert byl tuze velkorysý k mým dětem, i když nebyly jeho vlastní. Vždyť Calandra má dostat pět tisíc ročně, ani nemluvě o odkazu ti​sícovky liber v hotovosti, kapitáne Youngu. A George sa​mozřejmě dopadl ještě lépe, jelikož je jediným mladým mu​žem v rodině." Tak! Teď bude mít ten starý yankeeský mořský vlk o čem povídat, až se jeho loď bude plavit mezi ostrovy. A taky se o jejích dětech bude vědět, že jsou naděj​né partie do manželství. Ona a Robert byli se svou rodinou tak spokojeni, že ani neuvažovali o budoucnosti. Teď když ovšem ovdověla a děti zůstaly bez otcovské ochrany, musela Oralia Kimberlyová myslet na své dvě dcery a na svého syna. Aurora samozřejmě nebyla ve skutečnosti její dítě, ale vychovala holčičku ani ne od tří let a vždycky ji považovala za vlastní. Rozhodně byla jedinou matkou, na kterou se Aurora pamatovala. „Zůstanete na oběd a na noc?" zeptala se zdvořile kapitána.

„Děkuji vám z celého srdce, paní Kimberlyová," odvětil, „ale není zdaleka ani poledne. Musím se zastavit ještě na ně​kolika místech, než odvezu svůj náklad na Jamajku a zamířím do Anglie. Doufám, že podniknu ještě několik cest, než udeří bouřky. Doručil jsem vám dopis, a teď abych se ubíral." Sme​kl klobouk a mírně se uklonil. „Tak tedy dobrý den, paní Kimberlyová."

„Dobrý den, kapitáne Youngu, a děkuju vám," odvětila. Oralia Kimberlyová pozorovala námořníka, jak míří z kop​ce dolů po cestě zpět k přístavu St. Timothy. Viděla jeho loď s vysokým stožárem kotvící v zátoce. Znovu pohlédla na dopis, který doručil. Byl to mimořádně fantastický erb, jenž poselství zdobil. Obrátila dopis a prohlédla si tentýž erb v pečetním vosku, pak pečeť zlomila a papír rozložila. Čekání na Auroru bylo pouhou záminkou, aby list nemuse​la otevřít v přítomnosti kapitána Younga. Bylo by hodně těžké udržet obsah v tajnosti, kdyby proti ní stál čenichavý námořník. Hnědýma očima přelétla stránku a pak se zajíkla. „Milosrdný bože! Ach propána!" zvolala. Pak usedla a ovívala se pergamenem. „Ach Roberte, proč jsi mi o tom nepověděl?" řekla nahlas svému drahému zemřelému dru​hovi.

„Copak, mamá? Ještě plísníš tatínka? Nevěřím, že by tě ještě slyšel." Její syn George svou rodičku něžně škádlil, když vstoupil do vzdušného ranního pokoje, odkládaje široký klobouk, neboť byl venku v polích a už bylo horko.

Oralia Kimberlyová podala synovi dopis.

„Zatraceně!" zaklel George tiše, když ho přečetl. „Ví o tom Aurora, mami?"

Matka zavrtěla hlavou. „Pamatuju se, že se mi Robert před několika lety zmiňoval, že zařídil Auroře do budoucna sňa​tek, ale pak už na to nikdy nezavedl řeč. Docela upřímně, vy​padlo mi to z mysli. Óch, Georgi! Jen si to představ! Aurora bude vévodkyně!"

Její syn vybuchl smíchy.

„Georgi!" Oralia Kimberlyová se na syna zaškaredila.

Potlačuje chechtot, odvětil: ,,Inu, mamá, musíš uznat, že je to zajímavá představa. Musíš mi dovolit, abych tady byl, až jí sdělíš, že zrovna v téhle chvíli už je její budoucí manžel na širém moři, připraven zakotvit v jejím nevinném dívčím sr​déčku." Pak znovu vybuchl smíchem, zcela neschopen se ovládnout.

„Georgi," řekla jeho matka, „ty jsi úplně nemožný! Copak nechápeš, jak je to důležité? Aurora bude vévodkyní z Farminsteru. Tenhle ostrov je její věno. Co se stane s námi ostat​ními, zvláště s tebou?"

George Spencer-Kimberly pokrčil rameny. „Pochybuju, že by nás vévoda vyhnal jen proto, že získá vlastnictví ost​rova, mami. Jsem si jistý, že tu zůstanu jako dozorce na plantáži, a mám ten velkorysý odkaz, co mi nechal papá, ani nemluvě o ročním příjmu. A ty zůstaneš určitě. Náš budoucí příbuzný sotva nařídí své hezké tchyni, aby si sbalila svých pět švestek."

„Ovšemže máš pravdu," odpověděla Oralia. Pak se roz​veselila ještě víc. „A Calandra může jet s Aurorou do Ang​lie, uvedou ji tam do společnosti a najde si titulovaného manžela! Ovšemže nemůže pošilhávat tak vysoko jako Au​rora, ale nějaký ne moc bohatý hrabě by s radostí přijal děvče s pěti tisícovkami ročně. Mě samozřejmě Robert roz​zuřil. Bůh mu dej lehké spočinutí, že mi o tomhle svazku nepověděl, ale celkem vzato je to velmi výhodné pro celou rodinu, viď, Georgi?"

„Jen kdyby Aurora spolupracovala," odvětil její syn.

„Proč by nespolupracovala!" zeptala se jeho matka. „Kterápak dívka se zdravým rozumem by odmítla vévodu?"

„Aurora ano," odvětil mladík a pak se posadil vedle mat​ky. „Ty a papá jste děvčata rozmazlili, mami. Cally je okouzlující, ale marnivá a kapánek hamižná. A pokud jde o Auroru, to je patrně nejtvrdohlavější dívka na světě. Když se jí něco nezamlouvá, tak to neudělá. Pomoz Bůh muži, který ji zláká k oltáři, mami. A mám tušení, že se vdá jen tehdy, když to bude její nápad. Aurora není z těch, co se​dávají stydlivě v koutě a čekají, až si pro ně nějaký muž přijde."

„Ach Georgi, co budeme dělat?" řekla matka a oči sejí na​plnily slzami úzkosti. „Tenhle vévoda přijede až z Anglie, aby se oženil s tvou sestrou. Bude to skandál, jestli ho za ta​kových okolností odmítne, zvlášť když to zařídil Robert."

„Stojí v jeho listě, na které lodi připluje?"

,, Royal George, " odpověděla Oralia. „Měla vyplout z Ply-mouthu desátého února."

„Je to elegantní, štíhlá moderní loď," poznamenal George. „Neměla by připlout později než devátého března, pokud ne​narazí na špatné počasí, ale protože v tuhle roční dobu pluje na jih, měla by mít po převážnou část cesty hladkou plavbu, mami. Nepoveze velký náklad, neboť je to dopravní loď. Patr​ně popluje dál na Barbados, St. Kitts a Tobago, až dopraví na​šeho vévodu sem."

„A jak dlouho u nás ten vévoda zůstane?" zauvažovala Oralia a pak si odpověděla sama. „Patrně se bude chtít vrátit hodně rychle do Anglie. To znamená, že nebudeme mít dlou​hou dobu na svatební přípravy, ani abychom sbalili Aurořinu výbavu a Callyiny věci. Ach! To je prostě nemožné!"

George se zazubil. „Kdy to hodláš sdělit Auroře, mamá?"

V Oraliině hezké tváři se objevilo odhodlání. „Okamžitě, Georgi! Tvé sestře se to musí říci hned, aby měla čas zvyk​nout si na tuhle životní změnu. Aurora bude rozumná. Vím, že bude rozumná. Máš pravdu, že je tvrdohlavá, Georgi, ale je to inteligentní dívka a uvažuje logicky, až moc. Tahle zpráva pro ni určitě bude znamenat otřes, o tom nemám pochyb, ale až bude po všem, Aurora pochopí, jak moudře její otec rozho​dl. Nebude ho chtít zklamat, to vím, i když už Robert není mezi námi."

„Mohu jen doufat a modlit se, abys měla pravdu, mamá," odvětil George, ale sám si zdaleka tak jist nebyl. Aurora byla inteligentní, a to podle jeho názoru představovalo problém. Prostá, poddajná dívka by si trochu poplakala, až by se do​zvěděla, že se má vdát za cizího člověka a opustit rodinu, pak by se podvolila a splnila svou povinnost. Dokonce i Calandra, jeho mladší sestra, byť nebyla zrovna hloupá, by pochopila výhody takového sňatku, jaký čeká Auroru. Cally by se na vévodu s radostí vrhla. Nemyslel si, že by totéž udělala Auro​ra. Ne. Ta uváží situaci a pak se rozhodne, co je nejlepší pro ni a pro rodinu. A přece, není zrovna tohle pro ni to nejlepší? uvažoval George. Opustil matku a spěchal se umýt, neboť už byl skoro čas na polední jídlo. Nahoře na chodbě se srazil s Calandrou.

„Sally říkala, že tu byl dnes dopoledne kapitán Young," oslovila ho. „Byl?"

George kývl. „Přivezl dopis, Cally."

„Odkud? Z Anglie? Od koho byl? Co v něm stálo?" nalé​hala. Calandra Spencer-Kimberlyová byla velmi krásná dívka zvyklá na to, že ve většině věcí bylo po jejím.

„Nemám absolutně zdání," odpověděl jí bratr. „Mamá nám to nejspíš hodlá sdělit později, až budeme všichni po​hromadě."

„Musí to být důležité, Georgi," usoudila Cally.

„Dovol, půjdu se umýt," řekl. „Na těch polích je zatraceně horko, a ty by ses měla oblékat, jinak přijdeš o ty zprávy, co pro nás maminka má, sestřičko. Kdepak je Aurora?"

„Šla si s Martou zaplavat," zněla odpověď. „Myslím, že je to šokující, když se ještě pořád koupe v moři, Georgi, a ještě k tomu nahá. Jen malé děti se mohou koupat nahé, protože nevědí, oč jde. Já plavání nenávidím! Vždycky si po koupání v moři připadám celá lepkavá."

„Ty sis v životě namočila v moři leda palec u nohy," škádlil ji. „Nikdy jsi je neměla tak ráda jako Aurora a já, Cally. Inu, jestli je s ní Marta, tak budou zpátky včas k jídlu i na tu ma​minčinu zprávu."

Sourozenci se rozešli do svých pokojů, aby se později zno​vu sešli v jídelně domu, kde už je očekávaly jejich matka a nevlastní sestra.

„Jak dokážeš vypadat tak svěže, když je tak horký den?" bručela Calandra, když přelétla svýma oříškovýma očima Aurořin zevnějšek.

Aurora Kimberlyová se zasmála. „Protože jsem strávila do​poledne nestydatým cachtáním v moři, Cally. Je to nádhera a měla bys chodit se mnou, místo abys každý den ležela sko​ro až do oběda v posteli."

„Má pleť je moc jemná, než abych ji vystavovala palčivému slunci," odvětila Calandra. „Víš, že bych se spálila jako rak, Auroro."

„Nemusíš zůstávat venku tak dlouho jako já," odtušila její nevlastní sestra. „Jen si rychle zaplavat, aby ses ochladila, a pak zpátky do šatů. Mohla bys chodit plavat odpoledne, když už slunce tolik nepálí, anebo hodně časně ráno, těsně před svítáním."

Teď se rozesmála Calandra. „Víš, že nejsem na rozdíl od tebe žádná ryba," škádlila ji. „Kromě toho bych umřela, kdy​by mě někdo uviděl. Jednoho krásného dne tě v moři zahléd​ne nějaký zlovolný pirát a unese tě, Auroro. Měla bys být opatrnější."

„Do mé malé zátoky se žádná pirátská loď nedostane," řekla Aurora poťouchle, „a nikdo jiný mě tam vidět nemůže, Cally, že mám pravdu, Georgi? George mou zátoku zná, viď?"

„Je tam úplně bezpečno," souhlasil její nevlastní bratr.

Zasedli ke krásnému mahagonovému jídelnímu stolu, Ora​lia do čela, její syn po pravici a dcery po levici. Sluha jim na​běračkou nalil do talířů čirou želví polévku. Za stolem bylo otevřené francouzské okno, lehké mušelínové záclony vlály v jemném vánku. Moře, klidné a modrozelené, se rozprostíra​lo před nimi.

Calandra zhltla polévku a pak řekla dychtivě: „Co bylo v tom dopise z Anglie, který jsi dnes dostala, mami? Kdo ti píše?"

Oralii dceřina otázka nijak nepřekvapila. Calandřina slu​žebná Sally bezpochyby viděla kapitána Younga přicházet. „Ten dopis nebyl adresován mně, nýbrž vašemu otci," řekla dceři hlasem klidným a dobře modulovaným. „Robert zřejmě uzavřel před mnoha lety v Anglii dohodu s jedním svým sta​rým přítelem, že se jeho syn a Aurora jednoho krásného dne vezmou. Ten mladík je teď na cestě z Anglie a za pár týdnů připluje na Royal George."

„Nejlíp by udělal, kdyby vůbec nevystoupil z lodi," řekla Aurora prudce.

„Auroro, tohle není žádný mladší syn, který si tě chce vzít, protože jsi dědička a on potřebuje být z něčeho živ. Tenhle mladík je Valerian Hawkesworth, vévoda z Farminsteru. Je bohatý a je to přesně ten typ muže, za jakého by se měla pro​vdat dědička cukrové plantáže."

„Bože můj, Auroro!" Calandra vyvalila oči, ale nebylo v tom ani trošku závisti. „Ty budeš vévodkyně!"

„Ne, nebudu, Cally," zněla tvrdohlavá odpověď.
 „Auroro, uvědomuju si, že je to pro tebe šok," řekla její macecha. „Bylo od tvého otce velmi pošetilé, že nám o téhle dohodě vůbec nic neřekl, zvlášť předtím, než tak nečekaně zemřel."

„Tatínka shodil kůň, mamá," připomněla Oralii Aurora. „To stěží mohl předvídat."

„Ne," odtušila Oralia, „nemohl to předvídat, ale ve sva​tební smlouvě stojí, že se máš provdat, až ti bude sedmnáct. Sedmnáct ti bude šestého dubna. Robert mohl říct aspoň ně​co. Nevím, kdy si představoval, že ti to poví, má milá, ale už mezi námi není a vévoda je na cestě na St. Timothy a očeká​vá, že se za něj provdáš. Teď už to víš a pár dní se o tom ne​budeme bavit, aby sis vůbec mohla na tu představu zvyk​nout." Usmála se na své děti a pak řekla: „Teď podávej kuřata, Hermesi."

„Já si na to nezvyknu, mami!" protestovala Aurora. „Ne​mám naprosto v úmyslu vdát se za nějakého anglického vévo​du, se kterým jsem se nikdy nesetkala a patrně se mi stejně nebude zamlouvat. A budu muset žít pořád v Anglii a pravdě​podobně taky chodit ke dvoru a scházet se tam s tím němec​kým králem. Já nemám ráda Němce, mami. Pamatuješ na to​ho německého dozorce, co jsme tu jednou měli? To byl děsný člověk!"

„Nemůžeš soudit celý národ podle jednoho muže, Auroro. Myslela jsem, že tomu jsem tě naučila. Kromě toho je král starý a patrně už nebude moc dlouho žít. Jeho syn, princ Jiří, je prý laskavý a milý. Skutečný Angličan. Přijdeš k mladému a rozkošnému dvoru, má milá."

„Já ne," řekla Aurora zlověstně.

„Probereme to za několik dní," řekla Oralia.

„Probereme to hned, mamá," zněla odpověď. „Nehodlám se provdat za někoho cizího a žít životem, který bych nenávi​děla, v nějaké deštivé, chladné zemi, kterou jsem nikdy ani neviděla."

„Já bych to udělala," řekla Calandra. „Vdát se za vévodu a odejít ke dvoru, to bych se vdala za samotného ďábla! Ty jsi skutečně hloupá, Auroro. Tvůj otec ti poskytl takovou příležitost, a ty nejsi ani za mák vděčná. Kdyby papá za​snoubil s nějakým vévodou mě, vdala bych se za něj třeba třikrát!"

„Za cizího člověka, Cally? Ty by sis vzala nějakého cizin​ce, kterého jsi jakživa ani nezahlédla? Já si myslím, že hloupá jsi ty!" řekla Aurora.

„Sňatky se vždycky ujednávají předem," odpověděla své nevlastní sestře Calandra. „Tak jsi toho člověka nikdy ani ne​zahlédla, no a co. Určitě to nebude nějaká příšera z pohádky! A nezapomínej, že on tě taky jakživ neviděl. Určitě po celé ty dlouhé dny na moři uvažuje, jestli jsi ten druh dívky, kterou opravdu chce mít vedle sebe jako vévodkyni, ale splní svou povinnost, neboť tenhle svazek sjednal jeho otec."

„Dostane za své soužení cukrovou plantáž a tenhle ostrov," podotkla Aurora.

„A ty získáš vévodskou korunku!" namítla Calandra.

„Já ji nechci," prohlásila Aurora podrážděně.

„Kéž bych měla tvou příležitost, ty pošetilé stvoření," od​sekla Calandra. „Ty jsi vážně dost rozmazlená!"

„Chceš toho vévodu, Cally?" zeptala se Aurora nevlastní sestry. „Tak si ho měj! Provdej se za toho Valeriana Hawkesworthe ty!"

„Auroro, to je zcela nemožné," řekla její macecha.

„Proč?" otázala se Aurora. Shrnula si z obličeje pramínek vlasů, který tam sklouzl. „Vidělas tu svatební smlouvu, kte​rou papá uzavřel? Co tam přesně stojí, mamá?"

„Co? To přece nemám zdání," odvětila Oralia.

„Georgi! Jdi do tatínkovy knihovny a podívej se do trezoru, který měl u psacího stolu. Vsadím roční úrodu, že v té bedně najdeš tu svatební smlouvu. Hned ji sem přines," nakázala Aurora nevlastnímu bratrovi. Pak pohlédla na svou macechu zpříma způsobem, který ubožačku vyvedl z míry. „Uvidíme, jestli neexistuje nějaký způsob, jak bych se z téhle situace mohla vyvléct. Tenhle vévoda má přece drzost! Celá ta léta si nás ani nevšiml a teď, aniž by vás požádal o dovolení, ma​dam, ohlásí, že si mě přijede vzít!"

Calandra se zachichotala. „Já bych vsadila roční úrodu, kdyby mi patřila, abych se o ni mohla vsázet, že ten tvůj vé​voda se vyděsí, až uvidí, co jsi za děvče, Auroro. Muži prý nemají rádi průbojné a prudké ženské, jako jsi ty. Budeš mu​set vylepšit své způsoby."

„Ha!" odtušila její nevlastní sestra. „Muž, který si mě vez​me, mě bude muset brát takovou, jaká jsem. Nedám se tvaro​vat a stavět jako nějaká hliněná figurka. Kromě toho, Cally, jak ty víš, jaké ženy muži chtějí? Neopustilas St. Timothy od té doby, cos připlula z Jamajky, když se můj otec a tvoje mat​ka vzali. Nevíš toho o mužích o nic víc než já!"

,,My dvě jsme úplně zaostalé a nevědomé," lamentovala Calandra. „Nevím, proč papá trval na tom, že musíme počkat, až nám bude sedmnáct, než strávíme plesovou sezonu v Ang​lii. Vždyť on nás nepustil ani na návštěvu na Jamajku. Bude​me vypadat jako divošky, až nás konečně pustíte do slušné společnosti." Ustaraně odstrčila talíř. „Zjišťuji, že už nemám hlad, mamá."

George se znovu objevil, třímaje pergamen. „Mělas prav​du," řekl, podal ho Auroře a zase usedl. „Byl v tatínkově tre​zoru, zrovna jak jsi říkala. Copak ten trezor od tatínkovy smrti nikdo neprohlížel? Je plný papírů, div nepraská ve švech."

Aurora mu neodpověděla, místo toho list rozevřela a peč​livě ho pročetla. Pak jí náhle tvář rozjasnil širokánský úsměv a dívka se zlomyslně uchechtla. „Tady je to! Řešení mého problému, mami. Tahle smlouva zasnubuje s Valerianem Hawkesworthem Charlotte Kimberlyovou. Je sice pravda, že jsem křtěná Charlotte Aurora, mamá, ale Calan​dra byla pokřtěna Charlotte Calandra. Nezapomínej, že když sis vzala tatínka a přišlas na St. Timothy s Georgem a Cally, rozhodlo se, že namísto abyste měli dvě Charlotty, bude každá z nás používat své druhé jméno, abychom se vyhnuly žárlivosti anebo aby se nezdálo, že některou z nás protěžujete. V téhle svatební smlouvě nestojí Charlotte Au​rora Kimberlyová. Je tu psáno prostě Charlotte Kimberlyo​vá. Takže pokud se Cally chce za toho vévodu provdat, tak může. On ten rozdíl rozhodně nepozná, neboť mě v životě neviděl."

„Ne! Ne! Auroro! Takovou věc nemůžeme udělat," protes​tovala Oralia.

„Proč ne?" zazněla hbitá odpověď.

„Inu, především," řekla macecha s tím, co považovala za dokonalou logiku, „vévoda očekává, že se ožení s dědičkou St. Timothy, a ne s dívkou, která má tisícovku ročně, tisíc li​ber ve zlatě a trochu šperků. Calandřino věno by pro vévodu z Farminsteru prostě nebylo dost dobré."

„Mamá," namítla Aurora stejně rozumně, „jestli ten vévoda připluje až z Anglie, aby se oženil s Charlottou Kimberlyovou, pak se zdá, že je to zásadový člověk. Nevěřím, že by se jen tak v tichosti a bez protestů vrátil do Anglie. Já ho nebudu ničím přitahovat. Jak bych mohla? Nezná mě. To ostrov a plantáž mají pro tohohle muže své kouzlo, a bez nich domů neodjede. Takže musí dostat za manželku nějakou Charlottu Kimberlyovou. Cally chce za manžela vévodu. Já nevím, co chci, ale vím, že k oltáři se zahnat nedám. Callyino dědictví po tatínkovi dostanu já, a budu mít ještě něco. Chci dům s plantáží Meredith, který náležel rodině mé matky. Cally pak bude Charlottou Kimberlyovou toho vévody a tenhle ostrov s plantáží budou předány po sňatku jejímu manželovi. Všich​ni budou šťastní. Vévoda bude mít ostrov a Cally bude mít vé​vodu. Je to dokonalé řešení našich problémů."

„Ty jsi tuze chytrá, Auroro," připustila její macecha, „ale co když se vévoda o tvém klamu dozví? Kdybych totiž vůbec takovou věc dovolila. Nedalo by se to považovat za podvod? Ne! Ne! Takovou lest nepřipustím. Je to nečestné!"

„Pak se smiř s možností, že bude vévoda požadovat, aby​chom mu plantáž St. Timothy předali tak jako tak, a zůstane​me všichni bez majetku, bez domova, opuštěni všemi. Konec​konců on ze své strany smlouvu dodrží tím, že si přichází vzít za ženu Charlottu Kimberlyovou. Pokud nevěsta nebude spo​lupracovat, skutečně očekáváš, že se ukloní a elegantně vzdá​lí a nechá nás v našem domově? Nesmysl, mami! Bude smr​telně uražený. Vždyť by George třeba i musel bojovat v souboji na život a na smrt za urážku vévodovy cti. Pak bude vévoda požadovat náhradu za své ztrapnění a zlomené srdce. Inu, moje chyba to nebude. Já vám nabízím rozumné řešení našeho problému. Nechceš snad, aby Cally byla vévodkyně? Bude dokonalá, s těmi svými klasickými rysy, mramorově bí​lou pletí a havraními vlasy."

Oralia Kimberlyová se v zamyšlení kousla do dolního rtu.

George Spencer-Kimberly obdivné potřásl hlavou nad ďá​belskou mazaností své nevlastní sestry. Pak pohlédl na Calandru. Ta úplně zadržovala dech v očekávání.

„Řekni ano, marnil" napůl šeptala tónem takřka zoufalým.

Avšak Oralia Kimberlyová stála pevně na svém. „Ne," řek​la. „Nemohu dát k takové věci souhlas. Buď rozumná, Auro​ro. Tvůj otec tenhle sňatek naplánoval ještě před tvým naro​zením. Kdyby byl naživu, tak bychom tenhle rozhovor vůbec nevedli. Už o tom nebudu debatovat." Vstala od jídelního sto​lu a odspěchala z místnosti.

„Já chci být vévodkyně," zakňourala Calandra.

„Budeš," ujistila nevlastní sestru Aurora.

„Slyšely jste, co řekla mamá," připomněl jim George.

„Mamá si to rozmyslí, to vám slibuju," řekla Aurora s uličnickým úšklebkem. „Nebude mít moc na vybranou, až vévo​dova loď připluje do přístavu a já se za něj budu stále ještě odmítat provdat. Až ta chvíle nastane, rezolutnost ji úplně opustí, neboť příštích pár týdnů bude přemýšlet o tom, co jsem řekla, Georgi. Aťsi je jak chce hodná a počestná, nedo​káže se ubránit představám, jak skvěle bude Cally vypadat ve vévodských klenotech anebo jaké veliké potěšení jí způsobí, až přijede na návštěvu na Jamajku a bude se moci vychloubat svou dcerou, vévodkyní z Farminsteru." Aurora se zasmála a pak vstala od stolu. „Skutečně musíme začít uvažovat o tvých svatebních šatech, Cally."

Calandra odstrčila židli. „Vážně myslíš, že dokážeme ma​má přesvědčit, Auroro?" Vstala.

„Jen to nech na mně, sestřičko!" zněla odpověď.

„Neříkej mi sestřičko! Oběma nám bude sedmnáct," pro​testovala Cally.

„Jenže já mám narozeniny šestého dubna a ty až prvního června. Takže jsem o dva měsíce starší," škádlila Aurora ne​vlastní sestru.

„Ach ty!" zachichotala se Calandra. Pak řekla: „Jaký mys​líš, že je ten vévoda, Auroro?"

„Nepochybně je tuze arogantní a přemrštěně pyšný!" zněla odpověď. „Ani jednou za celý můj život mi nenapsal, a pokud vím, nepsal ani tatínkovi."

„Napadlo tě vůbec," řekl tiše George, „že třeba taky nevě​děl, že se má oženit? V tatínkově trezoru jsou dopisy od něja​kého Jamese Hawkesworthe. Říkal jsem už, že podle mého tu bednu od tatínkovy smrti zřejmě nikdo neprohlížel. Mamá ur​čitě ne. Bůh ví, co tam ještě je. Nepůjdeme se podívat?"

„Ano! Ano!" zvolaly jeho sestry jednohlasně a celá trojice se vydala z jídelny do krásné, dřevem obkládané pracovny nebožtíka Roberta Kimberlyho.

Uvelebili se na podlaze a doprostřed přitáhli okovanou bednu. George Spencer-Kimberly ji otevřel a vytáhl balíček dopisů, ovázaných konopnou šňůrkou. Odstranil ji, otevřel první z dopisů, který byl navrchu, a přelétl jej pohledem.

,,Tohle je první dopis od Jamese Hawkesworthe. Je to zřejmě třetí vévoda z Farminsteru. Píše tatínkovi, že jeho syn Charles se utopil spolu se svou ženou a dcerou při ztroskotání lodi. Je​ho vnuk Valerian prý s nimi nebyl, a ačkoliv je chlapec zničen tou ztrátou, vzpamatuje se. Píše, že je rád, že jeho syn uzavřel tento svazek mezi oběma rodinami a že se postará, aby se zá​vazku dostálo, jen co malá Charlottě doroste. Ptá se po ní."

„Jak dojemné," řekla Aurora tiše.

„Mně připadá jako milý starý pán," odvážila se dodat Cally.

„Takže," řekla její starší sestra, „víme, že rodiče a sestra toho Valeriana Hawkesworthe jsou mrtvi a že ho vychoval dědeček."

„A babička," opravil ji George. „James Hawkesworth se zmiňuje o své choti. Psal tatínkovi dvakrát ročně. V červen​ci a v prosinci. Podle tónu jeho dopisů soudě mu papá zřej​mě odepisoval, předával zprávy o rodině a o tom, jak rosteš, Auroro."

„Zmiňuje se o mně ten starý vévoda někde jako o Auroře?" zeptala se.

„Budu muset pročíst všechny ty listy," odvětil George, „ale podle toho, co vidím, zdá se, že ne."

„Co píše o tom vnukovi?" Aurořiny akvamarínově modré oči byly zamyšlené a čelo lehce nakrčené.

„Nic moc. Počkej, tady něco je! Je to v posledním dopise, který napsal vloni v červnu. Prosincový dopis tu není."

„Ovšemže ne. Starý pán zřejmě zemřel," poznamenala Au​rora. „No tak, Georgi, pověz nám, co stojí v tom červnovém dopise."

„Není moc dlouhý. Víš, zdá se, že starý vévoda psal tatín​kovi vlastnoručně a nevyužíval služeb tajemníka. Rukopis je dost roztřesený."
Milý Roberte,

poslední měsíce mi není příliš dobře. Zdá se, že sedm křížků si vybere svou daň na zdraví. Podle mých výpočtů se zdá, že malá Charlottě oslavila své šestnácté narozeniny. Smlouva mezi naši​mi dvěma rodinami vyžaduje, aby se svatba Vaší dcery s mým vnukem oslavila napřesrok, po Charlottiných sedmnáctých na​rozeninách. Z Valeriana vyrostl tak skvělý muž, jak jen by si člo​věk mohl přát. Záhy mu povím o ujednám, které jeho otec před lety uzavřel s Vámi. Přijede si pro Vaši dceru příští rok na jaře, ale budeme si předtím ovšem ještě muset napsat. Má dobrá choť Vám i Vaší rodině zasílá své pozdravy. Zůstávám jako vždy Váš James Hawkesworth, třetí vévoda z Farminsteru

George odložil dopis a řekl: „Vidíš, Auroro, tvůj vévoda o tom sňatku taky nic nevěděl. Žil v nevědomosti stejně jako ty."

„Žádná další korespondence tam není?"

„Jen ten dopis, který mamá obdržela dnes ráno," odvětil George.

„Kde je?" otázala se Aurora.

Calandra vyskočila s výkřikem: „Tady! Na tatínkově stole! Mamá ho tam ze zvyku odložila." Oříškovýma očima hbitě přelétla list. Pak četla:

Robertu Kimberlymu

S žalem v srdci jsem nucena Vás informovat o skonu svého manžela počátkem listopadu. Jeho dědic, náš vnuk Valerian, převzal své povinnosti čtvrtého vévody z Farminsteru. Z Jamesovy korespondence s Vámi zjišťuji, že se blíží čas sňatku mezi Vaší dcerou Charlottou a Valerianem. Můj vnuk vypluje desátého února z Plymouthu na palubě Royal George. Těšíme se, že přijmeme Charlottu do rodiny, a já se vynasnažím po​starat, aby byla spokojena. A prosím, ujistěte Charlottu, že jí osobně poradím a vycvičím ji v jejích nových povinnostech vévodkyně z. Farminsteru. Prosím, vězte, že Vy a Vaše rodina budete vždy vítáni v Hawkes Hill Hall. Zůstávám Vaše Mary Rose Hawkesworthová, vévodkyně vdova z Farminsteru

„Ach propána!" vzdychla Calandra. „Nezní to všechno vel​kolepě? Ráda bych věděla, jaké povinnosti má taková vévod​kyně, Auroro. Myslíš, že je zvládnu?"

„To budou jen další společenské způsoby, tuším," ujistila Aurora nevlastní sestru, „a ty se umíš báječně učit všem zdvořilostem, dekoru a společenské etiketě, Cally. Já se tako​vými pošetilostmi zabývat nedokážu."

George se probíral předchozí vévodovou korespondencí, zatímco jeho sestry mluvily. Teď řekl: „Není tu ani zmínka o tom, že se ti říká Aurora, má chytrá sestřičko. Nevěsta je v celé korespondenci zmiňována jenom jako Charlottě."

„Ale co když se o ní tatínek ve svých dopisech zmiňoval ja​ko o Auroře?" nadhodila Calandra. „Co uděláme pak?"

„Protože tenhle vévoda nevěděl o svatebních přípravách, které uskutečnila jeho rodina," řekla Aurora zvolna, „je ne​pravděpodobné, že by kdy viděl dopisy, které papá psal jeho dědečkovi. Pochybuju, jestli si starý vévoda vzájemnou ko​respondenci vůbec schovával. Jeho paní choť se nezdá být ni​jak přehnaně obeznámena se situací, zdá se mi."

„Papá si schovával dopisy, které dostal," podotkla Calandra.

„Ano," souhlasila Aurora, „ale bylo spíš v tatínkově zájmu, aby si je schovával pro případ, že by se ta Hawkesworthova rodina pokusila od smlouvy odstoupit nebo příhodně zapo​menout na zasnoubení a chystat sňatek svého dědice s něja​kou bohatší dědičkou. Tatínek by měl v dopisech od vévody podklady k soudní žalobě, kdyby měl pocit, že čest Kimber-lyů byla nějak poškozena. Víš, jak byl papá na rodinu hrdý."

„Nemůžeme najít žádné důkazy o tom, že by vévoda věděl, že byl zasnouben s Charlottou Aurorou," řekl George. „Podle mého stojí za to riskovat a oženit ho s Cally. Jak by vůbec mohl zjistit, že došlo k záměně?"

„A pokud ano," řekla Aurora, „doufejme, že mezitím už bude chovat ke Cally nějaké ty něžné city a že ona mu porodí dědice. Kromě toho bude mít plantáž St. Timothy. Co ztratí naší malou šarádou?" Usmála se na nevlastního bratra. „To jsem ráda, že se mnou souhlasíš, Georgi."

„Nevím, jestli s tebou vůbec souhlasím," odpověděl mla​dík, „ale vím, že jakmile sis vzala něco do hlavy, Auroro, ni​jak snadno od toho neupustíš, pokud vůbec. Myslím, že jsi pošetilá, protože ses nejspíš polekala tak náhlé změny ve svém životě. Tatínek chtěl, abys tenhle sňatek uzavřela, ale pokud nechceš, pak se nedá dělat nic víc než se vynasnažit, aby tvé pošetilé jednání neohrozilo rodinu. Vévoda se ožení s Charlottou Kimberlyovou, i když to nebude ta správná Charlottě Kimberlyová."

„Papá by byl na tebe velmi hrdý, Georgi," řekla Aurora. „Vždycky říkal, jaká je to škoda, že není tvůj rodný otec, nýbrž jen otčím. Miloval tebe a Cally do puntíku stejně jako mě. Právě proto vás zákonně adoptoval a dal vám své jméno kromě jména vašeho zemřelého otce. Škoda že nenechal St. Timothy tobě namísto mně. Pak by se nikdy nic neměnilo."

George uchopil Aurořinu ruku do své. „Možná nesu tatín​kovo jméno, sestřičko, ale nejsem z jeho krve. To pokrevní pouto ho přimělo k tomuhle rozhodnutí. Jak už jsi řekla, byl hrdý na svou rodinu. Bůh ví, že je o mě dobře postaráno, a on ve své poslední vůli požadoval, aby mě vévoda nadále nechal ředitelem a dozorcem na St. Timothy. To mi jde dobře, Auro​ro! Neexistuje důvod, proč by vévoda nevyhověl tatínkovu požadavku, a pokud se plantáži bude dařit, nebude mít důvod ke stížnostem, ne?"

Calandra se znovu uvelebila na podlaze mezi oběma souro​zenci a položila si hlavu na bratrovo rameno. Trojice žila po​spolu skoro celý život a vřele se navzájem milovala. Jestliže se kdy Oralia a Robert Kimberlyovi obávali, že jejich děti spolu nebudou vycházet, pak je tato starost opustila hned pár minut po jejich prvním setkání, kdy se Aurora vyprostila z náručí své chůvičky a rozběhla se k přístavišti, aby uvítala svou novopečenou macechu a sourozence na St. Timothy. Přihlížejícím se zdálo, že dítě vítá svou rodnou matku, bratra a sestru, kteří byli jen nějaký čas pryč. Nikdy mezi nimi ne​panovala žádná žárlivost.

„Tak jsme domluveni," řekla Aurora. „Cally se provdá za vévodu a přinese mu věnem plantáž. Já dostanu Callyin podíl po tatínkovi a dům rodiny mé matky. A George bude mít to, co mu papá zanechal, a zůstane jako ředitel."

„Víš absolutně jistě, že zrovna tohle chceš?" otázal se jí George. „Jakmile představíme Cally vévodovi jakožto nevěs​tu, nebude cesta zpátky, Auroro. To přece chápeš?"

Kývla. „Chci se provdat za muže, který mě miluje, Georgi, ne za muže, který má za povinnost oženit se se mnou. Vím, že existují tací, kteří by mě v tomhle ohledu považovali za bláz​na, ale mně je to jedno. Odjedu s Cally a vévodou do Anglie a uvidíme, jestli bych tam nenašla pána, který by mě miloval. Když ne, tak se vrátím na St. Timothy, do vlastního domu."

„Jak je tedy libo," řekl George Spencer-Kimberly. „Pak jsme tedy skutečně dohodnuti, jak si budeme počínat. Dou​fám, že ten vévoda na tuhle naši malou šarádu nikdy nepřijde."

„A co mamá?" řekla Cally. „Říká, že nebude spolupra​covat."

„Aurora má pravdu," odvětil George. „Až vévodova loď vpluje do přístavu, mamá nebude mít jinou možnost než po​stupovat společně s námi. Jinak riskuje všechno. Nechci, aby byla nešťastná, ale jestli Aurora toho svého vévodu nechce, pak je tohle to nejlepší, co můžeme udělat, chceme-li uchrá​nit rodinu."

Bratr a obě sestry se vzali za ruce.

„Spolu," řekl George.

„Navždy," řekla Cally.

„Jako jeden!" dokončila Aurora slib spojenectví, který si vymysleli jako děti a opakovali jej, kdykoli společně provo​zovali něco, co považovali za důležité.

„Tak tedy platí," řekla Cally a v očích jí zajiskřilo.

„Ano," souhlasila Aurora.

„A ty budeš vévodkyně toho vévody," uchechtl se George. „To čekají londýnskou společnost pěkné věci."

„Budu skvělá vévodkyně," prohlásila Cally. „Budu mít krásných rób, kolik se mi zachce! A šperky! A budu tančit každou noc až do svítání se všemi těmi hezkými pány!"

„Nejdříve však," připomněl jí bratr, „budeš muset vévodovi přivést na svět dědice. To bude tvá prvotní povinnost. Je to tvá pojistka pro případ, že by Valerian Hawkesworth někdy přišel na to, že nejsi ta, která máš být, sestřičko."

„Láry fáry, Georgi! Jestli na to jednoho krásného dne při​jde, bude mu to jedno. Stejně dostane St. Timothy. Na děti je spousta času, a uvíznout na nějakém venkovském sídle stejně odlehlém jako náš ostrovní domov, to není má představa o ži​votě velkolepé vévodkyně. Děti může mít každá! Já chci jet do Londýna a uvidět krále! Netrap se, postarám se, aby se do mě můj vévoda šíleně zamiloval. Pak mi dovolí všechno, co budu chtít, neboť mi bude chtít ve všem vyhovět, aby neztratil mou lásku." Zahihňala se. „Óch, už se nemůžu dočkat, až bu​du vévodkyně!"

„Ty jsi ale necitelná mrška," rozesmála se Aurora. „Mamá by tě neměla slyšet takhle mluvit. Obávám se, že by okamžitě omdlela."

„Já mamá miluju," připustila Calandra, „ale bude to moc hezké, když mi pořád nebude říkat, co mám dělat."

„Místo ní ti to bude říkat stará vévodkyně vdova," škádlil ji bratr.

„Další důvod, proč zůstat v Londýně," opáčila Calandra.

A všichni tři se smáli ještě cestou z pracovny, když se od moře přehnala náhlá odpolední přeháňka a pocákala okna vlahým deštíkem.
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évoda z Farminsteru stál u zábradlí lodi Royal George, která obeplouvala ostrov St. Timothy. Jediná zátoka vhodná k přistání byla na druhé straně ostrova, mimo lodní trasy. V posledních několika dnech, když pluli mezi západo​indickými ostrovy, se vyškolil ve všemožné topografii. Mno​hé z ostrovů byly hornaté, některé ploché, ale tento ostrov ja​ko by měl kolem dokola širokou planinu s páteří oblých pahorků uprostřed celé délky ostrova. Třtinová pole se bujně zelenala, a to na něj udělalo nemalý dojem.

„Sklízejí. Je sezona," řekl kapitán, který si přišel stoupnout vedle něj. „Ostrov má velikost zhruba osmdesát čtverečních mil, je asi poloviční oproti Barbadosu a menší než Grenada. Víte o něm něco, Vaše Milosti?"

„Hodně málo," odvětil Valerian Hawkesworth. „Vím, že ty dvě rodiny, které jej obdržely od krále Karla, byly sňatkem spřízněny s mým rodem. Má nevěsta a její otec jsou z nich poslední."

„Rodiny tedy udržovaly styky s Anglií. Mnozí to nedělají, víte? Zdomácní tu," poznamenal kapitán nesouhlasně.

„Ne, naše větve zůstaly ve styku. Můj otec a pan Kimberly byli spolu v Oxfordu, takhle vlastně došlo ke svazku mezi mnou a slečnou Kimberlyovou. Je na ostrově nějaké město, kapitáne Conwayi?"

Námořník zavrtěl hlavou. „Nikoli, Vaše Milosti. St. Ti​mothy byl majetkem Kimberlyů a Meredithů. Pěstují cuk​rovou třtinu a nic jiného se s půdou nedělá. Kromě toho, kdo by tady žil a čím by se člověk mohl zabývat na tako​vémhle ostrově? Kromě rodiny a pár sloužících jsou tady jenom černí."

Vévoda přikývl místo odpovědi a zadíval se přes modroze​lené moře. Ostrov je krásný, ale je také výnosný? Je to Kim​berlyovic děvče opravdu tak dobrá partie? Babička se domní​vala, že Kimberlyovi jsou bohatí, ale je tomu tak? Celá exi​stence ostrova závisí na dobré sklizni třtiny. Usoudil, že se bude chtít podívat do účetních knih a co nejdřív promluvit s panem Kimberlym. Pokud plantáž nevynáší výtečný zisk, musí uvažovat o možnosti věna v hotovosti. Loď vplula do zátoky. Uviděl podél pobřeží skladiště a doky.

„Posílají cukr do Anglie odtud?" zeptal se kapitána Con-waye.

„Posílají ho loďmi na Barbados a odtud do Anglie. Ná​kladní lodě se nemohou obtěžovat s takhle malým ostrůvkem a nezastavují tu. Stejné je to po celé Indii, ale St. Timothy je na skvělém místě, Vaše Milosti. Může dopravovat levněji než plantáže na Jamajce, protože pasáty tady vanou příznivě​ji než tam."

„Vidím, že se budu muset ještě hodně učit," odvětil vévoda.

„Zamýšlíte tady tedy zůstat, Vaše Milosti?" To by bylo roz​hodně zvláštní, říkal si kapitán, pokud ovšem tenhle šlechtic někoho nezavraždil a nepotřebuje zůstat nějakou dobu mimo Anglii.

„Ne, ale jestliže mi má tahle plantáž připadnout prostřed​nictvím mé nevěsty, pane, bylo by radno, abych věděl, jak ji řídit. Nerad bych ztratil věno slečny Kimberlyové skrze nevě​domost nebo neopatrnost. Na mých hřebčínech to takhle ne​chodí a rozhodně nedopustím, aby to tak chodilo na téhle plantáži."

Zajímavé, pomyslel si kapitán. Mylord, který se doopravdy zúčastní vydělávání peněz. „To tedy nebudete mít žádné ne​snáze, Vaše Milosti," řekl kapitán Conway. „St. Timothy vede pan Kimberly osobně a pomáhá mu jeho nevlastní syn, pan George Spencer-Kimberly, skvělý mladík, to vám řeknu." Uklonil se vévodovi. „Laskavě mě omluvte, Vaše Milosti. Musím jít dohlédnout na přistání."

Vévoda úklonu opětoval a díval se, jak kapitán spěchá pryč. Slečna Kimberlyová má nevlastního bratra, který pomáhá vést plantáž. Inu, jestli se skutečně ukáže, že je to tak skvělý mladík a má zájem zůstat na St. Timothy, pak se není čeho obávat, až se za mnoho let tchán odebere k pánu. Rád bych věděl, říkal si Valerian Hawkesworth v duchu, jaký asi příjem vyměří Kimberly mé nevěstě na ta léta, než dostane dědictví.

Očima zabloudil k velkému domu na hřebeni vysokého kopce s vyhlídkou na přístav. Byl oslnivě bílý a zdál se vpře​du otevřený. Byl to architektonický styl, který neznal. Nepo​dobal se žádnému z domů, které kdy viděl. Bylo by zajímavé vidět ho zavřený. Tlumené zadunění děla ho polekalo.

„Nejni se čeho bát, Vaše Milosti," sdělil mu kabinový ste​vard, přistupuje k vévodovi. „To jen to naše malý dělo dává vašim nastávajícím vědět, že ste tady. Ne že by na nás vaše slečna zrovinka nekoukala z okna, to se vsadím, že kouká," rozchechtal se.

„Jsou tady!" zavřískla Calandra vzrušeně. „Slyšeli jste dě​lo? Podívejte! Dole v přístavu! Royal George tam zrovna vplouvá! Ach, já snad omdlím! Můj vévoda je tu! Je tady!" Zhroutila se do křesla, ovívajíc se kapesníčkem. „Já to napětí snad nevydržím!"

„Nenechám se od vás tří zastrašit," řekla Oralia Kimber​lyová, ale její hlas nezněl nijak pevně. „Tohle udělat nemůže​te! Je to nečestné a je to špatnost! Georgi!" apelovala na syna.

„Je mi líto, mamá, ale probíráme to už měsíc pořád dokola. Vévodu si vezme Cally. Je to jediná možnost. Jestli se pokusíš povědět vévodovi pravdu, řeknu, že tě tatínkova smrt vykolejila a že už nepoznáváš svou nevlastní dceru od vlastní. Pak tě zamkneme, dokud se vévoda s Cally nevezmou a neodjedou do Anglie. Teď musím jít dolů k dokům uvítat našeho hosta." Otočil se na patě a odešel.

„Jsi krutý, Georgi!" křičela za ním Oralia, ale věděla, že to nemá smysl. Tři mladí lidé společně rozhodli o dalším postu​pu a rozhodnutím se budou řídit. Kdyby se do toho pletla, je George docela schopný dodržet svou hrozbu; a i kdyby jí vé​voda uvěřil, je Aurora stejně dobře schopná prohlásit, že si ho nechce vzít. Kde by se pak všichni ocitli?

Aurora vyslala ke Calandře pohled, který jasně říkal: Vidíš! Já ti říkala, že vyhrajeme. „Pojď, sestřičko," řekla sladce, „takhle svého vévodu uvítat nemůžeš. Budeme si muset po​spíšit. Omluvíš nás, mamá?"

Oralia jen mávla rukou. „Ano, ano," řekla. Potřebovala čas, aby se vzpamatovala, neboť i když její děti tato lest třeba netrápila, ona byla jejich jednáním dost rozrušena. Kdyby tak Robert nezemřel, říkla si zoufale už po tisící za poslední čtyři týdny. Jenže Robert je mrtev. Nemá jinou možnost než se ubírat ve stopách svých dětí. Třeba mají pravdu. Co je vlastně spatného na tom, co dělají? Nebylo by větším zloči​nem nutit Auroru do manželství, o které nestojí? Zvlášť když je Calandra tak ochotná zaujmout její místo? Její dcera vé​vodkyně! Oralia se kousla do rtu. Ne! Dělají chybu! Ale ne​dá se tomu pomoci. Co by si o tom všem pomyslel Robert? Otřásla se. Věděla, co by si pomyslel Robert, ale, „zatrace​ně!", vyklouzlo jí, Robert tu není a pro ni bylo odjakživa tak​řka nemožné ty tři děti zvládnout. Od toho tu byl Robert, a nyní se ocitla bez něj, nechal ji, aby se sama vypořádala s touhle nemožnou situací. Nebudu plakat, říkala si Oralia zoufale. Calandra vévodkyní!

Nahoře se obě dívky a jejich služky spěšně připravovaly na příchod vévody z Farminsteru. Calandra se koupala ve vaně za pomalovanou zástěnou. Vzduch byl prosycen její nejmilejší vůní, směsí tuberóz a gardénií. Sally, její osobní služka, připravovala pod Aurořiným vedením své mladé paní šatstvo. Když byla konečně spokojena s výběrem, vzdálila se Aurora do vlastní ložnice, aby se převlékla.

„Ste vy to hloupá, váš papá by jaksepatří zuřil, dyby vě​děl, co děláte," řekla její služebná Marta. „Eště je čas, abys​te si to rozmyslela, slečno Auroro. Mužskej je mužskej, a i když některý sou lepší než jiný, nakonec sou všici stejný, jářku."

„Marto, kvůli tomuhle mě nekárej," odvětila Aurora. „Sku​tečně se teď nechci vdávat za nikoho. I kdyby ten vévoda byl ochoten rok nebo dva počkat, co když se mi nebude zamlou​vat? Ne, tohle je po všech stránkách lepší řešení, pro mě, pro Cally, pro nás všechny."

„A co když se vám bude líbit?" otázala se Marta.

„Doufám, že se mi bude zamlouvat jako švagr, jako přítel, ale když teď má být manželem mé sestry, nepřipadá v úvahu nic jiného, Marto. To jistě chápeš."

Služebná sevřela rty v němém nesouhlasu. Přišla na St. Timothy jako nevolnice krátce po Aurořině narození. Protože nebyla trestankyně a protože byla způsobná, Emily Kimberlyová si ji najala k péči o svou novorozenou dceru. Martiným zločinem v očích anglického práva bylo to, že byla chudá. Když jí rodiče zemřeli, velkostatkář ji vyhnal z jejich chalupy. Místní vikář jí doporučil, aby se upsala k sedmileté nevolnické službě v koloniích, a tak zkusila štěstí v Novém světě. Marta dala na jeho radu, svěřila se do rukou vikářova bratra, slušného muže, který hleděl, aby byli jeho nevolníci přidělováni k dobrým rodinám, které je netýraly. Sloužila jako Aurořina chůva a zůstala i poté, kdy období její služebnosti skončilo, jako svobodná žena a Aurořina osobní služebná.

„Připravila jsem vám čistý šaty," sdělila své mladé paní.

„Ach, nebuď na mě tak rozzlobená, Marto," objala Aurora starší ženu. „Vážně je to tak nejlepší, však víš."

Marta dívku setřásla. „Jen si nezačněte myslet, že mě doká​žete umluvit jako paní Oralii a pana George, protože to teda nedokážete. Kdyby tu byl váš papá, musela byste poslechnout a basta. Teď se jděte umejt. Dala jsem vám umejvadlo a hou​bu do šatny. Připravila jsem vám ty hezký šedomodrý bavlně​ný šaty, jak jste říkala. I s těma pěknejma krajkovejma kanýrama jsou moc obyčejný. Nevím, proč si je chcete vzít na setkání s tím vévodou."

„Protože nechci zastínit Calandru," řekla Aurora. „Chce​me, aby si vévoda dneska všímal jenom jí."

„To byste jí měla říct, aby se tolika nechichotala," pozna​menala Marta kysele. „Vypadá pak jako hlupáček, ne že by nebyla, když se s váma pouští do tohohle bláznovství."

Aurora skryla úsměv a vstoupila do oblékárny. Okno na je​jím konci vedlo na zátoku a ona viděla, jak loď zvolna míří k dokům. St. Timothy se strmě svažoval do vody a loď mohla připlout až těsně ke břehu, na rozdíl od jiných ostrovů, kde lodi musely kotvit uprostřed přístavu a pasažéři či zboží se přiváželi od nich a k nim na člunech. Vyklouzla ze šatů a omyla se parfémovanou vodou, kterou jí Marta připravila. Pak se osušila, navlékla si modrošedé bavlněné šaty s kula​tým hlubokým výstřihem a elegantní sukní, která spadala přes naškrobené spodničky. Krajkové kanýry lemovaly tří​čtvrteční rukávy.

„Pojď mě zapnout, Marto," zavolala. Pak se zadívala na svůj odraz v dlouhém zrcadle. Její pleť měla slabý zlatavě rů​žový nádech, který zdůrazňoval akvamarínově modré oči a hnědozlaté vlasy. I když se většinou chránila před sluncem, neměla ke své pleti tak fanatický vztah jako Calandra. Calan​dra byla nezřízeně pyšná na svou mramorově bílou pleť, kte​rou ochraňovala ze všech sil, nikdy nevycházela na slunce bez širokého klobouku na hlavě, paže zakryté, krajkové ruka​vičky na rukou. Aurora však musela přiznat, že s tou světlou pletí, oříškovýma očima a černými vlasy vypadá Calandra docela oslnivě.

„Pojďte, slečno," vyrušila Marta Auroru z myšlenek, „ukažte, udělám vám vlasy jaksepatří."

Jaksepatří podle Marty znamenalo elegantní drdůlek v Aurořině týle a po dvou lokýnkách z každé strany obličeje. Ca​landra dávala přednost drdolu a jediné dlouhé lokně na levé straně obličeje, přesvědčena, že levý profil má hezčí a že k němu musí přitahovat pozornost. Calandra je sladká, ale marnivá, říkala si v duchu Aurora. Je přesně taková, jaká má být podle mých představ vévodkyně. Očima znovu zalétla k oknům ložnice a zalitovala, že nemá dalekohled, aby mohla vyhledat George, jak vítá vévodu.

George Spencer-Kimberly pozoroval loď Royal George, rychle mířící k dokům, a když spustili můstek, spěchal k ně​mu. „Kapitáne Conwayi, to jsem rád, že vás zase vidím! Při​vezl jste nám pasažéra, pokud vím." Očima zalétl k vysoké​mu pánovi po kapitánově boku. Černé vlasy. Černé, ne, tmavě modré oči. Ošlehaná tvář. Pevné tělo. Takhle docela si anglic​kého vévodu nepředstavoval. Představoval si měkčí typ, ale tenhle člověk nijak měkce nevypadal. Na krátkou chvíli George Spencer-Kimberly zauvažoval o lsti, jejíž obětí se měl tento muž stát, a napadlo ho, je-li to moudré, ale už bylo poz​dě couvnout.

„Jistě, pane Kimberly," řekl kapitán. „Vezu vám toho vaše​ho pasažéra, pane. Myslel jsem, že ho přijde uvítat váš otec."

„Můj otec nečekaně zesnul den po Vánocích," odvětil George. „Náhlé zahřmění a úder blesku příliš blízko od jeho koně. Zvíře se vzepjalo a otce shodilo. Byl na místě mrtev."

„Proboha!" zvolal kapitán. „Taková tragédie!" Pak se roz​pomněl na svou povinnost a řekl: „Pane Kimberly, dovolte, abych vám představil Jeho Milost vévodu z Farminsteru. Vaše Milosti, pan George Spencer-Kimberly."

Oba muži si potřásli rukama, vévoda si změřil mladíka, kterého měl před sebou. O něco menší než on. Statný. Příjem​ného zevnějšku, modrooký a hnědovlasý. Pevný stisk ruky, dlaně mírně zmozolnatělé. Tenhle mladý chlapík není žádný zahaleč.

„Pane Kimberly, dovolte, abych vám projevil svou nejhlubší soustrast. Kdybych byl věděl o vaší ztrátě, byl bych svou cestu odložil," řekl Valerian Hawkesworth zdvořile.

„Protože jsme o vás nic nevěděli, Vaše Milosti, před obdr​žením listu od vaší babičky, nemohli jsme vás nijak zastavit," odvětil George a oči mu jiskřily špatně skrývaným humorem. „Vy sám jste věděl o svém, hm, závazku k mé sestře?"

Vévoda se zasmál, ocenil vtip mladšího muže. „Ne, pane. Byl jsem tou situací zaražen stejně, jako bezpochyby byla va​še sestra. Mám pravdu?"

George se širokým úsměvem přikývl. „Tamhle je vozík pro vašeho sluhu a zavazadla. Pro vás jsem přivedl koně, pane. Můžeme si povídat cestou nahoru k domu."

„Platí!" souhlasil vévoda, pak se otočil a promluvil ke své​mu komorníkovi. Vydal mu nařízení, jako by sluha už nevyslechl George. Když skončil, řekl kapitánu Conwayovi: „Za​stavíte se pro mě a mou nevěstu, až se budeme vracet do Evropy, jak jsme o tom debatovali?"

„Ano, pane," odvětil kapitán. „To bude za dva a půl týdne. Kdyby došlo k nějakému zdržení, vzkážu vám."

Oba muži opustili loď.

George se nedokázal ubránit, aby se nezeptal: „Nehodláte zůstat na St. Timothy dlouho, že? Myslím, že mamá z toho bude dost nešťastná."

„Royal George je nejkrásnější cestovní loď, která spojuje Anglii s těmito ostrovy, pane Kimberly. Nechci, aby Charlottina svatební cesta byla nepohodlná. Kdybychom se nevrátili do Anglie při této zpáteční cestě, museli bychom čekat něko​lik měsíců, než znovu připluje. Mám za to, že pak bychom museli čelit vašemu období bouří. Nechci trápit vaši matku, ale myslím, že nejlepší bude, jestliže moje nevěsta a já odje​deme co nejdříve." Vévoda se vyhoupl do sedla a uchopil do ruky otěže.

„Myslím," řekl George, když nasedl na vlastního koně, „že bych vám měl vysvětlit, že mé nevlastní sestře se neříká Charlotte. Oslovujeme ji jejím druhým jménem, Calandra."

„Proč?" zeptal se Valerian Hawkesworth.

„Když se maminka provdala za našeho otčíma, byly Cally a maminčině dceři necelé tři roky. Obě byly pokřtěny stej​ným prvním jménem, Charlotte. Naši rodiče rozhodli, že se děvčata budou oslovovat druhými jmény, Calandra a Auro​ra. Právě proto je ve svatební smlouvě, alespoň v našem exempláři, uvedeno jako křestní jméno nevěsty pouze Char​lotte," končil George a s mírným napětím očekával vévodův komentář.

„No tohle," řekl vévoda suše. „Takže mé nevěstě se říká Calandra? To je elegantní jméno. Je to i elegantní dívka, pane Kimberly?"

„Má nevlastní sestra je rozhodně přitažlivá dívka a předpo​kládám, že v patřičném odění a s patřičným účesem by mohla být jednoho krásného dne i elegantní, avšak Cally je jen ne​vinné děvče z ostrova. To budete muset posoudit sám, Vaše Milosti."

„Říkejte mi Valeriane a já vám budu říkat Georgi, pane," odpověděl vévoda. „A jaká je vaše sestra?"

„Pěkná panenka," řekl George. „Zato Aurora je svérázná." Uchechtl se.

Koně se vydali od přístavu do kopce po prašné cestě k do​mu na svahu kopce. Vévoda teď už viděl na budovu lépe. Otevřené průčelí bylo ve skutečnosti prostornou verandou. Okna v přízemí byla vysoká. Všechna okna v domě měla z obou stran těžké dřevěné okenice. Nepochybně na ochranu před prudkými bouřemi, o nichž slyšel od kapitána Conwaye. Po obou stranách silnice byla půda hustě zarostlá buj​ným zeleným porostem, jaký ještě nikdy neviděl. Liány pro​pletené zářivě barevnými květinami přitahovaly jeho pohled. Stromy byly plné šarlatových, zelených, modrých a zlatých ptáků velmi exotického vzezření. Horko bylo příjemné, ale on ještě nikdy nic takového nepoznal, a vítr, který jako by vanul neustále, byl něžnější, příjemnější a byl v něm pouhý náznak vlhkosti.

„Jste spokojen se svým ředitelem a s dozorcem?" zeptal se vévoda George. „Jak to zvládáte po otčímově smrti?"

„Můj otec," odvětil George, „řídil St. Timothy sám. Ne​schvaloval ostatním, když nechávali cizím lidem řídit své zá​ležitosti, aby sami mohli po libosti vést život plný rozkoší. Bylo mi pět a půl roku, když jsme sem přijeli z Jamajky.

O mých šestých narozeninách mě otec vzal s sebou na ob​jížďku. Potom už jsem s ním jezdil každý den. Teď je mi de​vatenáct a vedu účetnictví na plantáži od té doby, co jsem v šestnácti letech ukončil formální vzdělání. Můj otec měl v úmyslu, abych nakonec řídil celé St. Timothy. Po jeho smr​ti však vlastnické právo přešlo na Cally a sňatkem s mou ne​vlastní sestrou přejde na vás. Pokud si přejete poslat sem ně​jakého vlastního člověka, aby převzal řízení plantáže, poskytnu mu veškerou spolupráci, Valeriane. Na to máte mé slovo."

„Není třeba zavádět sem cizí lidi, Georgi," odpověděl vévo​da. „Já tu nikdy žít nebudu, neboť můj život je v Anglii, ale souhlasím s vaším otcem, pokud jde o toho nepřítomného majitele panství. Rád bych, kdybyste tu zůstal, pokud vás to potěší, a řídil plantáž tak, jak ji řídil váš otec. Až projdu účet​nictví, rozhodneme o spravedlivé odměně za vaše služby. Ko​neckonců se jednoho krásného dne budete chtít oženit a bude​te muset svou choť uživit. Plantáž se jednou stane majetkem jednoho z dětí, které Calandra a já přivedeme na svět. Snad se bude zamlouvat druhému synovi. Oba budeme mít klid, budeme-li vědět, že St. Timothy je v dobrých rukou. Myslíte, že vás bude takové uspořádání uspokojovat?"

„Jistě, Valeriane!" řekl George nadšeně. Vychází to vlastně docela dobře, říkal si v duchu potěšené, a mamá bude mít ra​dost, až se dozví, že nebude nijak vytržena ze starých kolejí. „Jednu věc byste měl vědět," pokračoval George. „Je tu starý Meredithův dům, který je na druhé straně ostrova, k němuž přišel prostřednictvím své druhé ženy, Emily Meredithové. Papá ho zanechal spolu s příjmem Auroře. Nepatří k němu žádná skutečná půda, jen zastavěný pozemek, ale papá si myslel, že Aurora bude chtít mít svůj vlastní domov, kdyby se jednoho krásného dne vdala. Díky svému dědictví a příjmu náležejícímu k domu je dobrou partií pro ctihodného mladé​ho muže z dobré rodiny. Mamá ji pošle s vámi a s Cally do Anglie."

Švagrová vyrážející na lov manželů? zamračil se Valerian Hawkesworth. Při líbánkách cestou domů takové břímě nepo​třeboval, ani o ně nestál. „Promluvím o tom s vaší mamá," ře​kl. „Slečna Spencer-Kimberlyová bude ovšem v Hawkes Hillu vítána."

Po příjezdové cestě dojeli až k domu, kde pro jejich oře při​spěchali dva mladíci.

„Vaši sluhové nejsou černí?" Vévoda byl zvědavý.

„V domě slouží nevolníci a nevolnice. Mamá to tak má ra​ději. Jen málokdo z nich nás opustí, když jim vyprší období, na které se upsali. Otroci pracují na polích a v cukrovaru. Ta​ké jsem vycvičil několik inteligentních černochů jako předá​ky a úředníky, kteří mi pomáhají. Jsou to tuze důvěryhodní muži. Na rozdíl od mnohých ostatních nezacházíme s našimi lidmi špatně. Můj otec by byl své otroky osvobodil, kdyby mohl. Protože si to ale nemohl dovolit, udělal aspoň, co se dalo. Zacházel s nimi lidsky a laskavě."

„O tom si promluvíme později," řekl vévoda, smetaje si prach z nohavic a kabátu.

„Vstupte do domu, Valeriane," řekl George a vykročil jako první.

Hala měla vysoký strop a bylo tu, jak vévoda shledal, pří​jemně chladno. Všechno dřevo bylo natřeno na bílo, stejně ja​ko stěny. Působilo to velmi přívětivě. Následoval George do světlého pokoje se žlutě a bíle pruhovanými tapetami. Náby​tek tu byl krásně vyřezávaný, mahagonový, sedátka křesel a stoliček úhledně vypletená rákosem. Na vysokých oknech nebyly žádné závěsy, jen mahagonové okenice. Podlaha z ši​rokých borových prken byla pokryta velkým a krásným modro-béžovým orientálním kobercem, jedním z nejkrásnějších, jaké kdy viděl. Očekávaly je tu tři dámy. Starší, oděná v čer​ném hedvábí a bílých krajkách, s úsměvem povstala.

„Valeriane, dovolte, abych vám představil svou matku, Oralii Kimberlyovou," řekl George zdvořile. „Mamá, vévoda z Farminsteru."

Oralia mu podala ruku k políbení, pak ji odtáhla a řekla: „Jste vítán na St. Timothy, Vaše Milosti." Ruka pokynula. „Mé dcery."

Jeho tmavomodré oči rychle přelétly obě dívky. Jedna na sobě měla prosté modrošedé šaty a tvářila se takřka drze. Druhá byla oděna v bílém hedvábí s růžovými namalovanými poupátky. Nehleděla na něj, nýbrž se roztomile rděla, když ji Oralia k sobě přitáhla.

„Tohle je vaše snoubenka, Vaše Milosti, má nevlastní dcera Charlottě Calandra Kimberlyová," řekla. „Pozdrav vévodu, mé dítě," pobídla laskavě dívku. ,,Urazil dlouhou cestu jen kvůli téhle chvíli."

Calandra vzhlédla, její maličká růžová ústa vyloudila roz​košné jemné „ó" a zadívala se na muže, který měl být jejím manželem. Byl božsky hezký! Vztáhla ruku a řekla tiše: „Těší mě, pane. Vítám vás na St. Timothy." A udělala pukrle.

Uchopil její ruku do své. Byla to elegantní ručka. Pak ji zvolna zvedl ke rtům a s očima upřenýma do jejích ji políbil. „Váš bratr mi řekl, že jste raději oslovována svým druhým jménem, slečno Kimberlyová. Calandra, vévodkyně z Far​minsteru, zní příjemně, co říkáte?" A vřele se na ni usmál.

Já omdlím, říkala si Cally, ale pak ji Aurora štípla a ona se nadechla a řekla hlasem, který byl, jak doufala, nezúčastně​ný: „Zní, když to říkáte vy, Vaše Milosti. Od té doby, co jsem se dozvěděla o našem zasnoubení, jsem se na to ani neodva​žovala pomyslet. Bylo to všechno takové překvapení!"

„Pro mě také," odvětil vévoda, „ale když jsem se teď ocitl ve vaší velkolepé přítomnosti, nejsem už překvapen, nýbrž jen omráčen krásou, jež mi má náležet."

„Óch," zajíkla se Cally a zachichotání, které užuž ze sebe chtěla vydat, zcela zničily Aurořiny neúnavně štípající prsty.

„A dovolte, abych vám představila svou dceru Auroru, Va​še Milosti," řekla Oralia, využívajíc toho, že Cally není schopna slova, aby představila vévodovi druhou dívku.

Aurora mu pohlédla přímo do očí se slovy: „Pane, stejně jako má sestra vás vítám na St. Timothy."

Také jí políbil ruku a odvětil: „Děkuji vám, slečno Spencer--Kimberlyová. Přiznávám, že kdybyste mi byly představeny obě s výzvou, abych si vyvolil nevěstu, bylo by zapotřebí mě hodně nutit, než bych se dokázal rozhodnout."

„To je tedy velké štěstí, pane, že nemusíte volit. Bylo vy​bráno za vás, není to tak snazší?" řekla Aurora.

„Máte hbitý jazýček, slečno Spencer-Kimberlyová," odvětil.

„Vskutku, pane, to mám," odpověděla, ani v nejmenším nezaleknuta. Arogantní parchante, pomyslela si. Dobře jsem udělala, že jsem ho přenechala Cally. To pro něj bude doko​nalá, poslušná ženuška.

„Pojďte se ke mně posadit, Vaše Milosti," řekla Oralia, přebírajíc otěže situace dříve, než se jí vymkne z rukou. „Měl jste příjemnou cestu? Georgi, požádej Hermese, ať nám přinese nějaké občerstvení. Vyrábíme výtečný nápoj z vlast​ního rumu a ovocné šťávy," sdělovala vévodovi s úsměvem. Oralia usedla na pohovku a ukázala mu na místo vedle sebe. Pak pokynula Calandře, aby se posadila vedle vévody z dru​hé strany.

Dívenka se třásla vzrušením. Aurora se sklonila a zamum​lala tiše sestře do ucha: „Uklidni se, Cally. Je to koneckonců jen mužský. A snaž se nechichotat."

Calandra kývla. Nedokázala odtrhnout oči od vévodovy tváře. Je tak hezký! Vsadila by celou sklizeň cukru, že Aurora už lituje, že si s ní prohodila místo. Tenhle muž samozřejmě bude chtít děti, ale s tím se ona nakonec vypořádá. Mohla by mít děti. Soustředila se na to pozitivní. Žasla, že se na ni Štěs​těna takhle usmála. A poprvé v životě Auroru upřímně litova​la. Takhle neuváženě se vzdát vévody!

Hermes přinesl stříbrný podnos, na němž byla limonáda pro obě dívky a ovocný punč s rumem pro ostatní. Vévoda překvapeně poznamenal, že nápoj je chladný.

„U kuchyně teče potok," sdělovala mu Cally zadýchaně, dychtíc zapojit se do hovoru mezi matkou a vévodou. „Tam se chladí džbány rumu a ovocných šťáv, a také mléko a smeta​na. St. Timothy je dobře zavedená plantáž."

„To jsem si všiml, slečno Kimberlyová," odvětil. „Zítra si snad se mnou vyjedete a ukážete mi panství."

Callyina hezká tvářička povadla. „Nejezdím dobře na ko​ni," řekla.

„George a Aurora vám ukážou ostrov," řekla Oralia hbitě. „Calandra se musí vyhýbat slunci, neboť má jemnou pleť, už odjakživa. Moje kuřátka však taková nejsou."

„V Anglii nesvítí slunce tak silně," řekl Valerian Hawkes​worth. „Pomohu vám vylepšit vaše jezdecké umění, slečno Kimberlyová, a budeme spolu jezdit na hony. Líbilo by se vám to?"

„Ach ano!" řekla Cally s nadšením a v duchu si říkala, že by radši umřela, než aby se trmácela po anglickém venkově na hřbetě nějakého hnusného koně.

Aurora spolkla uchechtnutí. Cally se odjakživa bála koní. Jízda na nich pro ni byla čiročirým mučením. Nenáviděla je. Inu, vévoda na to brzy přijde, Aurora však pochybovala, že by to pro něj bylo příliš velké zklamání, neboť z dlouhodobé​ho hlediska mu Cally bude výtečnou manželkou. Nic víc on vlastně nechce. Příjemnou společnici a dobrou chovnou klis​nu. To stačí všem mužům. Aspoň tak to vždycky říkal její otec. A když tak činil v Oraliině přítomnosti, tvářila se smut​ně. Papá a macecha přišli o dva syny, než doktor, který na ost​rově kdysi žil jako jejich zaměstnanec, prohlásil, že už by to neměla zkoušet, jinak ji ta těhotenství zabijí. Krátce poté se vrátil do Anglie, když naučil jednoho z nevolníků a jednoho otroka svému umění dost na to, aby mohli být k službám oby​vatelům St. Timothy.

„Aurora je skvělá jezdkyně," uslyšela mamá. „Ráda bych, aby odcestovala s vámi a Calandrou do Anglie, kde by mohla poznat společenský život a snad si i sama najít manžela. Má krásné věno, Vaše Milosti, a je to, jak vidíte, hezká dívenka. Bude dělat Calandře společnost a také jí bude útěchou, neboť má dcera ještě nikdy v životě neopustila tenhle ostrov a trpí sklonem k bojácnosti."

„Říkejte mi laskavě Valeriane, madam," začal. „I když slečna Aurora je rozhodně v Hawkes Hillu víc než vítána a mé babičce bude nemalým potěšením uvést ji osobně do společnosti, dal bych přednost tomu, aby vaše dcera cestovala do Anglie na lodi následující až po Royal George. Návrat do Anglie bude naší svatební cestou a jistě pochopíte, že bych raději vykonal tuto cestu pouze ve společnosti své nevěsty. Nepřipustím, aby se Calandra bála, madam, ale musíme mít čas, abychom se navzájem poznali."

„Nešlo by to během příštích několika měsíců tady na St. Timothy?" zeptala se ho Oralia. „Rozhodně budete mít sou​kromí dost a dost, Valeriane."

George zachytil Aurořin pohled a čekal, až vévoda odpoví.

„Mám v úmyslu vrátit se do Anglie takřka okamžitě, ma​dam," odvětil vévoda. „Royal George je nejlepší dopravní loď na trase mezi Anglií a Západní Indií. Jestliže se na ni nenalodíme, až se bude vracet na Východ, budeme muset několik měsíců čekat, než popluje znovu. Mezitím na nás dolehne va​še období bouří. Toto je výtečná roční doba k cestování po té​to trase a já chci, aby Calandřina cesta přes oceán byla doko​nalá. Royal George se zastaví na St. Timothy za dva a půl týdne, aby nás vyzvedla. Už dřív jsem zařídil u kapitána Conwaye, aby s sebou přivezl anglikánského kněze z Barbadosu.

Oddá mě s Calandrou téhož dne zde v tomto domě. Pak spo​lehnu na vaši laskavost, že zajistíte knězův návrat na Barbados, až my odplujeme do Anglie."

„Ach propána!" řekla Oralia, zdrcena jeho slovy.

Ten je ale táááák pánovitý, pomyslela si o vévodovi Cally obdivně.

„Uvědomuji si, že je to pro vás poněkud šok, madam, ale musíte pochopit, že jsem se o tomto sňatku dozvěděl teprve krátce po dědečkově smrti vloni na podzim. Nechci propást dostihovou sezonu. V Anglii začne léto, které sice zdaleka není tak teplé jako zdejší, avšak poskytne Calandře příležitost přivyknout si na naše klima, než přijde zima. Mně to také po​skytne příležitost uvést Calandru do společnosti. Princ z Wa​lesu je skvělý chlapík a poslední dobou se mluví o jeho ženit​bě. Bude tam dostatek veselí a Calandra si ho může užívat, dokud neotěhotní."

„Nemá patřičnou garderobu," protestovla Oralia. „Skuteč​ně nebyl čas připravit výbavu."

„St. Timothy není obeznámen s poslední módou," odvětil. „Nechám své choti zhotovit zbrusu novou garderobu v Lon​dýně. A také pro slečnu Spencer-Kimberlyovou, aby ji oče​kávala o měsíc později při jejím příjezdu." Konejšivě pohla​dil Oralii po ruce. „Nesmíte se rozčilovat, madam. O vaši dceru se skvěle postarám. Koneckonců bude vévodkyní z Farminsteru."

Cally vyskočila a zatleskala radostí! „Ach ano, mamá! Jen si to představ! Zbrusu nová garderoba pro mě i pro Auroru! Poslední londýnská móda!" Otočila se k vévodovi. „Dostanu taky báječné šperky, pane? A kočár se čtyřspřežím? A něja​kou služku, aby pomohla mé Sally? Uvidíme krále? Budou vaši koně závodit na dostizích? Mohu dostat kapesné, abych si na ně vsadila?" Bledé líce jí zrůžověly vzrušením.

„Calandro!" Její otřesená matka stěží dokázala promluvit.

Aurora a George žasli, neboť ještě nikdy neslyšeli Cally promlouvat s takovým nadšením. Nevěděli, jestli se mohou odvážit rozesmát.

Valerian Hawkesworth se však rozesmál. Místnost zapl​nil jeho hluboký, rachotivý smích. Jak kouzelné dítě, říkal si, je tahle dívka, s níž se má zakrátko oženit. Komplot ne​božtíka otce zřejmě přece jen dobře dopadne. Vstal z po​hovky, uchopil Callyiny ruce do svých a shovívavě se na ni usmál. „Ano, má vzácná Calandro," řekl směle. „Budete mít ode mě všechno, po čem vaše srdíčko zatouží, a ještě víc, to vám slibuju!"

Vyslovil její jméno. „Óch, Valeriane!" zamumlala a na okamžik k němu vzhlédla, než se její husté, tmavé řasy otře​ly o sněhobílá líčka. Pak řekla: „Nikdy se nebudu ničeho bát, pokud budete se mnou." Znovu se na něj zadívala vla​hýma oříškovýma očima. „Nechtěl byste si prohlédnout naši zahradu?"

George Spencer-Kimberly zdusil v hrdle smích, zatímco Aurora nevěřícně obrátila oči k nebi.

„Jaký rozkošný nápad!" chopila se Oralia dceřina návrhu. „Zavolám Sally, aby ti přinesla klobouk a rukavičky, dítě." Vstala. „Pojďte, Auroro, Georgi. Nechrne ty mladé lidi o sa​motě." Pak odspěchala se synem a nevlastní dcerou v patách ze salonu.

„Ó lala, pane! Vy jste mi úplně ukradl srdíčko!" parodova​la Aurora svou nevlastní sestru, třepetajíc na George řasami.

„Přesně, slečno Kimberlyová! Přesně tak!" odpovídal George, líbaje Aurořinu ruku s hlasitým mlasknutím, a pak ji otočil kolem své osy.

„Nechte toho, vy dva," kárala je Oralia.

„Ale Cally je tak hloupá," řekla Aurora.

„Je to mladé, nezkušené děvče. Byla vévodou úplně unese​ná a myslím, že ona ho také uchvátila, za což děkuji Bohu. Zvlášť" - a zde ztlumila hlas - „zvlášť vzhledem k tomu, co jste vy dva provedli. Mohu jen doufat, Auroro, že teď toho nelituješ."

„Kdepak, mamá," zněla hbitá odpověď. „Jen ať si Cally vé​vodu nechá. Mně připadá arogantní a odporný."

„V Anglii bude tvým hostitelem. Budeš se muset chovat způsobně," řekla Oralia a pak: „Ach! Nemůžeš cestovat do Anglie sama!"

„Marta pojede se mnou," připomněla jí Aurora.

„Ne! Ne! To nepůjde, mé dítě. Marta je služebná. Žádná úctyhodná mladá žena z dobré rodiny necestuje sama, jen se služkou."

„Já tady stejně ráda zůstanu, mamá," prohlásila Aurora. Oralia zavrtěla hlavou. „Nakonec se musíš vdát, Auroro. Většina plantážnických synů jsou zhýralá stvoření, která ma​jí poměr se svými otrokyněmi, a na St. Timothy nebudeš mít moc na vybranou, navzdory svému věnu a příjmu. Dědici hledají dědičky a musí je hledat v Anglii nebo ve Francii, kde se o jejich hříšném konání nic neví a před rodiči svých vyvolených mohou působit ctihodně. Ne. Ty si musíš jet na​jít muže do Anglie. Tam bude tvoje jměníčko pro nějakého baroneta z dobrého rodu přijatelné." Okamžik uvažovala a pak řekla: „George pojede s tebou! Tím se náš problém vy​řeší. Je zcela přijatelné, abys cestovala pod ochranou starší​ho bratra. A třeba si George v Anglii najde nějakou milou mladou ženu. Musíme se zeptat vévody, zda neví, která loď následuje po Royal George, a pak se postarat o rezervaci místa pro vás oba."

„Ještě nebude docela po sklizni, budu-li odjíždět tak brzy," protestoval George. „A kdo kčertu dohlédne na plantáž, ma​má? Teď nemohu odjet. Vévoda mě požádal, abych zůstal ja​ko jeho ředitel a dozorce. Mám povinnosti vůči němu i vůči své sestře."

„Větší odpovědnost máš vůči Auroře," odpověděla jeho matka významně. „Ta musí taky dostat příležitost!"

„Nemusím vyrazit do Anglie hned v patách za Cally. ma​má," řekla Aurora rozumně. „Aťsi s vévodou zvykají na man​želský život. George může dokončit sklizeň a dohlédnout na novou setbu. Potom v pozdním podzimu můžeme oba vy​plout do Anglie. Potrvá přes rok, než bude nová úroda připra​vena ke sklizni, takže bude mít spoustu času stát se v Londý​ně módním mladým pánem, třeba i hejskem. A já prožiju rozkošnou návštěvu u Cally, než se budeme muset vrátit před další sklizní domů na St. Timothy." Usmála se na macechu. „Není to vlastně ještě lepší plán, mamá? Aťsi vévoda unese Cally do Anglie k novému životu bez našeho vměšování. No​ví příbuzní by si ho moc nezískali, kdyby se mu moc rychle pověsili na krk."

„Ale to už ti bude skoro osmnáct," namítala Oralia chabě.

Aurora se zasmála. „Ach mamá, určitě se najde někdo ochotný přehlédnout můj pokročilý věk výměnou za mé věno."

„Ty jsi úplně nemožná," řekla Oralia. „Ráda bych věděla, jestli se někdy najde mužský, který na tebe bude stačit." Ale při těch slovech se usmívala.

„Radši bych byla s tebou tady na St. Timothy," zněla od​pověď.

„Vyhovuje ti Aurořin plán, Georgi?" zeptala se Oralia syna. „Ano, vyhovuje," souhlasil.

„Tak tedy platí," řekla Aurora a na tom se všichni shodli.

V
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évodu vzbudil jeho komorník Browne dost brzy, jak to jeho pán požadoval. Obloha byla sice světlá, ale slunce ještě nevyšlo. Vzduch byl teplý a pro změnu zcela nehybný. Rychle se vykoupal a oblékl, neboť měl vyjet s Georgem a Aurorou na inspekci, dřív než bude slunce příliš pálit. V de​set hodin dopoledne, jak mu sdělil George, už bude na něj příliš vedro, neboť na to není zvyklý.

Browne mu podal hluboký šálek. „Kapku čaje, pane. Ku​chař byl tak hodný, že ho udělal. Stravování je tu opravdu do​cela chutné. Možná nejsme v civilizaci, ale není to tady špat​né, až na to vedro. V noci jsem skoro nezavřel oka."

„Na to si úplně zvyknete, než budeme odjíždět, Browne," řekl Valerian Hawkesworth s úsměvem. Napil se voňavého čaje a prázdný šálek postavil na stolek.

„Pan George vám poslal nahoru tenhle klobouk, pane," po​dal Browne vévodovi slaměnou pokrývku hlavy se širokou střechou a s poznámkou: „Ten tedy dozajista není podle mó​dy, že, pane?"

Vévoda si připlácí klobouk na tmavou hlavu, zvedl jezdec​ký bičík a opustil ložnici. Ve vzdušné hale v přízemí už na něj čekali oba společníci. Trošku ho překvapilo zjištění, že slečna Spencer-Kimberlyová má na sobě kalhoty. „Vy nejezdíte v dámském sedle?" řekl.

„Ovšemže ne," řekla. „Na ostrově je obtížný terén. Tohle není nějaký učesaný londýnský park, Vaše Milosti. Jezdí všechny anglické nóbl dámy s nohama nešikovně přehozený​ma přes hrušku sedla? Je to mimořádně nepohodlný způsob jízdy. Jsem skálopevně přesvědčena, že právě proto Cally ni​kdy nejezdila na koni. Je jemné povahy a nezdálo se jí bez​pečné sedět tak nepřirozeně. Přesto jsem ji nikdy nedokázala přimět, aby jezdila obkročmo. Nepřipadalo jí to dost ženské."

Pohled, který na něj vrhla, ho vyzýval, aby souhlasil s její ne​vlastní sestrou.

„Mám za to," řekl Valerian Hawkesworth, obratně se téma​tu vyhýbaje, „že jelikož máme být spřízněni sňatkem, slečno Spencer-Kimberlyová, měla byste mě oslovovat nějak jinak než Vaše Milosti. Já vám budu říkat Auroro a vy mě můžete oslovovat Valeriane."

„Ach, smím?" řekla Aurora, oči dokořán otevřené, hlas ne​přirozeně sladký. Zatřepetala na něj řasami.

„Sestro, chovej se slušně!" pokáral ji George. „Valerian není zvyklý na tvůj ostrý jazyk ani na tvé škádlení." Zazubil se na vévodu. „Bohužel je dost velký uličník. Papá si s ní ni​kdy nevěděl pořádně rady. Obě děvčata hýčkal a obě jsou rozmazlená."

„Myslím, že vím, co bych si s ní počal," řekl vévoda s ost​rým pohledem tmavomodrých očí. „Mám tušení, že Aurora nikdy nepocítila na zadečku pádnou ruku. To napraví i nejhoršího žabce."

George si všiml plamene v jejích očích a rychle řekl: „Mu​síme vyrazit. Slunce vyjde, než se nadějeme! Už pojďme."

„Nevím o cukru nic kromě toho, že je sladký," řekl Vale​rian svým společníkům. „Povídejte mi o něm cestou."

„Je to nekonečná lopota," řekl George. „Na téhle straně ostrova máme čtyři velká pole a čtyři jsou na druhé straně, kdysi náležela rodině Meredithově. Pole střídáme. Letos sklí​zíme na téhle straně ostrova a druhá strana leží ladem, ale ne​ustále se hnojí, neboť třtina bere z půdy velmi mnoho živin. Sklízíme každých osmnáct měsíců. Za rok, než bude jedna strana připravena ke sklizni, zasejeme na druhé straně. Pole ležící ladem se musí v mezidobí plít. Během období dešťů, zpravidla mezi květnem a prosincem, zasejeme. V období su​cha, obvykle mezi lednem a květnem, sklízíme úrodu. Nikdy nezahálíme."

„Jak se třtina pěstuje?" zeptal se vévoda.

„Rozmnožuje se vegetativně, používáme řízky z vršků do​spělých rostlin. Otroci kopou díry a hnojí. Otec našeho otce sázel do dlouhých brázd, ale teď každý sází do jamek, protože tím se bráníme erozi půdy a uchovává se tím vlhkost. Jakmile je třtina zasazená, nastává neustálý kolotoč hnojení a pletí, dokud se nesklidí."

„Kolik máte otroků?"

George chvilku uvažoval a pak řekl ostýchavě: „Já nevím. Na tu práci samozřejmě dost."

„Kolik nových otroků je třeba každoročně kupovat? Do​slechl jsem se, že úmrtnost na cukrových plantážích je mimo​řádně vysoká vzhledem k těžké práci a drsným podmínkám," poznamenal vévoda. Když se blížili k polím, viděl už černé muže a ženy při práci, jak řezali třtinu a vršili ji na hromady.

„Úmrtnost na St. Timothy je relativně nízká, až na umírání v pokročilém věku a občasnou nehodu." Teď promluvila Aurora. „Papá nenáviděl otroctví. Kdyby byl mohl vést plan​táž bez otroků, byl by to udělal, ale uvědomoval si, že to ne​ní reálné. Udělal tedy, co mohl. Dal jim slušné ubytování a stravu. Vyškolili jsme jednoho z nich na doktora. Otroci na polích pracují těžce, ale naši otroci se nepředřou a neděle je na St. Timothy dnem odpočinku pro všechny, pro svobodné, nevolníky i pro otroky. V důsledku toho naše otrokyně rodí živé děti, které vyrostou a mohou pracovat na poli vedle svých otců. Nepamatuju se, kdy se naposled koupil nějaký otrok. Na sousedních ostrovech a plantážích to takové není. Podle anglických zákonů nemají otroci absolutně žádná prá​va. Pán může otroka zabít bez příčiny, aniž by porušil zákon. To je hrůza! Ti chudáci černoši pracují čtyřiadvacet hodin denně, dokud nezemřou, a jejich majitelům je to jedno. Otro​káři pravidelně připlouvají z Afriky s novými dodávkami ne​šťastníků, kteří jsou využiti a pak bezohledně odloženi. Je to nehoráznost! Ale to my tady na St. Timothy neděláme."

Mluvila s takovou vášní, až ho to překvapilo. Považoval ji jen za hubatou a rozmazlenou, ale Aurora zřejmě má také svědomí. Protože se mu otrokářství rovněž nezamlouvalo, potěšila ho tím.

„To, že zacházíme s našimi lidmi humánně, dokonce fun​guje v náš prospěch." sdělil vévodovi George. „Jsou zvyklí pracovat společně, rozdělili se do několika part a pro vlastní zábavu mezi sebou soutěží. Když je sklizeno, všechny je od​měníme, lví podíl připadne nejvýkonnější partě. Je to rozhod​ně lepší než udřít je k smrti a pak muset učit a podrobovat si nové lidi. Mám čtyři černé předáky a každý z nich si vycvičil asistenta. A moji úředníci jsou samí černoši. A další výhoda je, že na St. Timothy už se narodily nejméně tři generace našich otroků, nedochází k žádnému podněcování rebelií a není tu žádný stesk po Africe, odkud přišli jejich předkové. St. Ti​mothy je náš domov, nás všech, černých i bílých."

„Kolik hodin denně se vaši otroci lopotí na poli?" zeptal se Valerian George, když se na chvilku zastavili, aby se podívali na pole, které už bylo napůl sklizené.

„Na polích jsme od šesti ráno a pracujeme až do poledne, kdy už slunce moc pálí. Pak se vracíme na pole kolem druhé hodiny a zůstáváme do západu slunce."

„Hodně se ulejvají?"

George zavrtěl hlavou. „Když jde dělník z pole k doktorovi, tak proto, že je doopravdy zraněný nebo nemocný. Jsou to čestní lidé a jejich rodiny by jim nedovolily předstírat nemoc."

„Utíkají často?"

„Kam by šli?" zeptala se Aurora. „Britské právo říká, že ot​rok nemá absolutně žádná práva. Když černoch nemůže uká​zat doklady o propuštění, pak se považuje za uprchlíka. Je uvězněn, dokud se nenajde majitel, a pokud ne, pak je znovu prodán. Co já pamatuji, ze St. Timothy nikdy nikdo neuprchl, neboť jsou bezpečnější tady a zachází se s nimi lépe než kde​koli jinde v koloniích."

Zajeli do polí ke skupině budov umístěných uprostřed. Ot​roci je zdravili, když je míjeli.

„V těchto budovách se třtina drtí, vaří a rafinuje," vysvětlo​val George. „Třtina se uřízne co nejblíž u země, zbaví se listí a pak se nařeže na tři až čtyři stopy dlouhé kusy, které se svá​žou do otepí a odnesou do lisovny. V lisovně otroci třtinu drtí, aby z ní extrahovali šťávu. Šťávu pak vaříme, filtrujeme a zkrystalizuje se z ní cukr. Z melasy, což je to, co zbyde po filtraci, děláme rum. Je to dlouhý, úmorný proces v horku. Ta​dy mohou pracovat jen ti nejsilnější muži."

„Vyrábíte rum jen pro svou osobní spotřebu?"

George kývl.

„Nebylo by možné vyrábět rumu víc?" zeptal se Valerian.

„To jsem vždycky chtěl!" řekl George s nadšením. „Rum se mimo ostrovy dobře prodává. Potřebovali bychom zbudo​vat stáčecí zařízení. Papá o to nikdy nestál, ale já myslím, že bychom měli rozšiřovat a zvyšovat výrobu. Kdybychom vi​nou hurikánu přišli o úrodu, měli bychom aspoň prostředky na další sadbu a bylo by z čeho přežít. Papá říkal, že bychom si na stavbu museli vypůjčit, a nechtěl nechat žádnou část ost​rova ohrozit lichváři."

„Máte dost otroků, abyste takový proces zahájili?" tázal se starší muž mladšího. „Anebo by bylo nutné nakoupit nové ot​roky?"

„Můžeme zaučit muže, aby na ten proces dohlíželi, ale ke stáčení do lahví můžeme využít mladší ženy, Valeriane," od​větil George. „Přivážet na ostrov nové otroky, to by mohlo způsobit nesnáze."

„Já jsem v tomhle rozhovoru úplně zbytečná," řekla Aurora náhle. „Georgi, vlastně už mě nepotřebujete. Půjdu si zapla​vat, než bude slunce moc vysoko."

„ Vy plavete?" užasl vévoda.

„V moři," prohlásila stručně, pak otočila koně a vracela se přes pole.

„Ona opravdu umí plavat?" zeptal se Valerian George.

„Jako ryba," řekl. „Ještě lip než já, což je mi hodně trap​né. Je to zdatná holka, Valeriane, a skvělá společnice, jestli se jakožto bratr mohu trošku chvástat. Taky umí střílet z pis​tole."

„Dobrý Bože!" zvolal vévoda. „A je Calandra taky taková?"

George se zasmál. „Nikoli, není. Cally nemá ráda plavání skoro stejně jako jízdu na koni a při pohledu na pistoli omdlévá. A přece je hravá a udržela s námi dvěma po léta krok. Cally však umí hrát na piano a zpívá jako anděl. Má báječný vkus a maluje tuze výtečné miniatury krajin. To jsou nadání, která se pro vévodkyni mnohem lépe hodí, řekl bych. Obě jsou to skvělé sestry!"

„Taky jsem míval sestru," řekl Valerian, když znovu vyjeli. „Utopila se s mými rodiči při návratu z Francie. Moje matka byla napůl Francouzka. Poté co jí zemřel otec a ona se pro​vdala za mého otce, se moje francouzská babička vrátila do domova svého dětství. Moji rodiče tam jeli se Sophií na ná​vštěvu. V průlivu je zastihla záludná bouře, když už byli na dohled od Anglie. Jejich loď šla ke dnu a všichni, kdo byli na palubě, utonuli. Sophii bylo osm." Mírně se usmál. „Ještě se na ni pamatuji, ale nebýt jejího portrétu v rodinné galerii, její tvář už by mi dneska v paměti vybledla. Byla hezké dítě, a jak si vzpomínám, náramná uličnice. Jednou vyhnala všechna kuřata z domácího statku do polí, aby je osvobodila, neboť říkala, že nesnese vědomí, že je nakonec sníme. Měla laskavé srdce, moje sestřička."

George chápavě přikývl. „Cally a Aurora jednou z téhož dů​vodu vypustily želvu, ze které se měla uvařit polévka," řekl.

Oba muži jeli dál, George vedl svého společníka na vrchol mírných kopců, které dělily ostrov podélně. Ukazoval mu po​le a starý dům na meredithské plantáži, který teď bude náležet Auroře. Ze svého stanoviště viděl Valerian celý ostrov i moře, v němž byl usazen.

„Co je tamto za ostrov?" zeptal se vévoda. „Vypadá dost divoce."

„To je St. Vincent a obývají ho karibští Indiáni. Neobtěžují nás a myje taky ne," odpověděl George. „O tolik je už připra​vili Britové. Francouzi a Španělé, dokonce i Holanďané, že se spokojí mírumilovným životem, pokud mají pokoj."

„A kde je Barbados?"

George se otočil. „Dneska si ho můžete jen představovat, neboť je trochu zamženo. St. Timothy je mezi oběma ostrovy."

Valerian Hawkesworth se zadíval na ostrov. Byl jako sma​ragd usazený na akvamarínové tkanině. Zářivé slunce se nad nimi třpytilo v azurovém nebi. Bylo to dokonale krásné způ​sobem, jaký nikdy nepoznal ani ve svých představách. Na nedalekém stromě zahlédl několik středně velkých ptáků. Byli zelení jako čírky se safírově modrými ocásky a špička​mi křídel. Všichni měli jasně oranžové čepičky a zahnuté zo​báky slonovinové barvy. Ukázal na to malé hejno a zeptal se George: „Co je to za ptáky?"

„Tiomoidi, druh papoušků, který pochází tady z toho ost​rova," zněla odpověď. „Jsou hezcí, že?"

„Nikdy jsem nic takového neviděl. Ach, vídal jsem v Ang​lii papoušky, ale ti jsou zpravidla modří a zlatí anebo bílí. Ješ​tě nikdy jsem neviděl nic podobného."

„Zřejmě nejsou nikde jinde než tady," řekl George. „Jsou neškodní. Nepoškozují třtinu, takže je necháváme být."

Vraceli se dolů z kopců, ale když dorazili zpátky na pole, přiběhl k nim vysoký, úhledně oděný černoch a volal na George Spencer-Kimberlyho.

„Copak je, Isaacu?"

„Potřebujou vás v účtárně, pane. Poslali mě, abych vás na​šel. Půjdete tam?"

George se obrátil k Valerianovi. „Musím jít. Jestli chcete, zítra můžeme projít účetní záznamy."

„Nešlo by to dnes odpoledne?" zeptal se vévoda.

„Myslím, že Cally by se mohla urazit," odpověděl George a v očích mu zajiskřilo.

Valerian se rozesmál. „Máte pravdu. Musím mít na pamě​ti, že ze mě má být ženatý člověk, nemohu už myslet jen na sebe."

George kývl. „Po silnici se dostanete až do domu. Neztratí​te se. Je tu jen jedna odbočka, a ta vede na pláž. Vaše cesta vede rovně. Ta druhá zatáčí doprava."

„Myslím, že najdu cestu," řekl vévoda už na odchodu.

Když však dorazil k úzké pěšině, která vedla vpravo, stočil na ni koně. Chtěl vidět pláž a projet se trochu podél okraje moře. St. Timothy bylo fascinující místo. Pocítil touhu vydat se na průzkum, takovou, jakou poznal naposled jako malý kluk. Nepředpokládal, že by se ztratil tak dokonale, aby ne​našel cestu zpátky k domu. Džungle kousek cesty houstla a pak začala znovu řídnout. Uslyšel vlny na pobřeží, ale byl to tichý zvuk.

Když už už vyjížděl na písek, upoutalo jeho pohled cosi ve vodě. Byla to hlava. Uviděl přivázaného Aurořina koně. Pak zalétl očima k jejímu šatstvu, úhledně navršenému vedle kusu plátna, rozprostřeného na bílé pláži. Plave snad nahá? Byl překvapen a snad i šokován, ačkoliv tím si nebyl jist. Věděl, že by se měl otočit a vrátit na hlavní cestu, ale nechtělo se. mu. Místo toho zůstal ukryt ve stínu a díval se, jak plave blíž ke břehu.

Postavila se a jeho otázka byla zodpovězena. Neměla na so​bě vůbec nic a byla v tom okamžiku skrznaskrz tím nejkrásnějším stvořením, jaké kdy viděl. Křišťálově čistá voda jí sahala téměř ke kolenům. Shrnula si vlasy rukama a pak je ždímala, přičemž kráčela z moře na pláž. Lehla si na plátno a rozpro​střela vlasy, aby jí uschly. Valerian seděl nehybně, stěží se od​važoval dýchat. Po chvíli se Aurora otočila a znovu si uspořá​dala vlasy tak, aby jí schly. Zůstala tak dalších několik minut.

Co to dělám? říkal si vévoda. Jsem jako kluk, co špehuje děvečky, a přece se nedokázal vzdálit. Měla dlouhé nohy a pleť po celém těle bledé zlatou. Mezi nohama jí vyrážel trs bohatých kudrlinek zlatavě hnědé barvy. Chtělo se mu zabo​řit prsty do té lákavé spleti a prozkoumat její nejtajnější mís​tečka. Díval se, jak vstává z pláže a oči dychtivě upíral na je​jí ňadra. Byla malá a dokonale kulatého tvaru, bradavky drze vztyčené. Úzký pás vedl k překvapivě půvabným bokům, snad trochu sošnějším, než by byl pod sukněmi tušil. Otočila se, sehnula se pro košili. Její hýždě byly tak sladce tvarova​né, až je zatoužil polaskat. Tehdy si uvědomil, jak nepohodl​ně se náhle cítí. Úd mu tvrdě naběhl a takřka nesnesitelně rozbolel.

Bože, pomyslel si podrážděně! Tahle holka má být mou švagrovou a já ji tady špehuju jako nějaký zhýralý prevít. Jak se jí sakra ještě někdy podívám do očí? Díval se, jak si Auro​ra navléká kalhoty, punčochy a střevíce. Náhle se rozzlobil. Je to její chyba! Je to dráždivá malá neřestnice! Kterápak cti​hodná dívka by šla plavat, aby se mohl podívat každý, kdo má oči k vidění? Mohl jen doufat, že ta ženština nezpůsobí skan​dál, až přijede do Anglie. Bude jí muset co nejrychleji najít ctihodného manžela, ale pomyšlení na jiného muže v souvis​losti s Aurorou ho jaksi rozhněvalo ještě víc. Valerian Haw​kesworth otočil koně zpátky k hlavní silnici, dřív než ho při​stihne, jak se na ni dívá. Kdyby ho uviděla, mohla by to povědět Calandře, a on nechtěl rozčilit svou nevěstu okamži​tou slabostí ze své strany.

Dny plynuly. Dopoledne trávil vždy s Georgem, dozvídal se, jak se řídí cukrová plantáž, sledoval účetnictví. Věno své cho​ti shledal výnosným. Kimberlyovi, zvláště Robert, byli velmi hospodární, zjišťoval vévoda. Výnosy ze sklizní cukrové třti​ny se ukládaly do londýnských bank. Kimberly se velkoryse postaral o svou vdovu i o své dvě nevlastní děti, které, jak se Valerian dozvěděl, formálně adoptoval. Aurora i George se dali považovat za výtečné partie do manželství. Předpokládal, že mu nebude dělat potíže nalézt své švagrové manžela, po​kud se ovšem bude chovat slušně. Avšak kromě sklonu plavat nahá v moři na ní nemohl najít ani chybičku, leda snad ten hbitý jazyk. A moře kolem Anglie bylo celkově příliš stude​né, než aby se v něm dalo vůbec plavat. Valerian Hawkes​worth začínal mít pocit, že měl nesmírné štěstí.

Odpoledne a večery trávil s Calandrou, její matkou a sest​rou. Jeho nastávající byla velmi rozkošná, i když snad trošku nudná, ale to se koneckonců dalo očekávat. Celý život strávi​la na St. Timothy, který sice byl krásný, avšak kulturních pod​nětů mnoho neskýtal. Calandra uměla číst a psát, ale byla, jak se mu přiznala, zcela beznadějná, pokud šlo o počty. Mluvila trochu francouzsky, avšak vynikala v umělecké činnosti. Její vyšívání bylo nádherné, stejně jako miniatury, které malova​la; a jak prve řekl George, sladce zpívala a docela dobře hrála na piano v saloně. Celkem vzato bude pro Farminstery příno​sem. Babička ji ještě uhladí, kde bude třeba, a Calandra bude ve společnosti zcela přijatelná.

Se švagrovou na druhé straně se dalo mnohem podnětněji rozprávět, byla až přemoudřelá. Měla několikrát po sobě pře​čtenu celou otcovu knihovnu. Psala velmi pěkným rukopisem a naučila se sama latinsky. Kromě angličtiny mluvila plynně jak španělsky, tak francouzsky, neboť měla po několik let pří​stup na hodiny, které dával Georgeovi domácí učitel. Viděl ji jezdit na koni a plavat. A jednou odpoledne viděl, jak překo​nala svého bratra ve střelbě do terče. Uměla dobře počítat, ale nevládla žádným z ženských umění, v nichž tak vynikala její nevlastní sestra. Neuměla zpívat ani hrát, malovat ani vyšívat, a i když by Calandra neurazila tím, že by nad takovými věc​mi ohrnovala nos, bylo jasné, že má na ně málo času i trpěli​vosti. Aurora a Calandra byly fascinující protiklady, a přece se navzájem vřele milovaly, to poznal.

Callyiny svatební šaty byly hotové. Služebné pilně šily šatstvo, které si vezme s sebou, než si bude moci pořídit tu krásnou londýnskou garderobu. Vévodu potěšilo, že Aurora a George přijedou za osm měsíců, místo aby jim připluli v patách. Nechal vzít Auroře míry a slíbil, že jí pošlou garde​robu včas, než přicestuje do Anglie. A také George měl mít podíl na štědrosti svého švagra. Přijedou v zimě, připomínal jim vévoda, a oba budou potřebovat teplé, moderní oblečení.

„Vzkažte mi, abych věděl, kterou lodí hodláte přicestovat. Navrhoval bych Royal George anebo její sesterskou loď, Queen Caroline. Pošlu vám naproti kočár."

„Jste k nám tuze hodný, Valeriane," řekla Oralia.

„Nechtěla byste přijet také, madam?" zeptal sejí už po ně​kolikáté. „Uvítali bychom vás v Hawkes Hillu a doufejme, že Calandra tou dobou už bude těhotná. Vím, že by svou matku uvítala, zvláště za takové situace."

Oralia zavrtěla hlavou. „Když mě sem Robert přivezl z Ja​majky, přísahala jsem, že už nikdy nevypluju na moře. Ne​mám na to zřejmě hlavu ani žaludek." Zasmála se.

„Pak se musíme často vracet na St. Timothy, abyste mohla poznat svá vnoučata, madam," řekl Valerian velkoryse.

Oralia zazářila a Calandra se zahihňala.

Calandra mu začínala dělat starosti. Kolik procházek už podnikli v zahradě u domu? Ona mu však dosud nedovolila žádnou důvěrnost, leda aby ji držel za ruku. Při těch něko​lika málo příležitostech, kdy se ji pokusil políbit na rty, se odvrátila, takže se jeho ústa jen taktak dotkla jejího líčka. Když mu nedovolí ani nevinný polibek, co se stane, až budou manželé? Aurora, jak tušil, by se byla už dávno pod​volila jeho polibkům. Nevěděl, proč si to myslí, ale myslel si to. Když pak o tom uvažoval, provinile od sebe tu myš​lenku zaháněl. Oralia už jistě vysvětlila, anebo zakrátko vysvětlí, Calandře její manželské povinnosti. Pak bude na něm, aby objasnil své nevěstě praktičtější stránky těchto povinností.

Večer před svatbou přišla Oralia za oběma dcerami do Callyiny ložnice. „Auroro, myslím, že bys měla odejít," řekla.

„Nemohu zůstat?" odvětila nevlastní dcera. „Chceš mluvit s Cally o fyzické stránce manželství, viď, mamá? Mohla bych si to klidně poslechnout teď, neboť patrně nebudeš se mnou. až se budu vdávat."

„Ale do Anglie odjedeš až za několik měsíců," odvětila Oralia. „Promluvíme si potom, Auroro."

„Radši bych to všechno vyslechla s Cally, mamá."

„Ach prosím, ať zůstane," prosila Cally roztomile.

Oralia pokrčila rameny. Už takhle byla dost nesvá. Byl to vlastně velmi praktický nápad, mít tenhle malý proslov za se​bou a z krku jednou provždy. „Jak je libo," podvolila se. „Manželství má mnoho stránek," začala. „Dobrá manželka ctí svého chotě. Udržuje mu dům, a když po tom zatouží, mů​že mu poskytnout dokonce i svou radu. Avšak hlavní povin​ností ženy, děvčata, je dát svému manželovi děti. Aby k tornu došlo, musí spojit své tělo s jeho tělem a přijmout do dělohy jeho sémě. Pro některé ženy je to příjemná povinnost a man​želova vášeň jim může být dokonce potěšením."

„Pro tebe byla?" zeptala se Aurora upřímně.

Oralia se zarděla. „S tvým otcem ano," řekla tlumené. „Ale s mým ne?" zeptala se Cally.

Oralia se kousla do rtu, ale pak řekla upřímně: „Tvůj otec nebyl tak hodný jako Robert Kimberly. I když jsou všichni muži v podstatě stejní navenek, každý z nich je odlišný způ​sobem, jímž se miluje se svou chotí. Na to musíte být obě při​pravené. Cally, jsem přesvědčena, že tvůj vévoda bude laska​vý a trpělivý. Odevzdej mu své tělo, neboť na ně má právo. Nesmíš se mu odpírat."

„Co bude dělat?" zeptala se Cally zvědavě.

„Každý muž má... hm... hm... má..."

„Ocásek?" navrhla Aurora.

„Jak tohle, propána, víš?" zajíkla se její matka.

„Pamatuju se, že jsem ho viděla u George, když jsme spolu jako děti chodili plavat," řekla Aurora klidně. „Byl ale trošku malý."

„Vyroste, když muž dospěje," prohlásila Oralia slabě a ří​kala si, že v životě patrně nic horšího nedělala. „Tenhle ocá​sek je prostředkem, jímž muž spojuje své tělo s tělem své manželky."

„Jak?" řekla Cally.

„V ženském těle existuje otvor," řekla její matka. „Nalézá se mezi tvýma nohama. Když mužova touha vzroste, tento je​ho úd zesílí a naroste. Pak je připraven vstoupit do tvého těla, které tvůj manžel, pokud bude ohleduplný, na svůj vstup při​praví."

„Jak?" zeptala se znovu Cally.

„Bude tě hladit," řekla Oralia.

„Jako kočku?" Callyin hlas zněl nevěřícně.

„Víš, co potřebuješ vědět," řekla Oralia. „Na všechny ostat​ní otázky ti odpoví Valerian, Calandro."

„Jak se mi do těla dostane to děťátko?" naléhala Cally.

„Tvůj manžel pomocí svého údu vpraví do tvé dělohy své sémě. Tohle semeno vzklíčí, pokud budeš plodná v době, kdy vstoupí do tvého těla, neboť nebudeš oplodněna pokaždé, a ze semene se vyvine děťátko. Zpravidla trvá asi devět měsíců, aby se dítě narodilo donošené. Tehdy se pak protlačí z tvého těla ven tímtéž otvorem, kterým se dostalo dovnitř."

„Bude to syn, nebo dcera?" Cally ještě pořád nebyla spo​kojena.

„To se nedozvíš, dokud se dítě nenarodí," řekla matka. „Teď, Calandro, Auroro, myslím, že máte informací víc než dost. Je čas, abyste šly spát. Zítra je pro tebe velmi významný den, Calandro. Provdáš se a opustíš St. Timothy jako vévod​kyně z Farminsteru. Musíš si odpočinout."

„Ať tu Aurora ještě chvíli zůstane," žádala matku Cally. „Je to na dlouhou dobu poslední večer, kdy budeme spolu, a až se zase setkáme, bude všechno jinak."

Oralia s pochopením přikývla, pak vstala a opustila míst​nost. Ona a Robert byli velmi šťastni v manželství i se svými dětmi. Totéž si přála i pro obě děvčata.

Když odešla, řekla Cally: „Ráda bych věděla, kde mě to bude hladit." Pak se nervózně zachichotala. „Je to všechno dost hloupé."

„Muži, jak jsem si všimla, si na ženě cení ňader. Možná ti bude hladit ňadra," řekla Aurora. „Dotýkala ses někdy sama sebe, Cally?"

„Ty ano?"

Aurora kývla. Pak si rozvázala stužky na noční košili a vy​stavila sestřinu pohledu horní část svého trupu. „Rozepni se," přikázala.

Cally její žádosti uposlechla. „Ještě nikdy jsem to neděla​la," zašeptala. „Je to neslušné?"

„Patrně," odtušila Aurora a uchopila do dlaní svá kulatá malá ňadra. „Udělej to, co dělám já, Cally."

Callyino poprsí bylo jen o maličko větší než sestřino. Její ňadra měla kuželovitý tvar a velké bradavky. Ostýchavě pod ně vsunula dlaně, přičemž neustále pozorovala, jak si Aurora začíná třít bradavky palci. Cally následovala jejího příkladu. Bradavky jí pod vlastním dotykem ztvrdly, ale cítila spíš po​dráždění než co jiného. Aurora však zavřela oči a vzdychla. Sjela si jednou rukou po těle dolů, odhrnula noční košili, až jí prsty zmizely v hustém kadeřavém porostu. Cally s vyvalený​ma očima pozorovala, jak si Aurora zasouvá prst mezi masité záhyby a začíná se tam třít.

„Co to děláš?" řekla napůl zděšeně.

„Dělej to taky," řekla jí sestra tiše. „Hmmm, je to moc příjem​né. Jestli ti tohle dělá muž, tak se nemůžu dočkat, až se vdám!"

„To já dělat nemůžu," zaprotestovala Cally, ale byla fasci​nována.

„Ano... můžeš," zamumlala Aurora. „Ach! Ach! Ach! To bylo moc hezké, Cally. Jen do toho! Zkus to. Potom ti bude moc dobře!"

Calandra nervózně uposlechla sestřiných instrukcí. Zane​dlouho pocítila v těle šimrání, jaké ještě nikdy nepoznala, ale neměla pocit, že by se jí líbilo. Prsty měla kluzce lepkavé ja​kousi šťávou, kterou zřejmě vylučovalo její tělo. Pak se tro​chu otřásla. „Óch!" vykřikla. „Och!"

„Tak, nebylo to hezké?" řekla Aurora uličnicky.

„Myslím, že se mi to vůbec nelíbilo," vstala Cally z poste​le, kde obě seděly, aby si umyla prsty. „Jak ses vůbec něco ta​kového naučila?" Zuřivě si drhla ruku.

Aurora pokrčila rameny. „Já vlastně nevím. Prostě jsem to jednoho krásného dne udělala a líbilo se mi to. Valerian se tě bude patrně taky takhle dotýkat. Myslím, že ta mazlavá teku​tina, co odtamtud vychází, je to, co měla mamá na mysli, když říkala, že tě připraví na svůj vstup. Představuju si, že ten ocásek vjede dovnitř daleko snáz, když je to tam namazané, než kdybys byla suchá."

„Mně to připadá neslušné a nebudu to dělat!" řekla Cally.

„Ale nebuď hloupá, Cally. Ovšemže budeš. Musíš, jestli máš mít dítě, a jak mamá říká, je tvou první povinností vůči Hawkesworthově rodině dát jim dědice. Patrně se ti to bude líbit víc, až to s tebou bude dělat Valerian. Už tě políbil?"

„Nedovolila jsem mu to," řekla Cally.

„No, po svatbě budeš muset," prohlásila Aurora praktic​kým tónem. Pak vstala z postele a znovu si zavázala stužky na noční košili. „Jdu do postele, zlatoušku. Šťastné sny, sestřič​ko. Bude se mi po tobě stýskat. Uvidíme se zítra."

„Auroro! "

Otočila se.

„Mám tě ráda!" řekla Cally.

„Já tě mám taky ráda," odvětila Aurora a pak odešla.

Dole v hale čekaly Calandřiny truhlice. Svatba se měla ko​nat hned ráno, až Royal George připluje. Pak novomanželé a jejich dva sloužící odplují po svatební snídani do Anglie. Kněz se vrátí na Barbados člunem ze St. Timothy a den bude pokračovat jako každý jiný den na ostrově, až na to, že Cally bude pryč.

Domácnost byla brzy na nohou. Vany se plnily a všichni se koupali. Do všech ložnic se nosil čaj. Callyině služce Sally bylo rozčilením tak špatně, že dvakrát zvracela.

„Co je to s tebou?" ptala se Marta mladší ženy.

„Jedu domů!" řekla Sally. „Uvidím zase Anglii a budu osobní služkou u vévodkyně!" Sallyino období služebnosti skončilo už před několika lety. Vždycky se jí stýskalo po Anglii, ale nikdy neměla dost prostředků, aby se tam vrátila. Deportovali ji kvůli dluhům. Jediná možnost obživy, kterou měla, byla tady u Calandry. Teď byla požádána, aby dopro​vodila svou paní, a byla celá nadšená. „Neříkej mi, Marto Henryová, že bys nebyla celá pryč, kdybysi zase uviděla Anglii!"

„Nebudeš osobní služkou u vévodkyně dlouho, jestli se ne​naučíš pořádně mluvit, holka," prohlásila přísně Marta. „Myslela jsem, že ses za těch deset let poučila. Služebná u vévodkyně musí mluvit víc nóbl. Chceš skončit zase v tom londýnském brlohu, odkud jsi přišla?"

„Bože, to ne!" zvolala Sally. Zatvářila se ustaraně. „Možná bysem měla zůstat rovnou tady na St. Timothy."

„Nebuď truhlík," řekla Marta. „Jen nezapomínej pečlivě vyslovovat a nauč se od sloužících u Hawkesworthů, co se dá. Máš dva týdny na to, aby ses spřátelila s Brownem, vévodo​vým komorníkem, a na všechno se ho vyptala. A tím spřátele​ním nemyslím, že bys měla toho chudáka svádět. A kdyby někdo zpochybňoval tvou autoritu a pokoušel se tě připravit o místo, jen si pamatuj, že musíš být tvrdá a připomenout jim, žes byla u Její Milosti, už když byla dítě. Jen málokdo si troufne něco namítat proti takovému spojení. Buď příjemná, ale nikomu nevěř, dokud nebudeš mít opravdu dobře zmapo​vanou půdu. Vévodkyně vdova bude mít nějakou oblíbenou služebnou. Spřátel se s ní a podřizuj se jejímu úsudku. S tako​vou silnou spojenkyní se nemáš čeho bát."

„Ach Marto! Ty mi budeš chybět!" Na Sallyině nehezké tváři se zračila žalost. V šedých očích měla slzy.

„Ale jdi," řekla Marta nabručeně, ale taky jí bylo trošku do pláče. Až Sally odjede, nebude mít žádnou blízkou ženskou osobu z vlastních vrstev. Ale je to jen na chvíli, připomínala si. Pohledem zalétla k oknům a pak řekla: „Koukej do přísta​vu. Royal George už připlouvá a nevěsta není připravená!"

Přinesly Callyiny svatební šaty. Byl to krásný úbor ze sme​tanově zbarveného saténu. Kulatý výstřih byl lemovaný stej​nou krajkou jako volány, spadající od okrajů tříčtvrtečních ru​kávů. Sukně byla vpředu rozevřená a odhalovala brokátovou spodní sukni, vyšívanou jemným květinovým vzorem zlatou nití. Sukně byla na bocích doširoka nabraná, s volány a rýžky, a ležela na spodní sukni a několika naškrobených spodnič​kách. Calandřiny tmavé vlasy byly staženy do drdolu a jedna dlouhá kadeř jí lichotivě ležela na levém rameni. Neměla žád​né šperky až na hruškovité perly v uších a malý zlatý křížek na jemném zlatém řetízku. Opatrně vklouzla nohama v pun​čochách do smetanových brokátových střevíčků na nízkých podpatcích, zdobených zlatými rozetkami. Pak se na sebe po​dívala do vysokého zrcadla.

Calandra Hawkesworthová. To znělo vznešeně. Calandra, vévodkyně z Farminsteru, říkala si a naparovala se před zr​cadlem. Ano, vypadá jako vévodkyně. V Anglii bude mít ohromný úspěch. ,,Jsem krásná," řekla nahlas nazdařbůh.

„Jste, a to je pravda," prohlásila Marta s úsměvem, „ale ne​zapomeňte, až budete v Anglii, že hezký je, kdo hezky činí, slečno Calandro. Až přijedeme, nechci o vás slyšet nic nepěk​ného."

Oralia vstoupila do ložnice a zastavila se, ruka jí vylétla k srdci, když spatřila svou dceru. „Ach propána, miláčku! Je to dokonalé. Vypadáš jako královna." Podala Cally malý trs hvězdicovitých bílých orchidejí. Pak se zeptala: „Kde je Aurora?"

„Tady, mamá." Aurora vstoupila dveřmi, které spojovaly Callyin pokoj s jejím. Její róba byla skoro stejná jako sestři​na, až na to, že byla z bledě růžového hedvábí. Viditelná spodní sukně byla ze smetanového brokátu, ručně pomalova​ného maličkými modrými pomněnkami. Na stejných střevíč​cích měla růžové rozetky a zlatohnědé vlasy měla učesány s dvěma lokýnkami po obou stranách hlavy. Jejím jediným šperkem byl zlatý křížek, stejný jako sestřin.

„Ach, jak ti to sluší!" řekla Oralia potěšené. Obdařila svou nevlastní dceru kyticí z růžových ibišků a zelených kapradin.

George strčil hlavu do dveří. „Přijeli kapitán Conway a re​verend pan Edwardes. Ženich dychtivě čeká. Jste připraveny, dámy?"

„Doprovoď mě dolů, Georgi, a pak můžeš jít pro sestru," řekla Oralia a pokynula oběma služebným, aby ji doprovodily.

Obě sestry zůstaly na krátkou chvilku samy.

„Víš jistě, že ti to není líto?" zeptala se Cally. „Udělalas bá​ječnou a velkorysou věc, Auroro, ale i já vím, že papá by s tím nesouhlasil."

„Nelituju toho," ujistila ji Aurora, „a papá by chtěl, abych byla v první řadě a především šťastná. To přece víš. Teď buď šťastná ty, Cally."

„Och, já prostě vím, že budu! Budu vévodkyně a budu žít v Anglii. Nemůžu se dočkat, až tam budu a ocitnu se ve spo​lečnosti !"

„A Valerian? Na něj nemyslíš?" Auroře maličko vadil Callyin dětinský postoj.

„Valerian? Inu, ten bude mým manželem. Co jiného?" od​větila Cally. „Určitě spolu budeme docela dobře vycházet."

George se vrátil. „Pojďte, sestřičky. Už je čas."

Vyšli z ložnice a Aurora sestoupila po schodech jako první, pohybovala se zvolna, aby měl každý příležitost vidět a obdi​vovat Calandru. Ovšemže tu v roli obecenstva byli jenom sloužící, kromě lodního kapitána a anglikánského kněze, kte​rý stál zády k otevřeným dveřím domu. Po jeho levici stál vé​voda, oděn prostě, leč elegantně ve světle žlutohnědých kal​hotách, nahoře volných a přiléhavých nad koleny, pod nimiž měl bílé punčochy. Kabát měl z černého sametu a vestu z bí​lého brokátu, vyšívaného černými gírlandami. Měl stříbrné přezky na střevících a krajku u krku a manžet. Když došla ke knězi, ustoupila Aurora doleva a otočila se, aby viděla na svou nevlastní sestru.

Cally se pohybovala půvabně, ručku na Georgeově před​loktí. Když došli k reverendu Edwardsovi, Valerian postoupil kupředu a George vložil sestřinu ruku do vévodovy a ustoupil na Valerianovo dřívější místo, neboť George na této svatbě za​stával dvě role. Měl předat ženichovi nevěstu a byl rovněž družbou.

„Draze milovaní, shromáždili jsme se dnes před očima Bo​ha a této společnosti, abychom spojili tohoto muže s touto že​nou ve svazek manželský," začal zpěvavě anglikánský kněz.

Jak je to dlouho, co jsem byla v kostele? napadlo Auroru. Kněz přijel z Barbadosu na tatínkův pohřeb, a předtím? Ne​mohla se rozpomenout. Tatínek by byl rád měl na St. Timo​thy duchovního, ale bez farnosti by to byly promrhané pení​ze, říkal vždycky. Otroci měli vlastní náboženství a pětičlenná rodina plus sloužící stěží stála za námahu. A tak se pro kněze posílalo jen tehdy, když ho bylo zapotřebí. Ne zrovna ideální uspořádání, říkala si Aurora. Až odjedu do Anglie, budu chodit do kostela každou neděli, rozhodla se. Anglie. Ja​ký osud ji tam očekává? To jí řekne jedině čas. V duchu blou​mala následujících několik minut sem a tam a pak uslyšela, jak kněz říká: „Prohlašuji vás mužem a ženou." Spojil jejich ruce. „Co Bůh spojil, člověk nerozlučuj. Amen." Pak se reve​rend pan Edwardes na novomanžele usmál. „Můžete políbit nevěstu, Vaše Milosti."

Valerian, který věděl o její stydlivosti, se rychle a lehce dotkl svými rty Calandřiných. Zatvářila se velmi překva​peně.

Oralia políbila dceru a pak vévodu. „Jsem velmi šťastná!" řekla, oči plné slz.

Novomanželům pak poblahopřáli příbuzní, kapitán Conway a sloužící, načež se odebrali do jídelny na svatební snída​ni. Zatímco jedli, vynášely se z domu truhly, nakládaly se na káru a odvážely dolů do přístavu k lodi. Po posledním přípitku kapitán Conway povstal ze svého místa.

„Nechci na Vaši Milost pospíchat, ale čím dřív dneska zvednu kotvu, tím dřív budeme v Anglii."

„Ovšem," souhlasil vévoda, vstal a přitáhl k sobě Cally. „Budeš se chtít převléci, má drahá. Sally, odveď svou paní na​horu a neotálej."

„Ano, Vaše Milosti," řekla Sally hbitě. Ona a Marta byly pozvány ke stolu jakožto staré a vážené členky domácnosti.

V překvapivě krátkém čase se novopečená vévodkyně z Farminsteru vrátila, oděna módně do vesele květovaných pompadourských taftových cestovních šatů, na hlavě široký slamák s modrými stuhami a na hezkých rukou krajkové ru​kavičky. „Jsem připravená," sdělovala zadýchaně.

Oralia se rozplakala. Dcera i nevlastní dcera ji spěchaly utěšit. „Jsem pošetilá, já vím," popotahovala.

„Musíš tedy, mamá, znovu uvážit své rozhodnutí a přijet koncem podzimu s Aurorou a Georgem do Anglie," řekla Cally.

Oralia zavrtěla hlavou. „Nemám ráda cestování," odvětila. „Až budeš mít jedno nebo dvě dětičky, nebo tři, přivezte je na zimu domů na St. Timothy, aby je babička uviděla, než zemře."

„Ale mamá," Aurora se pracně snažila nerozesmát. „Ty ne​umřeš ještě mnoho let. Na to jsi moc mladá. Dej Cally své požehnání a polibek, aby mohli vyrazit na cestu."

Oralia vzdychla, ale poslechla svou nevlastní dceru a polí​bila nejprve Calandru a pak Valeriana Hawkesworthe. „Dá​vejte pozor na mé milé dítě," nařídila vévodovi.

„Dám, madam," slíbil jí.

Cally pak objala nevlastní sestru, bratra a nakonec Martu. „Budu se těšit, že vás za pár měsíců uvidím."

George se zazubil. „Spolu," řekl.

„Navždy!" odvětila Cally.

„Jako jeden!" dokončila Aurora jejich přísahu.

Valerian Hawkesworth se zatvářil nechápavě a trojice se ro​zesmála.

„Manželka vám to vysvětlí," řekla Oralia. „Teď už jděte, nebo vás nepustím!" Přiložila si kapesníček k ústům.

Vévoda pomohl nevěstě do otevřeného kočáru a se zamává​ním vyrazili dolů k přístavu. Kapitán Conway, Browne a Sal​ly je následovali ve vlastním povoze.

„Nevím, jestli to vydržím," řekla Oralia tiše.

„Jen zvesela, madam," řekl reverend pan Edwardes. „Je boží vůle, aby dcera opustila dům své matky kvůli manželo​vi. Vaše dcera se provdala neuvěřitelně dobře. Buďte za to vděčná!"

„Georgi," řekla Aurora hbitě, „byl bys tak hodný a vzal na​šeho hodného kazatele dolů k lodi, aby ho Franklin odvezl zpátky na Barbados? Vítr je dneska dobrý a já jsem přesvěd​čená, že může být doma včas k obědu. Byl jste moc hodný, že jste připlul na St. Timothy oddat Cally s Valerianem, ale ne​můžeme vás déle zdržovat od vašich farních povinností, reve​rende Edwardesi." Sladce se usmála.

„Přijel jsem s radostí, slečno Auroro," odvětil. „Doufám, že příště budu oddávat vás s nějakým skvělým mladým mu​žem. Mám ve své farnosti několik vhodných pánů, mezi ni​miž by se našel nějaký, který by vám vyhovoval."

„Snad přijedu na Barbados, až se s bratrem napřesrok vrátí​me z Anglie, pane," odvětila.

„Vaše drahá mamá bude v pořádku, viďte?" otázal se kaza​tel soucitně. „Ztratit dceru je těžké, já vím. Má dobrá choť a já jsme během čtyř let provdali čtyři."

„Mamá se vzpamatuje," ujistila ho Aurora.

„Pojďte, pane," řekl George vesele, neboť pochopil, že Au​rora chce mít kněze z domu dřív, než by Oralia stihla něco prozradit. Uchopil faráře pod paží. „Postarám se o jeho hono​rář," šeptl nevlastní sestře, a než se kdo nadál, už strkal reve​renda Edwardese ze dveří.
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e v Anglii vždycky takhle zima?" zeptala se Aurora kapitá​na Conwaye, když se Royal George připravoval přistát v Doveru. Zachvěla se a přitáhla si k tělu pláštěnku s kapuci. Tmavě zelená vlna byla podšita králičinou, kapuce lemovaná rysí kožešinou. Pod šaty mela několik flanelových spodniček a pletené vlněné punčochy, ale stejně byla prochladlá až na kost. Třásla se.

„Je leden, slečno Auroro," řekl kapitán, „a v Anglii je le​den odjakživa studený měsíc. Pak taky je tady na vodě ob​zvlášť mrazivo. Bude to lepší, jen co budete na břehu, a krev vám dost brzo zhoustne tak, že nebudete cítit chlad."

„To doufám!" odtušila Aurora. Anglie. Bylo to nejbezbarvější místo, jaké kdy viděla. Moře bylo temné, stejně jako bu​dovy na pobřeží. Obloha byla šedá a všude ležel sníh. O sně​hu už slyšela, ale samozřejmě ho ještě nikdy neviděla.

George za ní přišel k zábradlí a kapitán se omluvil. „Je ti taky taková zima jako mně?" zeptal se.

Aurora kývla. „Nejsou tu žádné barvy," poznamenala. „Je to dost chmurné. Neumím si představit, že by se to Cally ně​jak moc líbilo, ačkoliv v tom dopise, co psala, si nijak nestě​žovala."

„Mamá žije jen pro její dopisy," odvětil George. „Musíme se postarat, aby jí Cally psala častěji. Nemůže být tak zavale​na svými povinnostmi vévodkyně, aby neměla čas mamá na​psat."

„Mají Wickham a Marta všechno zabaleno a připraveno k vylodění? Myslíš, že na nás vévoda bude čekat?"

„Patrně pošle kočár, aby nás odvezl do Londýna," řekl George. „Ano, truhlice jsou připravené."

Vrátili se do salonu, aby se zahřáli. Ve velmi krátké době Royal George přistál v doku a těžká lana ho připoutala ke břehu. Byl spuštěn můstek a pasažéři začali opouštět loď. Na této plavbě bylo vlastně jen několik málo pasažérů: jeden vy​chovatel, vracející se do Anglie po smrti své matky, dvě mla​dé ženy z Barbadosu, které posílali do školy, a jejich gardedáma, dost tichá starší žena, jež jela navštívit svou dceru, provdanou za nějakého duchovního v Oxfordshiru. Na všech​ny udělali mocný dojem dva sourozenci ze St. Timothy, kteří, jak je informoval kapitán, jedou do Anglie navštívit svou sestru, vévodkyni z Farminsteru.

Když George a Aurora vystupovali na přístavní můstek, uviděli Cally, jak na ně mává jako šílená a volá je jmény. Stá​la vedle nádherného cestovního kočáru v doprovodu nějakého pána, nikoli svého manžela. Spěchali z lodi, Wickham s Mar​tou za nimi.

Cally se nadšeně vrhla k bratrovi a nevlastní sestře. „Miláč​kové! Už jsem myslela, že vůbec nepřijedete!'" Oba je objala a políbila na tvář. Omamně voněla.

„Kde je Valerian?" dotazoval se George sestry, zatímco se zavazadla nakládala do menšího vozu, v němž měli cestovat sloužící. „Myslel jsem, že třeba přijede s tebou."

„Valerian? Já vlastně nevím, kde je," řekla Cally bezsta​rostným tónem. „Možná je dole na venkově. Milý bratře, my jsme se mýlili. Možná nosí titul vévody, ale ten člověk je sed​lák! Jen si to představ! Sedlák! Radši se věnuje koním, dobyt​ku a ovcím než společnosti elegantních lidí."

„To je jedno, Cally," řekla Aurora ostře. „Stejně nosíš titul vévodkyně, a pokud vidím, nic ti neschází."

„Ach Auroro, to je dobře, že ses nezměnila. Neříkala jsem vám to, Traherne? Je báječně vtipná." Otočila se k muži, kte​rý ji doprovázel. Byl velmi vysoký, štíhlý a světlovlasý. „Tra​herne, tohle je má sestra Aurora. Auroro, miláčku, tohle je Charles, lord Trahern. Přivezla jsem ho zvlášť kvůli tobě."

„To je velmi trapné pro mě i pro lorda Traherna," odpově​děla Aurora nevlastní sestře dotčeně. „Myslím, že víš, Cally, jak velice mám nerada, když mi kdokoli vybírá pány." Řekla to velmi významně a Calandra se na kratičkou chvíli zatvářila nejisté.

Pak se zachichotala. „Ach, ty jsi ale nezdvořačka!" cvrlika​la. Úzké rty lorda Traverna se pobaveně zaškubaly, když Au​rora nevlastní sestru tak usadila. Nyní zachytil Aurořinu ruku v rukavičce, pozvedl ji ke rtům a políbil. „Slečno Spencer—Kimberlyová, je mi potěšením se s vámi setkal, i když vy nejste potěšena, že se setkáváte se mnou." Calandra celé týd​ny brebentila o své sestře a o tom, jaká je to dobrá partie. Bůh ví, že potřebuje manželku s nějakým příjmem, ale tahle dívka je moc inteligentní, než aby se dala ošálit, na rozdíl od milé malé Calandry, jejíž jediné zájmy jsou spoutány s vlastními radostmi a vlastními tužbami. Pustil Aurořinu ruku.

„Cally." řekl George, „ty jsi možná na tohle počasí zvyklá, ale my ne. Pusť nás do svého kočáru. Kam nás odvezeš?"

„Do Londýna!" řekla Cally zvesela. „Je to dlouhá cesta, ale pojedeme rovnou. Trahern byl tak hodný, že nám zařídil ces​tou střídání koní. Už pojďte!"

Bylo to dobrých padesát mil. Třikrát zastavovali, aby vy​měnili koně u obou kočárů. Dvakrát zastavili, aby se najedli, odskočili si a zahřáli se u ohně v zájezdním hostinci. Přistáli těsně po východu slunce. Když dorazili do Londýna, byla už tma a Aurora byla stále ještě promrzlá a vyčerpaná. Cally skoro celou cestu povídala. Brebentila o společnosti, módě a nejnovějších klepech.

„Král se má letos ženit," řekla.

„Král a ženit? Na to je moc starý," namítl George.

„Óch! Vy to nevíte, že? Inu," odpovídala si sama na svou otázku, „jak byste taky mohli. Starý král zemřel koncem říj​na. Máme pěkně mladého krále a má se oženit s nějakou ně​meckou princeznou, Charlottou z Mecklenburg-Strelitzu. Je moc hezký, ten král." Zachichotala se. „Hloupý, ale hezký. Víte, jak umřel starý král?" Ztlumila hlas. „Byl na klozetě!" A znovu se bláznivě zahihňala. „Na klozetě! Samozřejmě to tutlali, aby se to obyčejní lidé nedoslechli a netropili si z toho posměšky, ale přirozeně se to stejně vyneslo. Celá Evropa ví, že starý král Jiří zemřel vsedě na záchodě!"

„Ty jsi ale zlomyslná, Cally," kárala sestru Aurora.

„Ach Auroro!" zněl protest. „Ty jsi tak seriózní. Musíš být trochu veselejší, jinak se ti nikdy nepovede najít si manžela. Muži ve slušné společnosti nemají rádi modré punčochy."

Po zdánlivě nekonečné době kočár zastavil před Farminster House. Z paláce vyběhli sloužící, aby spustili kočárové schůdky, otevřeli dveře a pomohli cestujícím ven. Aurora vzdychla vděčností, když vstoupili do tepla domu. Za zády slyšela, jak nevlastní sestra vydává sloužícím rozkazy stran zavazadel.

„Vítejte v Anglii, slečno Spencer-Kimberlyová," uslyšela nějaký hlas.

Vzhlédla, jak si stahovala rukavice, a uviděla, že ze schodů sestupuje vévoda. „Děkuju vám, Vaše Milosti," odtušila zdvořile.

Uchopil obě její studené ruce do svých teplých a odvětil: „Myslel jsem, že jsme se před mnoha dlouhými měsíci do​hodli, že mi budete říkat Valeriane, Auroro. Bože, vy jste ale promrzlá, obávám se. Pojďte do salonu a já nechám přinést čaj. Moje babička se mnou přijela z Hawkes Hillu, aby vás uvítala. Čeká na vás."

Vystoupili po schodech a vešli do nádherného salonu se zlatým ozdobným frýzem kolem stropu, obkládaného dře​vem. Koberce tu byly tlusté a pestré. Na stěnách visely krásné portréty a mahagonový nábytek, nepodobný tomu, který zna​la z Indie, byl bohatě čalouněný. Okna byla zakryta těžkými sametovými draperiemi a v obrovském krbu, po jehož stra​nách stáli velicí kamenní lvi, plápolal velký výhřevný oheň. U ohně seděla stará dáma se sněhobílými vlasy. Vstala, aby je pozdravila.

„Babičko, tohle je slečna Aurora Spencer-Kimberlyová," řekl vévoda. „Auroro, toto je moje babička, vévodkyně vdova z Farminsteru."

Aurora udělala roztomilé pukrle. „Těší mě, madam," řekla.

Mary Rose Hawkesworthová na Auroru ostře pohlédla. Proč je jí tvář té dívky povědomá? Vůbec se nepodobá té po​šetilé Calandře. „Těší mě, slečno Spencer-Kimberlyová," od​pověděla dívce. Když si pak všimla, jak se Aurora chvěje, řekla: „Pojďte k ohni, má milá. Nejste samozřejmě zvyklá na naše anglické počasí."

„Obávám se, že nikoli, madam, ačkoliv kapitán Conway mě ujišťoval, že mi zhoustne krev a pak už nebudu pociťovat chlad tak silně."

Vdova se uchechtla a vedla dívku ke křeslu u ohně. Její vnuk zatáhl za šňůru zvonku na stěně, a když se objevil sluha, poslal ho pro horký čaj. Venku v hale bylo slyšet Callyin smích a volání na nevlastní sestru.

„Jsme ve východním saloně," odpověděl vévoda.

Cally vtrhla do místnosti. George a lord Trahern v patách za ní. „Hawkesworth!" řekla překvapeně. „Co vás sem přivá​dí z venkova?" Pak zahlédla vdovu. „Ach! Babička přijela ta​ky. Dobrý večer vám přeji, madam." Udělala před vévodkyní letmé pukrle.

„Calandro," zněla mrazivá odpověď.

„Nečekali jsme vás, Hawkesworthi," řekla Calandra.

„To je zřejmé, má drahá," odpověděl. „Dobrý večer, Traherne." Pak se otočil a řekl: „Vítám vás v Anglii, Georgi." Švagři si potřásli rukama. „Pojďte, představím vás své ba​bičce."

Mezi Cally a jejím manželem se stalo něco strašlivého, ří​kala si Aurora. Byli k sobě zdvořilí - jen taktak - ale panoval mezi nimi chlad. Kdovíproč jí bylo líto víc vévody než ne​vlastní sestry. Ta mladá žena, vesele povídající v této míst​nosti, nebyla tou sestrou, na kterou se pamatovala. Lokaj při​nesl velký stříbrný tác, na kterém byla čajová konvice, šálky a mísa s jemnými trojúhelníčky chleba s máslem a tenké plát​ky ovocného koláče.

„Čaj? Och, ne, ne, ne, ne, ne!" zatrylkovala Cally. „Oslaví​me příjezd mého bratra a nevlastní sestry šampaňským! Při​neste nějaké ze sklepa!" nařídila lokaji.

„Cally, mně je moc zima," prohlásila Aurora. „Chci čaj!"

„Tak jak je libo, ale my ostatní si dáme šampaňské!" pro​hlásila Cally. „Auroro, doufám, že tvůj postoj pramení z vy​čerpání a že se z tebe nevyklube nudný host."

„Netušila jsem, že George a já jsme přijeli, abychom tě ba​vili, Cally," odsekla Aurora.

„Dobře ti tak, děvče!" řekla stará vdova tiše.

„Traherne," řekl vévoda náhle. „Děkuji vám, že jste dopro​vodil mou choť do Doveru, ale já bych předpokládal, že jste na dnešní večer zadán jinde. Omluvíme vás."

Charles, lord Trahern, se uklonil vévodovi z Farminsteru, na rtech sardonické pousmání. „Pak vám tedy přeji dobrý ve​čer. Vaše Milosti," řekl s úklonou. Potom opustil místnost.

„Nechtěla jsem, aby odešel!" řekla Cally hněvivě a dupla si.

„Zůstal déle, než byl vítán," zněla odpověď jejího manžela.

„Vy mi vždycky zkazíte zábavu!" kvílela Cally. „A teď mě z vás rozbolela hlava. Jdu do postele, Hawkesworthi, a ne​chci, aby mě kdokoli rušil."

„Ovšem, má drahá," řekl vévoda uhlazeně a uklonil se ji. „Mám vás doprovodit do vašeho pokoje?"

„Ne!" řekla Cally ostře a opustila salon.

Nastalo dlouhé ticho. George Spencer-Kimberly se tvářil značně rozpačitě. Vévodkyně vdova vypadala dotčeně. Na tváři Valeriana Hawkesworthe byl výraz, který Aurora nedo​kázala rozluštit. Řekla: „Co se to stalo s mou nevlastní sest​rou? Už ji nepoznávám."

„Bohužel," řekla vdova, „svedla ji společnost. Už jsem to u takových mladých dívek viděla nejednou." Nalila do hlubo​kého šálku voňavý čaj a podala ho Auroře. „U Calandry je to ještě horší, protože neměla žádný kontakt se skutečnou spo​lečností, než přišla do Anglie. Prý prožila celý život na St. Ti​mothy a nikdy nebyla ani na Barbadosu. Proč ji propána její otec nevzal aspoň na ten Barbados?"

„Mám za to, že náš otec si tak docela nevšiml, že Cally a já vyrůstáme v mladé ženy," řekla Aurora tiše. Usrkla si čaje. Byl horký a příjemný. Napila se znovu a pak postavila šálek na stoleček. „Nevěděli jsme ani o té svatební smlouvě, kterou papá uzavřel, dokud jsme neobdrželi váš dopis, madam. Tepr​ve pak můj bratr George otevřel otcův trezor a našli jsme tam zásnubní smlouvu. Kdyby Valerian prostě přijel bez předcho​zího upozornění z vaší strany, byli bychom ještě překvapeněj​ší než takhle."

Vdova kývla. „Můj zesnulý manžel a váš otec byli zřejmě ze stejného těsta," řekla. „Není třeba dělat dámám starosti, dokud to není nezbytné, říkával můj James." Potřásla hlavou. „Jako by si ženy nedokázaly poradit. Inu, dovedeme to, ale aby byli šťastni, musíme nejspíš předstírat, že tomu tak není." Pohlédla na Auroru. „Vypadáte jako daleko rozumnější sleč​na než vaše sestra, dítě. Mám pravdu?"

„Jsme každá jiná, madam, to připouštím, ale jsme sestry a milujeme se navzájem. Cally mi říká modrá punčocha. Jest​liže ze mě láska k učení něco takového udělala, pak jí nejspíš jsem."

„A jste stejně dychtivá uplatnit se ve společnosti jako vaše sestra?" zeptala se vdova Aurory.

„Já se asi společnosti trošku bojím," zněla odpověď. „To málo, co jsem zatím z Anglie viděla, mě úplně překonalo. Cesta z Doveru byla zajímavá, ale jakmile jsme dorazili do města, začala jsem si připadat trošičku nepříjemně. Nejspíš je to tím, že nejsem zvyklá na tolik lidí a tolik budov. Mám za to, že se mi bude víc líbit na Hawkes Hillu," končila Aurora.

„Já jsem prožila v Anglii celý život," odvětila vévodkyně vdova, „a i já dávám přednost Hawkes Hillu." Usmála se, ale očima znovu přelétla Aurořinu tvář. Proč sejí ta dívka zdá tak povědomá? „Valeriane!" zavolala na svého vnuka. „Přiveď sem pana Spencer-Kimberlyho, abych si ho mohla lépe pro​hlédnout."

Vévoda uposlechl její žádosti, přičemž se na svého společ​níka letmo zazubil. „Teď je řada na vás," řekl tlumeně.

Vévodkyně si mladého muže pečlivě prohlížela. Středně hnědé vlasy. Oříškové oči. Podsaditá postava. Průměrná výš​ka. Nebylo na něm nic zvlášť výrazného, ale šaty mu seděly dobře a vypadal příjemně, i když jeho rysy byly jen průměr​né. „Mám za to," řekla, „že vám dokážeme nalézt tuze vhod​nou manželku, pane Spencer-Kimberly. Samozřejmě ne tady v Londýně. Tady je moc koket a těch, co jdou po penězích. Ale dole v Hawkes Hillu. Dobré, rozumné venkovské děvče, které bude dobře rodit i v žáru Indie."

„Budu vám nanejvýš vděčný za pomoc, Vaše Milosti," od​větil George vážně, v očích přívětivou jiskru.

„Hm, a slušně vychovaný až do morku kostí." Vdova se uchechtla. „Vy jste rozhodně z jiného kusu dřeva než manžel​ka mého vnuka, to musím říct. Žasnu, že vás vychovala tatáž žena. Musí to být vrozené." Vstala. „Ukážu slečně Auroře je​jí ložnici, Valeriane. To dítě usíná vestoje a má za sebou dlou​hý den. Pojďte, děvče, necháme pány být." Opustila salon a Aurora jí ospale klopýtala v patách.

Lokaj přišel odnést nádobí od čaje.

„Přineste whisky," nařídil mu vévoda.

Když se konečně uvelebili u ohně, těžké křišťálové sklenice v rukou, George pohlédl zpříma na svého švagra a řekl: „Co se děje mezi vámi a Cally, Valeriane? Ještě nikdy jsem ji ne​viděl chovat se tak, jak se chovala dneska, a podle toho, jací jste jeden k druhému, je zřejmé, že není něco v pořádku."

Valerian Hawkesworth okamžik uvažoval o tom, zda nemá svému společníkovi říci, že ať je problém v čemkoliv, Georgeovi do toho nic není, ale pak řekl: „Byl to omyl vzít si dív​ku, kterou jsem neznal. Je to má chyba. Kdybych zůstal na St. Timothy několik měsíců, namísto abych tak dychtil vrátit se do Anglie na dostihovou sezonu, byl bych zjistil, že vaše sestra je dosud spíš dítě než žena. Nedovolila mi konzumo​vat náš sňatek, dokud jsme nedorazili do Anglie. Prý se obá​vala, aby nás v tak stísněných prostorách, jaké jsme měli na palubě lodi, neuslyšeli ostatní pasažéři. Neochotně jsem se podvolil. Nicméně Calandra nemá ten akt, jak to chladně na​zývá, ráda, a přece vám přísahám, že nejsem krutý ani bezo​hledný milenec. Nenávidí pobyt na venkově a před třemi mě​síci uprchla bez mého svolení do Londýna. Myslel jsem, že ji tady nechám, dokud nepřijedete vy a Aurora, a že se tím snad vyčerpá ta její vášeň pro neustálou zábavu, ale obávám se, že k tomu nedošlo. Účty od její švadleny jsou nepřijatel​né. Nechala si zhotovit nový kočár. Jeho vnitřek je celý pod​ložený šarlatovým sametem a má křišťálové doplňky. Jela k Tattersallovi a objednala si dva sněhobílé a dva černočerné koně, aby tu zatracenou věc tahali. Víte, kolik mě to stálo, Georgi? A přitom bych byl víc než ochoten ji hýčkat, kdyby byla ochotna splnit svou povinnost vůči Farminsterům a dala mi dědice, jenže to ona není! Nechci vás děsit ani působit neomaleně, ale při těch několika málo příležitostech, kdy se mi podařilo se s Calandrou milovat — a věřte mi, Georgi, nebylo to víc než tucetkrát za všechny ty měsíce, co jsme manželé — leží vaše sestra nehybně, hlavu ode mě odvrácenou, jako by nemohla snést pohled na svého manžela. S tak chladnou manželkou není snadné dát průchod vášni. Upřímně řečeno bych to radši nedělal, ale copak mám jinou možnost? Je to moje choť."

George potřásl hlavou, užaslý nad vévodovým odhalením. „Valeriane, já nevím, co říct. Nedokážu si vůbec představit, že by se k vám Cally takhle chovala. Opravdu mě to mrzí."

Valerian Hawkesworth potřásl hlavou. „Vaše chyba to není, Georgi, a jsem rád, že jste vy a Aurora konečně tady. Zůsta​neme pár týdnů v Londýně, ale pak se vrátíme na Hawkes Hill. Calandra pojede také, i kdybych ji tam měl odtáhnout za vlasy. Už mám té její dětinskosti dost! Dost jejích přátel! Mu​žů, jako je Trahern, jejichž pověst není nejlepší. Calandra zřejmě nemá vůbec rozum, pokud jde o její přátele. Přišel však čas, aby splnila svou povinnost vůči Farminsterům a da​la mi dědice. Do Londýna se nevrátí, dokud to neudělá!"

Oba muži si ještě chvíli povídali u ohně a usrkávali jantaro​vou whisky ze sklenic, až byla dopita. Pak vévoda doprovodil švagra do jeho ložnice a popřál mu dobrou noc.

„Wickhame," řekl George, když osaměl se svým sluhou. „Víte, ve kterém pokoji je slečna Aurora?"

Komorník kývl. „Ano, pane."

„Jděte zjistit od Marty, jestli je moje sestra ještě vzhůru."

Komorník odspěchal a za pár minut byl zpátky. „Ještě ne​spí, pane. Pojďte za mnou." A odvedl svého pána chodbou k Aurořinu pokoji, zaklepal na dveře a pak je pánovi otevřel.

George vstoupil do pokoje a nalezl sestru sedět v posteli v noční košili, s nočním čepečkem na hlavě, jak usrkává další čaj. „Ještě je ti zima?" zeptal sejí, když si všiml prachové při​krývky na posteli.

„Konečně se začínám rozehřívat," řekla. „Co říkal vévoda? Co je to s Cally? Marto, přines bratrovi židli a pak zůstaň, abys slyšela, co nám poví."

George usedl do křesla, které mu služebná poskytla, a pak pověděl oběma ženám, co se dozvěděl od vévody. „Valerian je velmi trpělivý a tuze chápavý, mám ten pocit," končil.

„Měli bychom si poslechnout, co nám řekne Cally," pro​hlásila Aurora.

„Bude to jen její názor na to, jak se s ní zachází, a nemá to nic společného se skutečným stavem věci," odvětil George. „Ty sama jsi byla dnes zděšena jejím chováním, Auroro."

Kývla. „To jsem byla," připustila, „ale všechno se to Cally vůbec nepodobá." Vzdychla. „Stejně však slova vévodkyně vdovy jen potvrdila to, co ti důvěrněji svěřil vévoda. To je ale spletenec."

„Měla jste si ho vzít vy, tak jak to váš papá naplánoval," řekla Marta zasmušile. „Jenže muselo být po vašem a teď vi​díte, jak to dopadlo."

„Už je pozdě litovat," řekla Aurora. „Vyspíme se na to a pak uvidíme, jak bychom mohli pomoct Cally a vévodovi napravit škody. Dozajista existuje něco, co můžeme udělat."

„Když jste naposled vy tři něco udělali...," začala Marta.

„Nekárej nás, Marto," vstal George. Pak se sklonil a políbil nevlastní sestru. „Dobrou noc, Auroro." Když otevíral dveře, dal i Martě letmý polibek na tvář a už byl pryč.

„Ten čertík!" zamumlala Marta, ale nezlobila se.

Calandra nezměnila své zvyklosti z dětství a probudila se až k polednímu, jak jim sdělila Sally. Byla pěkně oděná v šedém s bílým krajkovým čepečkem a vypadala velmi elegantně. Ale stejně jako její paní se i ona změnila. Vůči Martě se cho​vala nadřazeně a ostře, což starší ženu nijak nepotěšilo.

„Kapku se povyšuje, myslím," řekla Marta kysele. Postavi​la Auroře do klína tác se snídaní. Na podnose byl přepychový servis z jemného porcelánu a těžkého stříbra. Obsahoval ztra​cená vejce v husté smetanové omáčce poprášená mletým pep​řem, krásně růžovou venkovskou šunku, čerstvý chléb, máslo a med. „Čaj jsem prostřela na příruční stolek, slečno," řekla Marta.

Aurora jedla s větší chutí, než čekala. Všechno bylo na​prosto výtečné a dokonale ochucené. Když vyjedla všechno do posledního drobečku a usrkávala ze svého šálku čaje, ozvalo se zaklepání na dveře. Venku byl vévodův sluha Browne. Vévoda si přál vědět, zda by se slečna Aurora ne​chtěla projet kočárem a porozhlédnout po městě. Její bratr je ovšem doprovodí, pravil Browne vážně.

„Řekni mu, že ano," nařídila Aurora Martě.

Naplnili jí vanu. Vykoupala se a pak oblékla, Marta jí peč​livě upravila vlasy, které byly poprvé po několika týdnech zbaveny soli. Služebná pak položila své paní přes ramena pláštěnku podšitou kožešinou, pečlivě natáhla kapuci a poda​la jí rukavice s kožešinkou uvnitř.

„Jen si dejte pozor, ať jste pořád v teple," varovala ji.

Přišel George a doprovodil nevlastní sestru dolů do široké haly, kde je očekával vévoda.

„Dobré jitro," uvítal dvojici. „Kočár na nás čeká venku. Protože jsem si jist, že budete chtít odpoledne strávit nějaký čas s Calandrou, Auroro, zařídil jsem projížďku Hyde Par​kem. Určitě jste unavená. Je v Londýně něco, co byste ráda viděla?"

„Mohli bychom jít do Britského muzea?" zeptala se.

„Ovšem," řekl, ale nesdělil jí, že muzeum je otevřeno jen tři hodiny denně a že lístky je třeba objednat několik týdnů předem. Byl si jist, že dokáže nějak zařídit, aby mohla tento relativně nový div navštívit.

Farminster House byl na západní straně Grosvenor Square. Postavili ho roku 1740. Byla to dvoupatrová budova z červe​ných cihel s kamennými ozdobami, nahoře byla ještě půda pro služebnictvo.

„Kdyby bylo tepleji," řekl vévoda, když se uvelebili ve vo​ze, „mohli bychom jet v otevřeném kočáře, ale mám za to, že okénky tohoto kočáru uvidíte dost."

Koně si svižně vykračovali kolem náměstí a pak na Upper Grosvenor Street, která vedla přímo do Hyde Parku. Auroru potěšilo zjištění, jak blízko mají k této krásné zeleni s vodní​mi toky. Z Upper Grosvenor zabočili na Park Lane. Park, jak vévoda vysvětloval, býval kdysi královským loveckým reví​rem, v minulém století byl však otevřen veřejnosti. Za cihlo​vými zdmi Hyde Parku se dosud vyskytuje několik druhů vy​soké zvěře. Zesnulá královna Carolina byla tak trochu zahradnice a při práci s nejlepšími architekty své doby uděla​la mnohé pro zušlechtění krásného parku. Mimo jiné se jí podařilo nechat přehradit řeku Westbourne tak, že vytvořila Serpentine, nádherné jezero.

„Dnes pojedeme jenom po obvodu parku," řekl Valerian. „Ještě je moc chladno na to, abyste se procházela. Babička by mi dala, kdybych vám snad přivodil nachlazení. Ani ne​mluvě o tom, jak by se zlobila Calandra, neboť má veliké plány, tím jsem si jist, vodit vás po všemožných nejmódnějších večírcích."

„Nevěřím, že by mi večírky připadaly stejně fascinující ja​ko to muzeum," odvětila Aurora. Pak dodala: „George mi vy​právěl o odcizení mezi vámi a mou sestrou. Vynasnažím se přesvědčit Cally o tom, jak chybuje."

Valerian Hawkesworth zavrtěl hlavou. „Jste velmi laskavá, Auroro, ale obávám se, že ten úkol je nesplnitelný. Znám vás jen o málo lépe, než jsem znal Calandru, když jsme se brali, a přece jsem přesvědčen, že byste mi byla daleko lepší ženou než vaše sestra. Velká škoda že vy jste nebyla tou dědičkou, s níž jsem se měl oženit."

Aurora se krvavě zarděla.

„Odpusťte mi," řekl vévoda kvapně. „Přivedl jsem vás do rozpaků, a to jsem rozhodně neměl v úmyslu." Uchopil její ruku v rukavičce do své. „Odpustíte mi, Auroro?"

Kývla, neschopna promluvit. Bože dej, ať se nikdy nedo​zví, jak byl podveden. Nikdy by jí neodpustil, a co hůř, jeho hněv by se mohl obrátit proti Georgeovi a mamá.

„Vaše babička mi připadá rozkošná," řekl George ve snaze překlenout nepříjemnou pauzu. „Kéž by se s ní mohla setkat mamá."

Po návratu do domu shledali, že Calandra už je vzhůru a ptá se po sestře. Aurora se omluvila a šla za ní. Cally seděla vzpřímeně v posteli, přepychový krajkový noční čepeček jí zakrýval tmavé vlasy. Usrkávala ze šálku čaj. „Kde jsi byla?" tázala se.

„Valerian vzal George a mě na projížďku kolem parku." „Pěkná nuda," řekla Cally.

„Zařídí nám návštěvu v Britském muzeu," pokračovala Au​rora. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím sbírky."

Calandra obrátila oříškové oči k nebesům. „Auroro, co s te​bou mám dělat? Jestli máš ulovit nějakého manžela, nesmíš projevovat tolik intelektu. Muži nemají rádi ženy s intelek​tem. Kromě toho si budeš namáhat oči v nějakém nudném muzeu. Musíš působit žensky a být okouzlující. To mají pá​nové rádi. Já jsem si mezi pány v urozené společnosti získala docela slušnou popularitu. Ty musíš taky."

Aurora se zasmála. „Ty jsi skutečně ve svém živlu, Cally, ale co tvá povinnost vůči Valerianovi? Musíš mu dát jed​noho nebo dva dědice, než se úplně vyčerpáš vší tou frivolností."

„Kdybych měla dítě, zničila bych si postavu," namítla Cally. „Lady Standishová mi říkala, že se jí po každém dítě​ti, které dala manželovi, zvětšil objem pasu o palec. Když byla v mém věku, měla v pase osmnáct palců. Teď má čtyři​advacet!"

„Muž očekává, že mu manželka dá děti," pokračovala trpě​livě Aurora. „Měj je a bude to. Valerian mi připadá jako hod​ný člověk a jeho babička se mi líbí. Mělas na svou novou ro​dinu štěstí, Cally."

„Já nemám vdovu ráda. Nenávidí mě, Auroro! A neza​mlouvám se jí, ale je mi to jedno," řekla Cally.

„Budeš se jí skrznaskrz zamlouvat, až dáš jejímu vnukovi dědice, Cally," odvětila Aurora. „Hawkesworthové jsou stará a vznešená rodina. Není důvod, proč by měli vymřít. Musíš přestat být sobecká, sestřičko, a plnit svou povinnost."

„Dnes večer je ples u vévodkyně z Devonshiru," řekla Cally.

„Všichni jsme pozváni. Trahern se na tebe bude těšit. Je úplně skvělý, viď?"

„Mně připadá trošku odpudivý," řekla Aurora. A pak: „Bu​deš uvažovat o tom, co jsem ti řekla, Cally, viď? Mamá by z tvého chování neměla velkou radost, však víš. Nevím, co jí napíšu. Nemůžeme ji klamat moc dlouho, i když je mezi ná​mi oceán. Po jednom nevinném dopise o krásách Londýna už nebudu mít záminku, proč jí nenapsat o té změně tvé sladké povahy. Už jsem tě varovala."

„Ach, nebuď ke mně zlá!" vykřikla Cally a pokusila se vy​máčknout z očí pár slz.

„Tohle jsi nikdy jaksepatří neuměla," uchechtla se Aurora. „Ani v nejmenším tě nelituju. Jsi děsná a už se musíš přestat chovat tak mizerně, Cally."

„S tebou nebude žádná legrace, to je mi jasné," bručela Cal​ly. „Nevím, proč ses vůbec obtěžovala a přijela do Anglie."

„Mám tušení, že jsem udělala dobře," prohlásila Aurora. „Nezapomínej, že nebýt mě, nebyla bys vévodkyně."

„To je strašné, Auroro!"

„Ale je to pravda."

„Už toho lituješ, viď?" ušklíbla se Cally. „Je ti líto, že sis ho nevzala, jak to papá naplánoval. Inu, příležitost jsi měla. Vévodkyně z Farminsteru jsem já a hodlám včvodkyní zů​stat!"

„Kdy," otázala se Aurora, „kdy jsem chtěla zpátky nějaký dárek, Cally? Tohle manželství byl můj dar tobě. Nechci ho zpátky. Nikdy jsem ho nechtěla, ale máš povinnost vůči Valerianu Hawkesworthovi a musíš tu povinnost splnit. Teprve pak můžeš hovět vlastním tužbám a chovat se jako rozmazle​né dítě!" Vstala. „Na ten tvůj zatracený bál jít nechci!" Pak vyrazila z místnosti.

„Měla byste se s ní smířit," řekla Sally. „Je v její moci vy​hodit vás ze sedla, Vaše Milosti."

„Zapomínáš se," řekla Cally chladně, podávajíc služce šálek od čaje. Pak se opřela do podušek, v očích vypočítavost, zádumčivý výraz ve tváři. Konečně řekla: „Ty nové plesové šaty. Ty tyrkysové se zlatou krajkou. Dones je mé sestře s mou omluvou a řekni, že bych ji v nich ráda dnes večer viděla."

„Vaše Milosti," odvětila Sally, „ta róba je přespříliš rafino​vaná na pannu, která loví manžela."

„To máš pravdu," řekla Cally. „Co bych měla vhodného?"

„Jsou tam ty hedvábné šaty v barvě jabloňových kvítků, Vaše Milosti. Mají kolem výstřihu malé hedvábné kytičky a krásnou krajku."

Cally kývla. „Dones jí je. Na mě je to moc sladké. Nevím, proč jsem si je vůbec kupovala."

Sally došla pro řečenou róbu a odnesla ji do Aurořiny lož​nice. Když Marta otevřela dveře, řekla: „Její Milost si mysle​la, že by to slečně Auroře moc slušelo, a doufá, že si je vezme dneska večer na ples k vévodkyni z Devonshiru. Ať je tvá pa​ní připravená k odjezdu v deset hodin."

„V deset hodin!" zvolala Marta. „Slušní lidé jsou v tuhle noční dobu v posteli, Sally."

„V Londýně, v urozené společnosti, lidi z horních vrstev pořádají v deset večer plesy. Budeš si muset zvyknout čekat do tří nebo do čtyř hodin ráno. Já jsem si zvykla." Marta pře​vzala oděv a potřásla hlavou úžasem, zatímco Sally už spě​chala chodbou pryč. „Tančit skoro do svítání. To nemůže být pravda!" mumlala Marta za vzdalující se postavou.

„Už jsem Cally říkala, že na žádný ples nepůjdu," prohlási​la Aurora. „Ach Marto, z té Cally se stal takový sobec!"

„Vždycky byla sobecká," odpověděla Marta. „Na St. Ti​mothy prostě jen nebylo tolik pokušení. Jen se netrapte, sleč​no. Tyhle šaty jsou nejhezčí, co jsem kdy viděla, a podle toho, jak vypadají, je neměla ani jednou na sobě! Budou vám krás​ně slušet a neříkejte, že nepůjdete. Samozřejmě že půjdete. Vaše mamá by se tuze rozčilila, kdybyste nevyužila každič​kou příležitost, která se vám nabízí, když už jste v Anglii." Zavěsila plesové šaty do oblékárny.

„Jsi ráda, že jsi zase v Anglii, Marto?" zeptala sejí Aurora.

„Já ještě pořádně nevím, slečno. Bylo mi pětadvacet, když mi umřeli rodiče a já odjela. Už je mi přes čtyřicet. Nejlepší část života jsem strávila ve službě u vaší rodiny, slečno. Nej​spíš jsem nejšťastnější tam, kde jste vy."

Aurora starší ženu objala. „Ach Marto, já tě mám ráda!"

Služebná se potěšené uzarděla. „Jen se nerozplyňte, slečno Auroro," napůl ji kárala.

Hodiny na krbové římse odbily jednu.

„Ach, musím za ostatními do jídelny. Vdova mí včera ve​čer říkala, že oběd je v jednu! Mám vlasy v pořádku?"

„Jedna radost," odvětila Marta. „Honem, slečno!"

Aurora dorazila do jídelny právě ve chvíli, kdy ostatní use​dali. Udělala pukrle před vdovou a omlouvala se za své opož​dění.

„Nesmysl, dítě, jste dochvilná na minutku," zněla odpo​věď. „Valerian vás prý vzal dnes dopoledne na objížďku Hyde Parkem. Líbilo se vám to?"

„Velice," řekla Aurora. „Upřímně řečeno, ulevilo se mi, když jsem shledala, že tak blízko Farminster House je tak krásné místo."

„Kousíček venkova v tomhle jinak rušném městě," řekla Mary Rose Hawkesworthová s úsměvem. „Právě proto jsem trvala na tom, aby můj manžel koupil dům na Grosvenor Square. Když už musím jet do Londýna, musím mít blízko park. Samozřejmě jsem odjakživa jezdila do Londýna co nej​méně," končila se smíchem.

„Calandra říká, že dnes večer jdeme na ples k vévodkyni z Devonshiru," podotkla Aurora.

„Skutečně?" Vdova byla překvapena. „Vaše sestra mě zřej​mě zapomněla informovat. Promluvím s ní po obědě. Není dost stará, i když je vdaná za mého vnuka, aby byla vaší gardedámou. Musí vás doprovázet nějaká ctihodná matrona, abyste nebudila mylný dojem stran své povahy."

„To se mi ulevilo, madam," řekla Aurora upřímně. „Cally mě chce zřejmě předhodit svému příteli, lordu Trahernovi, a mně se nezamlouvá. Když budu mít po boku vás, jsem pře​svědčena, že ho společně dokážeme zapudit."

Vdova se zasmála a pak zvážněla. „Jste moudrá, že se ne​necháte unést Trahernem. Je to hezoun, to uznávám, ale slídí za manželkou s dobrým příjmem."

„Ten můj nedostane," prohlásila Aurora pevně. „Nehnu se od vás, madam."

„Ale děvče, to musíte, jestliže máte tančit s nějakými žá-doucnějšími pány," řekla stará dáma.

„Jen s vaším souhlasem," odpověděla Aurora. „Spolehnu se na vaši znalost mužů, kteří připadají v úvahu, a na váš úsu​dek stran jejich povah."

Mary Rose Hawkesworthová kývla a začala usrkávat po​lévku. Proč je jí ta dívka povědomá, ptala se sama sebe už popadesáté od té chvíle, co včera večer Auroru poznala. Tuhle tvář už někdy viděla. Ale kde? A jaká škoda, že si Valerian nevzal tuhle rozumnou slečnu namísto toho třeštidla, Calandry Kimberlyové. Calandra. To její přátelství s lordem Trahernem je rozčilující. Vévodkyně vdova z Farminsteru nebyla tak stará, aby neslyšela klepy, které se o Trahernovi šíří. Byly tu​ze nechutné. Věděla, že Calandra jejímu vnukovi s tím darebou nezanáší, neboť Calandra byla žena příliš chladná, vůbec ne podle Trahernova vkusu. On byl ovšem chytrý, vtipný a zábavný, a tyto vlastnosti Calandru přitahovaly. Bude se mu chtít zavděčit, neboť Trahern zná absolutně každého, a proto​že nezpůsobil ještě žádný závažný skandál, je vítán ve všech nejlepších domácnostech jakožto vhodný pán na ženění. Ca​landra je dost hloupá, aby uvěřila, že dokáže-li přimět Traherna ke sňatku se svou nevlastní sestrou, získá si přátelství toho ďábla navždy.

Inu, k tomu nedojde, protože ona to nedopustí. A nestane se to, protože Aurora je přespříliš inteligentní, než aby se da​la uchvátit mužem, jako je lord Charles Trahern. Vdova teď začala uvažovat o londýnských mladých pánech na ženění, kteří by se mohli k Auroře hodit. Žádný ji však nenapadal. Snad až budou zase na venkově, uvažovala. Pravda, její vnuk by byl pro Auroru dokonalým manželem a ona by pro něj by​la dokonalou ženou. Škoda že osud rozhodl jinak. Kdyby před rokem neposílala Valeriana na St. Timothy a místo toho pozvala Calandru a její rodinu do Anglie, třeba by se bylo mohlo všechno změnit. Byli by viděli, že Calandra se pro po​stavení vévodkyně nehodí a že Aurora je víc než vhodná.

„O čem tak úporně přemýšlíš, babičko?" zeptal se vévoda.

„O ničem důležitém, milý hochu," odvětila vdova.
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urora si nebyla jistá, jestli to byl nejlepší nebo nejhorší měsíc jejího života. Život v Londýně byl velmi vzrušují​cí, ale také velmi vyčerpávající. Valerianovi se podařilo získat dva lístky do Britského muzea, které bylo umístěno v nově zakoupeném Montagu House v Bloomsbury. George se omlu​vil, skutečně neměl o starožitnosti takový zájem jako jeho ne​vlastní sestra, a tak Auroru doprovodil vévoda. Počátky mu​zea sahaly do doby, kdy sir Hans Sloane, lékař a sběratel, navrhl parlamentu, zda by neměl zájem vykoupit jeho umě​lecká díla, starožitnosti a přírodovědné sbírky za necelou po​lovinu ceny, kterou za ně dal, když je shromažďoval. Parla​ment s radostí přijal a byl vydán Zakladatelský akt na pokrytí těchto nákladů jakož i podobných výdajů do budoucna. Téhož roku byla od vévodkyně z Portlandu zakoupena Harleiská sbírka rukopisů. Muzeum otevřeli před dvěma roky a bylo velmi populární.

Auroře se návštěva nesmírně líbila, ale k jejímu překvapení ji neméně bavil prastarý Obřad klíčů, který se konal každý večer v londýnském Toweru. K tomuto rituálu ji doprovázeli vévoda, nevlastní bratr a vévodkyně vdova před návštěvou plesu. Calandra se raději nezúčastnila, obracela oči v sloup a stěžovala si, že Aurořiny vlastivědné zájmy začínají být čím dál nudnější a že několik Calandřiných přátel se velmi neli​chotivě zmínilo o jejím intelektu. Aurora se jen smála a ode​šla se svou společností k Toweru.

Stáli na střeše a dívali se, jak velitel stráží v červeném pláš​ti a tudorovském baretu, lucernu v ruce, pochoduje ke Strážní věži, klíče k prastaré pevnosti viditelně uchopené v ruce odě​né rukavicí.

„Doprovod pro klíče," zvolal nahlas a čtyři zbrojnoši ze stráže vykročili vedle něj, když procházel branou Strážní vě​že a přes lávku, spojující ho se vstupní branou za Střední vě​ží. Vrchní žalářník zamkl bránu a pak pokračoval dál, zamkl bránu Strážní věže a nakonec dorazil ke Krvavé věži. Tam vy​kročila kupředu strážní hlídka s výzvou: „Stát! Kdo tam?"

„Klíče," odvětil vrchní strážce.

„Čí klíče?"

„Klíče královny Alžběty."

Hlídka pak udělala k poctě zbraň, zatímco velitel stráže smekl čapku a zvolal: „Bože chraň královnu Alžbětu!"

„Amen!" odvětili strážce, který ho doprovázel, a hlídka.

„Za těch časů to muselo být velice vzrušující," řekla Auro​ra potom, když kočár mířil k dalšímu ze zdánlivě nekoneč​ných plesů. Shledala k svému překvapení, že ji skutečně ne​baví tenhle neustálý kolotoč společenských událostí, který Calandra tak milovala. Věděla, že nevlastní sestru velmi zkla​mala, ale prostě se tomu nedokázala ubránit.

Žádný z mladých mužů, kteří jí byli představeni, ji ani v nejmenším neuchvátil. Mnozí byli mladí a dychtiví a na pá​ny z vyšších vrstev žalostně nevzdělaní. Byli tu zpustlíci a zhýralci a starší páni, hledající druhou nebo třetí manželku. Díky svému příjemnému malému příjmu byla žádoucí, ale pravda byla taková, že většina z mužů, s nimiž se seznámila, na ni shlížela svrchu, protože pocházela z kolonií a nenarodi​la se v Anglii. Nejhorší však byli ti hejsci. Byli otevřeně hru​bí a chovali se, jako by jí prokazovali velikou službu už tím, že s ní vůbec mluví. Aurora měla dojem, že se jí vysoká spo​lečnost nezamlouvá. A ženy byly jen o málo lepší. Dívky její​ho věku na ni zahlížely úkosem, neboť ji považovaly za sou​peřku. Jejich maminky šeptem připomínaly všem, kdo byli ochotni naslouchat, že slečna Aurora je sestrou té pošetilé, a možná ne docela úctyhodné vévodkyně z Farminsteru. Jak se ta ženská chová s lordem Trahernem, a ještě k tomu přímo pod nosem svému manželovi! Inu, sestra si klidně může vy​padat nevinně jako čerstvě napadlý sníh; a klidně si může mít i úctyhodný příjem, má-li člověk věřit tomu, co se povídá; ale je opravdu všechno tak, jak se zdá? A která ctihodná rodina by uvažovala o takové dívce pro některého ze svých synů? Je​den nikdy nemůže být dost opatrný, podotýkaly maminky dí​vek Aurořina věku ve snaze obrátit pozornost k vlastním rato​lestem. Aurora nebyla tak hloupá, aby si nevšimla, co se děje.

Vévoda protáhl jejich londýnský pobyt déle, než měl pů​vodně v úmyslu. Nyní však byl připraven k návratu domů do Herefordu. Calandra zuřila. Nechtěla odjet, ale nenalézala žádné spojence ani ve vlastním bratrovi a nevlastní sestře. Oba už měli Londýna dost a s radostí se chystali opustit měs​to. Calandra trucovala. Valerian trval na svém. Zahnal na chodbě do kouta manželčinu služku a řekl:

„Jste ve svém místě ráda, Sally?"

„Ach ano, Vaše Milosti," odvětila Sally a vysekla pukrle.

„Chcete si tedy své místo uchovat?"

„Ano, Vaše Milosti." Sally nervózně přešlápla.

„Kdo vás zaměstnává?" Vévoda se tyčil nad služebnou.

„J-její M-milost," napůl šeptala Sally. Náhle se bála.

„Ne, Sally, Její Milost vás nezaměstnává. Možná Její Mi​losti sloužíte, ale vaším zaměstnavatelem jsem já. Ode mě be​rete mzdu. Žijete pod mou střechou a jíte u mého stolu. Díky mé velkorysosti dokonce dostáváte i malé ošatné. Chápete rozdíl mezi tím, komu sloužíte a kdo vás zaměstnává?"

„A-a-ano. Vaše Milosti." Chtělo sejí čurat.

„Potom, jelikož jste spokojena se svým údělem, mohu předpokládat, že chcete, abych vás zaměstnával i nadále. Aby tomu tak bylo, Sally, budete mi hlásit každou pošetilost, která by snad vaši paní napadla. Zítra odjíždíme do Hawkes Hillu. Zůstaneme tam, dokud já nerozhodnu, že se zase vrátíme do Londýna. To nebude dřív, než mi vaše paní dá jednoho či dva dědice. Pokud by se snad vaše paní chtěla znovu pokusit o útěk, upozorníte mě včas, abych jí v tom mohl zabránit. Po​kud ne, Sally, ocitnete se zpátky v tom brlohu, odkud jste při​šla. Rozumíte mi, děvče?"

„Jestli ona přijde na to, že ji špehuju, zabije mě!" prohlási​la Sally. „Je opravdu zlá, když se dopálí."

„Buďte chytrá, Sally, a nepřijde na to," konej šil služku. „A pokud mě poslechnete, děvče, najde se pro vás místo v mé domácnosti. Mám tady víc moci než vaše paní, a vy nejste hloupá. Víte, že to tak je."

Sally kývla a vévoda pak ustoupil stranou, aby ji nechal projít. Měl s Calandrou dlouho trpělivost, ale ta už ho přechá​zela. Považovala jeho snášenlivost za hloupost a slabost. To, že opustila Hawkes Hill a odjela do Londýna bez jeho vědo​mí, bylo neúnosné. Věřila, že se mu utrhla z uzdy, ale nebylo tomu tak. Oprať, na které ji držel, byla dlouhá. Přišel však čas ji přitáhnout a přivést ji k poslušnosti. Jakmile dorazí domů, byl odhodlán vstupovat do jejího lože noc co noc. Bude s ní spát, dokud v ní neporoste jeho dítě. Proto si ji přece vzal. Aby od ní měl děti. Když má za spojence George a Auroru, přivedou Calandru na rozumnější myšlenky.

Aurora. Přemýšlel o ní daleko víc, než se patřilo, a věděl, že je to chyba. Byla však vším, po čem kdy u ženy toužil. By​la inteligentní a laskavá. Měla vtip, o kráse ani nemluvě. Zna​la svou povinnost, což o své ženě rozhodně tvrdit nemohl. Byl rád, nikoli, ulevilo se mu, že ji tady v Londýně nikdo ne​upoutal. Jací hlupáci dokážou být muži! Bude to těžké, až ba​bička najde Auroře toho pravého manžela, a on nepochyboval o tom, že k tomu dojde. Pro George už měla za lubem nějaký svazek, jak sdělila svému vnukovi. Valerian Hawkesworth zhluboka vzdychl. Potřebuje jet domů.

Cesta z Londýna do Hawkes Hillu v Herefordu trvala něko​lik dní. Putovali šesti kočáry. V jednom jela vdova se svou osobní služkou. Jeden byl vyhrazen Martě, Sally a Sallyině pomocnici Moll, spolu s nimi cestovali vévodův komorník Browne a Georgeův sluha Wickham. Calandra a Aurora měly vlastní vůz, v němž mohli jet i vévoda a George, pokud nese​děli v sedle. Dále tu byly tři vozy na zavazadla. Ve všech hos​tincích je čekali čerství koně, přivezení z vévodova panství. Ve Farminster House zůstal nejnutnější personál. Zbytek sloužících odjel do Herefordu předchozího dne.

Ráno v den odjezdu přišla Moll za Martou. „Sally říká, že Její Milost má hysterický záchvat a nějak strašně vyvádí. Mohla by tam vaše paní přijít, prosím?" Udělala pukrle před Martou, která považovala dívenku za milé a slibné dítě.

„Přijdeme obě," odvětila Marta. „Jdi to říct Sally."

„Já věděla, že to udělá," řekla Aurora. „Napůl to včera ří​kala. Co uděláme, Marto? Nejsem si jistá, jestli bychom ne​měly napsat mamá a poprosit ji, aby přijela do Anglie."

„Vaše mamá nepřijede, slečno. Nemá ráda moře, ale já mám nápad. Jen řekněte Její Milosti, že když se nebude cho​vat slušně, povíte vévodovi o tom, jak jste ho obelstily. To je podvod. Vévoda může nechat manželství prohlásit za neplat​né anebo dosáhnout rozvodu, co já vím. Ať tak nebo tak, kde by pak slečna Cally byla?"

Auroře zajiskřilo v očích. „Cally by radši umřela, než ztra​tila svůj titul," řekla. „Vůbec by mě nenapadlo, že jsi schopna takové lstivosti, Marto."

„Ještě mám v rukávu pár překvapení, slečno," zněla od​pověď.

Když se blížily ke Callyině ložnici, slyšely její vřískot. „Nepojedu! Už jsem řekla! Nepojedu! Král pořádá dnes večer ples a já si ho nenechám ujít! Budou tam všichni!"

„Ale my tam nebudeme," řekla Aurora, vstupujíc do ložni​ce své nevlastní sestry. „My budeme spát v nějakém pohodl​ném hostinci na cestě do Hawkes Hillu, ještě než první muzi​kant stihne naladit housle, Cally. Proč nejsi oblečená? Odjíždíme ani ne za hodinu. Ty jsi vážně úplně nemožná, cukroušku." Obrátila se k Moll. „Pojď, děvče, a pomoz své paní. Sally, truhly už jsou připravené? Všichni ostatní už se​šli dolů."

„Já nepojedu!" zavrčela Cally, oříškové oči jí potemněly. Rukou zašátrala po nějaké drobnosti, kterou by hodila na zem. Zajíkla se, když Aurora silou popadla její zápěstí, a tím jí zabránila v dalším vztekání.

„Odejděte všichni, jen na chvilku," řekla Aurora. „Má sest​ra a já si musíme promluvit mezi čtyřma očima." Pustila Callyino zápěstí.

Všechny tři služebné opustily místnost.

„Proč jsi na jeho straně?" tázala se Cally.

„Protože má pravdu a ty děláš chybu," odpověděla Aurora neomaleně. „Neprovdala ses za vévodu, abys mohla strávit zbytek života v kolotoči nekonečných radovánek, ale abys mu mohla rodit děti, Cally. Mě možná mají za tvrdohlavou, ale nikdo nikdy nemohl říct, že bych nesplnila svou povinnost. Teď musíš ty splnit svou."

„Byla to tvoje povinnost provdat se za něj, ne moje, jenže ty sis ho vzít nechtěla," odtušila Calandra a třela si zápěstí.

„Protože jsem byla tvrdohlavá," zasmála se Aurora. „Jenže ty sis ho vzala. On svou část úmluvy splnil. Teď musíš ty spl​nit tu svou."

„Já to neudělám! A ničím, co řekneš, Auroro, mě k tomu nepřinutíš. Jsem vévodkyně z Farminsteru. Ty jsi jen má ne​vlastní sestra. Nemáš nade mnou žádnou moc!" řekla Cally zlomyslně.

„Ách, maličká, ale mám," odvětila Aurora tiše. „Jestli s ná​mi pěkně klidně neodjedeš do Herefordu, řeknu Valerianovi, jak jsme ho podvedli."

„To se neopovážíš!" zašeptala Cally nevěřícně.

„Nebudu mít jinou možnost," odpověděla Aurora. „Jestli nebudeš plnit svou povinnost jako Valerianova žena, pak mu musím povědět o tom podvodu, který jsme na něj zosnovali. To mu umožní buď dát prohlásit váš sňatek za neplatný, anebo se s tebou rozvést z oprávněných důvodů, které rozhodně má. Jsi neposlušná manželka a odmítáš mu dát dědice. K čemu jsi mu dobrá? Působíš, a lituji, že ti to musím říct, Cally, velké rozpaky Georgeovi i mně. Jen rozsáhlá plocha oceánu mi brá​ní informovat mamá o tvém špatném chování. Neschvalovala by to. Chtěla by, abych s tebou jednala tak, jak teď jednám. Nechtěla by, abys nás všechny zničila. Rozumíš mi, Cally?"

„Nenávidím tě!" vyprskla Calandra.

„Ne, sestřičko, necítíš ke mně opravdovou nenávist, ale zlobíš se, že jsem našla způsob, jak zkrotit tvé hříšné chování. Nikdy jsi neuměla prohrávat ve hře, Cally, a tohle je největší hra ze všech. Nejvýznamnější, jakou jsme kdy spolu hrály."

„Žádný div, že se mužům nelíbíš," řekla Cally krutě. „Prý jsi nafoukaná a povznesená na tak bezvýznamnou holku z ko​lonií. Moc velká modrá punčocha, zaslechl prý Trahern."

„Klepy lorda Traherna pro mě mají pramalý význam, Cal​ly. Tvoji přátelé mi připadají povrchní, tupí a k uzoufání jed​noduší. A pokud jde o dámy, ty nebyly o mnoho lepší a větši​na dívek mého věku byla nanicovatá a hloupá. Obávám se, že ses jim hodně přiblížila. Myslím, že mému vkusu bude dale​ko víc vyhovovat nějaký milý venkovský pán, i když to nebu​de vévoda. Nicméně pokud si chceš uchovat svůj titul, sest​řičko, měla bys nechat Moll, ať tě oblékne. Cesta je dlouhá, říkala vdova. Chceme, aby byla co možná příjemná. Mám už zavolat tvé služebné zpátky?" Usmála se na Calandru.

Copak by asi udělala, to by mě zajímalo, říkala si Cally, kdybych jí řekla, ať jde k ďasu, a neskočila jí na špek. Jenže Cally věděla, co by Aurora udělala. Nikdy v životě nevyhra​zovala nazdařbůh ani neodmítala případné riziko. Odhalila by mě. Odhalila by náš podvod, i kdyby to znamenalo, že nás to všechny zničí. Má věno a příjem. Já nemám nic, nebudu-li vévodkyní z Farminsteru. Musela bych se vrátit na St. Timo​thy a prožít zbytek života ve starém meredithovském domě na plantáži s mamá. Sama. Tisíce mil od Londýna. Otřásla se. „Cally?"

„Ach, zavolej moje služebné dovnitř, Auroro. Tohle kolo jsi vyhrála, ale já si najdu způsob, jak ti tu zradu oplatit, to ti slibuju!"

„Bude ti lip, až budeme v Hawkes Hillu," řekla Aurora ko​nejšivě. 
„Jsi vyčerpaná vším tím společenským životem." „Ach, jdi k čertu!" vyzvala ji Cally kysele. „A vypadni!"

Cesta nebyla nepříjemná. Cally trucovala a skoro s ní nemlu​vila, ale krajina kolem kočáru, byť dosud zimní, byla přesto půvabná. Vůz byl pohodlný a teplý a velmi dobře pérovaný. Koně vyměnili v poledne, když zastavili, aby se občerstvili v předem objednaném hostinci. Ubytování tu bylo čisté a do​cela uspokojivé. Byla tu horká, chutná jídla a teplé postele s peřinami a prachovými prošívanými přikrývkami. Večer jim přinesli na umytí horkou vodu a ráno zase.

Když se nálada nevlastní sestry odmítala zlepšit, požádala Aurora vdovu o svolení jet s ní v jejím kočáře. Byla daleko lepší společnicí a velmi dobře se vyznala v krajině, kterou cestovali.

„Silnici, po které jedeme, původně vybudovali Římané," in​formovala vdova Auroru. „Víte něco o Římanech, děvčátko?"

„Trošku, madam. Byl to starověký národ, válečníci, ve své době považovaný za velmi civilizovaný. Nevěděla jsem však, že stavěli také silnice."

„Po celé Anglii, děvče!" Usmála se na Auroru. „Jak to, že víte o Římanech? Pochybuji, že ta vaše sestra větroplaška o nich něco ví, a ostatně toho asi vůbec moc neví."

„Cally nebyla na rozdíl od George a ode mě nijak zvlášť nakloněna studiu, ale krásně hraje na klavír. Zahrála vám? Ta​ky umí zpívat a malovat," bránila Aurora Calandru.

„Jak jste ji přesvědčila, aby tak povolně jela s námi?" dota​zovala se vdova. „Trucuje od té doby, co jsme vyjeli z Londý​na, ale jela."

Aurora se zasmála a předstírala, že bere celou záležitost na lehkou váhu. „Ale madam, já jí prostě jen řekla, že když se nebude chovat slušně, vévoda se s ní rozvede a pak už nebude vévodkyní."

„Ha!" vyštěkla vévodkyně vdova ostrým smíchem. „Vy ur​čitě znáte slabé místečko té větroplašky, viďte, děvče? Arci, to byla dobrá hrozba. Calandra je vévodkyní z Farminsteru ráda." Ostře pohlédla na Auroru. „Budu vám muset vybírat manžela pečlivě, děvče. Jestli bude moc slabý, nebudete si ho vážit, a bude-li příliš silný, zabijete se navzájem. Vy pro mě představujete dost náročný úkol."

„Jak má rodina ví, madam, vdám se jedině z lásky. Tituly a bohatství pro mě znamenají pramálo. Nicméně si budu vážit v tomto směru vaší snahy. Třeba spojenými silami uspějeme." Ruce v rukavičkách měla pokorně složené v klíně, ale Mary Rose Hawkesworthová se nedala ani v nejmenším oklamat.

„Jste tedy stejně tvrdohlavá jako vaše sestra, slečno?" ze​ptala se.

„Připouštím, že jsem tvrdohlavá," odvětila Aurora, „ale myslím, že shledáte, že jsem daleko rozumnější než Cally."

Vdova se uchechtla, upřímně pobavena. Už to bylo velmi dávno, co ji někdo upoutal tak jako Aurora. Znovu zvažovala, jaká je to škoda, že si její drahý vnuk nevzal Auroru namísto té pošetilé Calandry. Změnila téma: „Jsem přesvědčena, že jsem našla dokonalou manželku pro George, ačkoliv mu roz​hodně představím několik mladých dam, které považuji za vhodné a nadějné manželky. Přesto mám svou osobní favorit​ku. Povím vám o ní, pokud to neřeknete svému bratrovi. Měl by se rozhodnout sám, samozřejmě."

„To vám slibuji, madam," řekla Aurora.

„Jmenuje se Elizabeth Bowenová. Je to nejstarší dcera sira Ronalda a lady Elsie Bowenových. Sir Ronald je baronet s malým panstvím v sousedství našeho. Je vikářem ve farminsterském vesnickém kostele."

„Bude rodina ochotna pustit dceru přes oceán, madam?" napadlo Auroru. „Víte, že Valerian stanovil, aby George zů​stal v postavení ředitele plantáže na St. Timothy."

„Bowenovi budou děkovat Bohu, jestli se Betsy a George do sebe zakoukají. Lady Elsie byla plodná žena, ale porodila svému choti pět dcer, než se jim konečně narodil syn. Pět věn, a panství připadne dědici. Na ty chudinky dívky toho moc ne​zbude a nemohou očekávat, že by se provdaly nějak skvěle. Mladý muž s takovým příjmem, jaký má váš bratr, bude po​važován za dar z nebes."

,.Jak se s ní seznámí, madam?"

„Uspořádáme na Hawkes Hillu ples, jen co se zase usadí​me. To by mohlo vaši sestru potěšit," řekla vdova. Pak zívla. „Jsem vším tím cestováním vyčerpaná. Rozhodně budu ráda, až dnes v noci budu usínat ve vlastní posteli." Zavřela oči a zakrátko začala tiše pochrupovat.

Aurora se dívala ven oknem kočáru, který se kodrcal po sil​nici. Krajina byla zvlněná. Tu a tam narušoval symetrii kraje osamělý kopec. Přejížděli cestou velmi mnoho potoků, potůč​ků a řek. Krajina byla velice lesnatá, lesíky dubů, jilmů a bu​ků střídaly sady, které na jaře rozkvetou a koncem léta vydají hojnou úrodu jablek a hrušek. Byla tu orná pole s brázdami zmrzlými v zimním chladu. V létě budou zlátnout obilím. Největší bohatství Herefordshiru spočívalo v ovcích a dobyt​ku, které se nyní popásaly na pozdně únorových kopcích. Do​bytek se krmil na maso, které z převážné většiny končilo v Londýně. Ovce pravidelně poskytovaly dostatečné množ​ství vlny, která se v okolí spřádala v mnoha vodou poháně​ných prádelnách nájemné sukno a příze.

Většina statků a městeček, které míjeli, byla tvořena hrázděnými domy s doškovými střechami. Kostely, i ty v malých vesničkách, však byly zbudovány z kamene, stejně jako hrady a velké šlechtické domy. Cally si stěžovala, že Hawkes Hill je velký staromódní kamenný dům s břidlicovou střechou a není na něm nic poutavého. Vdova však Auroře sdělila, že dům pochází ještě z tudorovských časů, a dokonce byl zbudován na troskách ještě staršího domu, který vyhořel.

Hawkesworthová rodina vlastnila panství a baronský titul déle, než si kdo dokázal zapamatovat. Hraběcí titul vznikl, když jeden z předků prokázal velkou službu králi Jindřichu VII. Tento první tudorovský král byl proslulý svou lakomostí. Udě​lit člověku vyšší šlechtický titul bylo pro krále dost laciným projevem díků, zvlášť když dotyčný už vlastnil velké panství. Vévodství ovšem přišlo až prostřednictvím Karla II.

Náhle kočár začal zpomalovat, a když už skoro stál, odbočil z hlavní silnice na užší cestu. Vozidlo poskakovalo na nerov​ném povrchu, ale vdova dál spokojeně chrupala. Aurora se usmála a přitáhla jí pokrývku o kousek výš, aby stará dáma nenastydla. Očividně už se blížili k Hawkes Hillu. Kočár ko​nečně vyjel z lesa a Aurora uviděla silnici, která se rozprostí​rala před nimi napříč lučinami, a za ní na kopci stál dům. Vy​padal skoro jako hrad, opatřený tmavošedými kamennými víž​kami a věžemi.

Aurora jemně zatřásla svou společnicí. „Madam, mám za to, že už se blížíme k domovu," řekla.

„Eh? Cože?" Stará dáma prudce otevřela oči, zaostřila po​hled a pak řekla: „Ano, to je Hawkes Hill. Doufám, že tady s námi budete velmi šťastná, Auroro. Aspoň dokud neodjede​te jako nevěsta."

„Anebo se nevrátím domů na St. Timothy," odvětila Aurora.

„Něco takového ani neříkejte," plísnila ji vdova. „Považo​vala bych to za svoje naprosté selhání a nemohla bych se po​dívat do očí vaší drahé mamince, kdybych vám neopatřila dobrého manžela, dítě."

Když konečně zastavili u domu, shledali, že už tu na ně čekají sloužící, aby je uvítali a sundali zavazadla z vozů. Ca​landra vznešeně proplula kolem všech přítomných, Sally a Moll v patách za ní, a zmizely v budově. Vévoda uvedl do​vnitř svou babičku a hosty.

„Vítejte v Hawkes Hillu," řekl Georgeovi a Auroře. „Ba​bičko, budeš dnes večeřet s námi?"

Vdova natáhla ruce k ohni v krbu, pak řekla: „Asi ne, milý hochu. Byla to dlouhá cesta a myslím, že si nechám raději přinést podnos do svého pokoje. Vím, že to pochopíš."

„Vaše Milosti?" Vstoupila Moll. „Její Milost říká, že si ta​ky vezme večeři do svého pokoje; a taky nechce být rušena, prý vám to mám povědět, pane." Služka s uzarděním udělala pukrle.

„Povězte Její Milosti, že se dnes večer podvolím, ale zítra to bude jiné. Řekněte jí to přesně takhle, Moll," nařídil vévo​da dívce s vážnou tváří.

„Ano, Vaše Milosti." Moll udělala další pukrle a málem utekla ze salonu, kde všichni stáli.

„Nestydatá holka!" zamumlala vdova. „A poslat to ubohé dítě s takovým vzkazem. Valeriane, musíš něco udělat!"

„To rozhodně zamýšlím, babičko." Otočil se ke Georgeovi a Auroře. „Večeře na venkově je v sedm," řekl. „Peters vám ukáže vaše pokoje." Uklonil se.

Vdova odešla před nimi. George a Aurora následovali loka​je zpět do vstupní haly. Za schodištěm bylo vidět velkou místnost, patrně starou síň, říkala si Aurora. Skutečně se těši​la, až prozkoumá tenhle báječný dům. Mohl být tvůj, připomí​nal jí zlomyslný hlásek v hlavě. Zapudila tu myšlenku. Vy​brala si sama a musí se s tím smířil. Koneckonců, právě tohle chtěla. Ne snad?

„Vycházíš s tou staruchou docela dobře," pošeptal jí George, když vystupovali po širokém schodišti. „Jelas v jejím kočáře už od prvního dne. Cally je zřejmě pořád ještě ve špatné náladě."

„Vdova byla daleko lepší společnice než naše sestra," pro​hlásila Aurora. „Kromě toho ji mám ráda. Je inteligentní a vtipná."

„Co uděláme s Cally?" naléhal George.

„Do Cally nám nic není," odvětila Aurora. „Pomohli jsme ji dostat domů a zbytek je teď na vévodovi. Je to jeho žena. Kromě toho lady Mary Rose má s tebou své plány, Georgi. Má připravený zástup kandidátek, ze kterých si musíš vybrat nevěstu." Aurora se zlomyslně uchechtla. „Nemohu se do​čkat, až poznám děvče, které tě uchvátí vlahým pohledem a panenskými vzdechy."

„A co s tebou, slečinko?" otázal se.

„Nejdřív ty, Georgi," zasmála se Aurora a vesele mu zamá​vala, když vstupovala do ložnice, kterou Peters označil jako je​jí. „Uvidíme se u večeře, milý bratře!" A poslala mu polibek.

„Inu, slečno, konečně jste tady," řekla Marta. „Toť velikán​ský dům, tenhle Hawkes Hill. Jen se podívejte na ten pokoj. Není roztomilý?"

Aurora se rozhlédla a musela se svou služebnou souhlasit, že je to rozkošný pokoj. Stěny byly pokryty smetanovým hedvábím. Dřevo bylo natřeno na světle zeleno. Parketová podlaha byla pokryta růžovým a zeleným perským kobercem. Mramorový krb byl z obou stran lemován okřídlenými andě​ly. Smetanové a šedozelené draperie byly z těžkého hedvábí, svázané těžkými zlatými šňůrami. Mahagonová postel měla vysoké kroucené sloupky a klenutá nebesa z krémového saté​nu. Stejné ložní závěsy byly posety růžovými poupátky. U jedné stěny byla nádherná mahagonová truhla; vedle vyklá​daného stolku před okny stálo z každé strany jedno čalouněné křeslo; a u její postele byl ten nejroztomilejší stoleček, jaký kdy Aurora viděla, na něm stál křišťálový svícen se svíčkou z včelího vosku a malý stříbrný zhasínáček.

„A," dodala Marta nanejvýš potěšené, „je tu oddělená oblékárna na vaše šatstvo, slečno, a taky pokojíček pro mě, takže nebudu muset lézt po schodech až na půdu."

„Takže myslíš, že tu budeme šťastné?" škádlila Aurora slu​žebnou.

„Byly bychom šťastnější, kdyby..., však víte co," odvětila Marta prostořece. „Pokoje slečny Calandry jsou na druhém konci chodby. Skoro na vás nepromluvila od té doby, co jsme odjeli z Londýna."

„Ještě se na mě zlobí, obávám se, za to, jak jsem jí vyhro​žovala," řekla Aurora. „Daleko víc mě těšilo jet se starou vdovou." Vzdychla. „Je nezvyklé, že má Cally tak dlouhodo​bý záchvat trucovitosti, ale časem ji to přejde. Koneckonců nebude mít nikoho než mě, pokud se nespřátelí s někým z místní šlechty."

„Ti nebudou pro vkus naší vévodkyně dost nóbl," usoudila Marta. Pak řekla: „Chtěla byste se vykoupat, slečno?"

Aurora kývla. „U večeře budeme jen George, Valerian a já, ale myslím, že bych se měla snažit, viď?"

Marta souhlasila. Přistoupila ke stěně a škubla rukojetí zvonku. Zakrátko se dostavila služka. „Má paní potřebuje lá​zeň," řekla Marta. „Byla byste tak hodná a nechala přinést horkou vodu?"

„Ano, madam," řekla služka zdvořile. Osobní služebná by​la hodností výš než ona.

Pět minut před sedmou už Aurora sestupovala zpět po širo​kém schodišti a vstoupila do salonu, kde se, jak řekl vévoda, měli sejít. Měla na sobě róbu z levandulového hedvábí, spod​ní sukni se širokými levandulovými a smetanovými pruhy. Kulatý výstřih byl lemován maličkými fialovými hedvábnými fialkami a rukávy krajkou.

„Dobrý večer, Valeriane," řekla s roztomilým pukrletem. „Jdu tedy brzy, protože nevidím George, který vždycky chodí včas."

„Jak vám to roztomile sluší, Auroro," odvětil namísto po​zdravu. Měl na sobě bílé kalhoty pod kolena, černý sametový kabát a vestu z černobíle proužkovaného hedvábí. „Ne, váš bratr dosud dolů nesešel. Jste spokojena se svým pokojem?"

„Ach ano! A Marta je víc než ráda, že má svůj pokojíček vedle mého. To bylo tuze pozorné."

„Omluvte mě, Vaše Milosti." Georgeův komorník Wickham stanul zdvořile ve dveřích salonu. „Ano, Wickhame?"

„Pan George prosí za odpuštění, Vaše Milosti, ale dostal prudkou bolest hlavy a teď, znovu prosím za odpuštění, zvra​cí, div se neobrátí naruby. Nemůže sejít dolů na večeři. Ne že bych ho neupozorňoval, aby si vzal dneska klobouk, když jel na koni, ale poslechne mě snad?"

„Udělejte, co je třeba, abyste toho chudáka vyléčil," řekl vévoda. „Doufám, že mu do zítřka bude lip."

„Děkuju vám, Vaše Milosti," děl Wickham a vzdálil se.

„Chudák George," soucítila Aurora s nepřítomným bra​trem. „Dostává zčistajasna tyhlety bolesti hlavy. Nejhorší na nich je, že při nich má žaludek choulostivý jako panenka. Co je dospělý, už je to lepší, ale jako dítě je míval každých pár měsíců. Mamá musela sedávat u jeho postele a třít mu bola​vou hlavu."

„Povídejte mi, jak jste vyrůstala na St. Timothy," řekl vévo​da, doprovázeje ji do velkolepé jídelny a usazuje ji po své pravici. „Petersi, odneste ostatní příbory. Pan George se k nám nepřipojí. Onemocněl." Obrátil se zpět k Auroře.

„Určitě by vás na smrt nudilo poslouchat řeči o našem dět​ství," zasmála se Aurora. „Calandra o něm určitě obšírně vy​kládala."

„Vaše sestra mluví jen o společnosti, o svém místě v ní, o módě a nejposlednějších klepech," odvětil Valerian trpce.

„Ale na svatební cestě určitě... byli jste několik týdnů na moři," namítla Aurora.

„Naše líbánky byly nudné, řečeno mírně. Vaše sestra strávi​la většinu času tím, že střídavě nudila ostatní pasažéry a osl​ňovala je, to záleželo na jejich tvárnosti, svým nekonečným povídáním, které se točilo kolem jejího titulu, garderoby, kte​rou si nakoupí, až přijede do Anglie, a vysokého místa, jež zaujme ve společnosti. Většinu večerů trpěla záchvaty mořské nemoci, aspoň to říkala. Já spal v Sallyině kabině a Sally spa​la na truhlíku pod Calandřinou postelí."

„Ach Valeriane, to mě tuze mrzí," řekla Aurora a bez pře​mýšlení se konejšivě dotkla jeho ruky.

Sevřel v ní její prsty. „Nemohla jste to vědět, Auroro. Omlouvám se, že vůči vám nejsem dost jemný."

„Já Cally vůbec nechápu. Je úplně jiná než ta sestra, se kte​rou jsem vyrůstala," odtušila Aurora, tváře zrůžovělé, a pak jemně vyprostila svou ruku z jeho. Cítila, jak jí pulz v těle bu​ší při jeho doteku, ale doufala, že na ní to znepokojení není vidět. Začínala mít tušení, že v porovnání s Valerianem Hawkesworthem všichni pánové, s nimiž se setkala v Londýně, blednou a že pro ni tudíž nebude snadné nalézt si manžela, kterého by milovala. Nesmí se nechat přitahovat k tomuto muži, ani on k ní. Valerian Hawkesworth je manžel Cally.

„Zapomeňme pro tu chvíli na mou ženu," prohlásil. „Poví​dejte mi, jaké to bylo, vyrůstat na St. Timothy."

„Bylo to nádherné," začala Aurora. Třeba mu její vzpo​mínky pomohou lépe Cally pochopit a umožní jim navázat hlubší, láskyplnější vztah. „Nepamatuju se na nic než na St. Timothy, ačkoliv George říká, že si asi vzpomíná i na Jamaj​ku. Robert Kimberly nás okamžitě formálně adoptoval. Papí​ry vyplnil na Barbadosu. Je to jediný otec, kterého jsem kdy poznala." Inu, aspoň tohle je pravda, říkala si Aurora v du​chu. „Mezi námi nikdy nebylo žádné soupeření. Slýchala jsem, že bratři a sestry se často hádají a perou, ale to my jsme nikdy nedělali. Když jsme byli malí, vymysleli jsme si heslo a drželi jsme se ho celý život. Slyšel jste ho od nás ten den, kdy jste s mou sestrou odjížděl ze St. Timothy. Spolu. Navždy. Jako jeden!"

Vévoda kývl. „Cally mi to nikdy nevysvětlila," řekl. „Mně se to zdá kouzelné. Pokračujte."

„Je toho vlastně málo k vyprávění," pokračovala Aurora. „Náš domov byl plný lásky. Mamá byla ten hodnější rodič a bylo snadné s ní vyjít. Papá byl přísnější, ale nikdy nebyl krutý, nikdy žádného z nás nebil a získat ho na svou stranu bylo vítězství." Zasmála se při té vzpomínce. „Měli jsme do​mácího učitele. George a já jsme excelovali a často jsme spo​lu soupeřili. Cally učení moc netěšilo. Byla lepší v ženských zaměstnáních, jako je vyšívání, malování a hudba. George a já jsme hodně jezdili na koni, ale Cally vlastně nikdy nemě​la ráda koně, jak už jsem vám říkala dříve. Můj bratr a já jsme hrozně rádi spolu plavali, jenže Cally nemá ráda vodu a vždycky se na slunci obávala o svou jemnou pleť. Když jsme byli malí, čvachtali jsme se všichni tři na mělčinách pod Martiným dozorem, ale asi tak od šesti let už Cally nebyla rá​da nahá a odmítala s námi plavat. A když nám bylo osm, Marta usoudila, že George a já už spolu nesmíme plavat, le​daže on na sobě bude mít spodky a já košili. Nechápali jsme tehdy proč, ale jejího nařízení jsme uposlechli. Marta umí být velmi přísná a mamá nám řekla, že ji musíme poslechnout."

„A nikdy jste neopustili své ostrovní království?" zeptal se vévoda.

Aurora zavrtěla hlavou. „Ne. Nebylo třeba je opouštět. Mě​li jsme tam všechno, co jsme potřebovali." „A nikdo nepřijížděl na návštěvu?"

„Jen zřídka. Maminku její rodina na Jamajce vydědila, když utekla se svým prvním manželem, naším otcem. Byl z dobré rodiny, ale bohužel černá ovce. Padl v souboji. Chu​dák mamá. Vždycky věřila, že ho dokáže napravit, ale nešlo to. Už byl přes rok mrtev, když poznala papá. Její první man​žel ji zanechal prakticky v chudobě. Jeden bratranec, který znal papá, se nad mamá slitoval a pozval ji na večeři téhož večera, kdy pozval i papá. Mamá říká, že to byla láska na prv​ní pohled. O měsíc později se vzali, což maminčinu rodinu opět šokovalo. Nepřišli jim ani na svatbu a po Kingstonu roz​hlašovali, že mamá bude znovu trpět za své impulzivní chová​ní. Mám za to, že by na St. Timothy nebyli vítáni, ani kdyby přijeli. Ne, měli jsme na ostrově jen málo návštěvníků. Sem tam nějaký plantážník nebo námořní kapitán. Nikdo jiný."

Zatímco mluvili, podávalo se prosté jídlo. Čirá polévka, treska s citronem, rostbíf s yorkshirským pudinkem, dušená mrkev a dušený turín. Přes všechno povídání se Auroře daři​lo jíst s neskrývaným apetytem, k vévodovu značnému úža​su. Její chuť k jídlu byla na tak drobnou dívku docela ohro​mující. V Londýně spolu jedli jen zřídka, Calandra raději dávala hostům servírovat jídlo na tácu do pokoje před odcho​dem na ples, a když večeřeli u cizích, nikdy neseděl blízko Aurory, aby ji viděl jíst s takovou chutí jako teď. Kam to všechno dává? uvažoval.

„Povídejte mi o svém dětství," řekla, když nabírala posled​ní sousto třešňového krému z wedgwoodského talířku. „Ztra​til jste rodiče ještě jako malý, viďte?"

„Stejně jako vy," řekl, doprovázeje ji zpět do salonu. „Měl jsem šťastné dětství, příliš záhy ukončené, když moji rodiče a sestra Sophia utonuli při návratu z Francie. Moji prarodiče se pak ujali mojí výchovy. Měl jsem domácího učitele, dokud jsem neodjel do Oxfordu. Po dvou letech jsem se vrátil domů. Dávám přednost svému venkovskému životu, svým koním, dobytku a ovcím, které chovám. Mám vlastní prádelny a hawkeská příze je po celé Anglii docela dobře známá. Vytvořil jsem malou společnost a obchoduji s ní sám. Vaše sestra byla dost zděšená, když se o tom dozvěděla. Považuje sedlačení a obchod za věci nehodné urozeného pána, ale král má také hrozně rád sedlačení." Usedli spolu na gobelínovou pohovku. „Bude se vám stýskat po Londýně jako Cally?" zeptal se.

„Ne," prohlásila Aurora. „Stejně jako vy, i já jsem ven​kovská myš." Jeho vůně jí stoupala do hlavy a přiváděla ji k závrati.

„Pak si se mnou možná ráno vyjedete na projížďku. Jestli se vaše sestra bude držet svého časového rozvrhu, neuvidíme ji dřív než ve dvě odpoledne," řekl suše.

„Byla to dlouhá cesta," odvětila Aurora. „Myslím, že zítra asi zůstanu v posteli nejméně do devíti."

„Ovšem," řekl. „Vyjedeme si později a já vám ukážu jednu ze svých malých prádelen. Třeba už bude moci George jet s námi." Co je to za vůni, která ji obklopuje? Je tak čistá a svěží.

„To by bylo hezké," zamumlala Aurora. Jeho velká dlaň mu spočívala na koleně, takřka těsně vedle její, spočívající na sukni. Cítila žár, který z ní vycházel. Musí se vzpamatovat!

Nastalo dlouhé, hluboké ticho. Nevěděl, co říct a obával se vůbec promluvit, aby nepokazil kouzlo.

Konečně se Aurora přiměla vstát. „Byl to únavný den, Va​leriane," řekla. „Mám za to, že už. půjdu do svého pokoje." Udrží ji vůbec kolena?

„Dovolte, abych vás doprovodil," řekl, vyskočil a nabídl jí rámě.

Chtěla mu říci, že to není nutné. Že je zcela schopná najít sama cestu ven do haly a vyjít po schodišti ke své ložnici. Ze to není nebezpečné. Marta na ni bude čekat, ale Aurora jaksi nedokázala říci nic jiného než „děkuji vám, Valeriane". Jeho prsty jí sevřely loket pevně, a přece něžně. Bylo to směšné, ale cítila se s ním jaksi bezpečná a na jeho zdvořilém jednání skutečně nebylo nic špatného. Problém byl v ní. Vzbuzoval v ní pocity, jaké ještě nikdy nepoznala, a ona se musí ihned ovládnout. Musí mít na paměti, že tento muž je manželem je​jí sestry. Jestliže jejich manželství není momentálně šťastné, pak záhy bude. Musí být! Cally bude mít dítě a všechno bude v pořádku.

Vyšli společně do schodů. Sloužící za nimi zhasínali svíč​ky. Když došli ke dveřím její ložnice, Valerian se zastavil, uvolnil stisk na její paži, předklonil se a políbil ji na čelo.

„Dobrou noc, Auroro," řekl. „Hezké sny." Pak odešel chodbou ke svým komnatám.

Prošla dveřmi do svého pokoje. Srdce jí bušilo. Když se k ní blížil, myslela, že omdlí, a pak se jeho rty dotkly jejího čela. Byla dokonce zklamaná. Aurora věděla, že by se měla stydět, ale jaksi se k tomu nedokázala přimět. Už nikdy s ním nesmím být o samotě, říkala si. Je to příliš nebezpečné. Je ne​šťastný a je to moje chyba, ale už to nemohu nijak změnit.

„Jste bílá jako stěna," řekla Marta, přistoupila k Auroře a uchopila její ruce do svých. „A studená jako led. Co se stalo?"

„Nic," zalhala Aurora. „Vůbec nic. Jen začínám cítit účin​ky té cesty a jsem vyčerpaná. Chci jít do postele."

„Jak je libo, slečno," řekla Marta, ale ani na vteřinu neuvě​řila, že s její mladou paní je všechno, jak má být.

B
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ylo už po desáté ráno, když příštího dne Marta svou paní probudila. Jemně dívkou zatřásla, a když Aurora konečně otevřela oči, služebná řekla: „Přinesla jsem vám snídani, sleč​no." Pak natřepala dívce polštáře za zády a položila jí do klí​na podnos. „Vévoda se ptal, jestli byste si s ním dneska ráno nevyjela, ale já mu řekla, že ještě spíte a že jste dneska moc unavená na nějakou činnost. Doufám, že jsem udělala dobře, slečno."

Zklamání se mísilo s úlevou. „Udělala, Marto. Jsem příliš zemdlená. Asi si vezmu příklad z Cally a zůstanu dopoledne v posteli."

„Výtečný nápad, slečno. Vdovina Jane říká, že stará paní to udělá taky tak."

„Mluvila jste s Wickhamem? Už se George vzpamatoval?"

„Vzpamatoval, obrovsky se nasnídal a odjel s vévodou," hlásila Marta s úsměvem. „Tak tady máte na podnose trošku dobré ovesné míchanice, kterou jsem vám osladila medem, a vajíčko naměkko. Snězte to všechno, slečno. Potřebujete sílu."

Je to příjemné, dát se takhle hýčkat, říkala si Aurora, když si nabírala na lžičku ovesnou kaši s medem a hustou smetanou. Ovšemže si to včera večer jen namlouvala. Vale​rián Hawkesworth byl příliš slušný, než aby si dovoloval k sestře své manželky. Byla prostě příliš unavená. Měli za sebou tu plavbu ze St. Timothy a pak si vlastně od příjezdu do Anglie ani chvilku neodpočinula. Cally o tom nechtěla ani slyšet a byla neustále na pochodu, s Georgem a Auro​rou v patách. Venkov bude znamenat rozkošnou změnu tempa.

Dopoledne zůstala v posteli. Calandra nebyla nikde k nale​zení a Aurora usoudila, že bude ještě ve svých komnatách.
George a vévoda se ještě nevrátili. Vdova zůstala na loži. Au​rora si našla cestu do vévodovy knihovny, vzala si knihu o dě​jinách Hawkesworthovy rodiny a uvelebila se v křesle u krbu, aby si četla. Komorník Peters ji jednou vyrušil, aby se zeptal, zdají nemá přinést něco k obědu.

„Kolik je hodin?" zeptala se ho Aurora.

„Skoro jedna hodina, slečno," odvětil komorník.

„Nikdo jiný tedy neobědvá?"

„Vévodkyně a vévodkyně vdova si objednaly oběd do svých komnat, slečno. Vévoda a pan George se dosud nevráti​li. Chtěli jet k Malvernskému mlýnu, a to je pěkný kousek cesty. Nepochybně se zastavili na jídlo v některém statku. Na nohou jste jenom vy."

„Mám hlad," uvažovala Aurora nahlas.

„Dobrou konvici čaje k jídlu, slečno?" otázal se komorník.

„Ano, prosím," odpověděla. „Děkuji, Petersi."

Komorník se lehce uklonil. Slečna Aurora má pěkné způ​soby, říkal si v duchu, když opouštěl knihovnu. Velká škoda, že její sestra je nemá. Mladá vévodkyně byla ta nejnáročnější a nejnevděčnější ženská, jakou kdy měl tu smůlu poznat, a je​jí služebná Sally nebyla o moc lepší. Doufal, že nezkazí mla​dou Moll, která byla jeho vnučkou. Kdyby ano, byla by holka ve službě k nepotřebě.

Aurora četla celý den, až se v knihovně začalo stmívat. Pe​ters jí přinesl oběd. Nějaký lokaj dvakrát přiložil polena do krbu. Konečně vstoupila do místnosti služka a začala rozsvě​cet lampy. Aurora odložila knihu zpět na polici a spěchala na​horu, převléci se k večeři. Jestliže už se vévoda a George vrá​tili, neslyšela je vstupovat do domu. Cally, jak věděla, pro ni neposlala, jinak by pro ni byl Peters přišel. Uvažovala, jak dlouho bude sestra trucovat a dovolí doutnat svému hněvu.

Shledala, že George a Valerian už ji očekávají, když vstou​pila do salonu. Cally a vdova se dosud zotavovaly po cestě. George byl povídavý a plný nadšení nad vším, co za ten den viděl.

„Jsem přesvědčen, že některé z principů, používaných při organizaci prádelen, by se daly aplikovat i v té stáčírně, kte​rou vybudujeme na St. Timothy," řekl. „Nejdřív bychom ale měli získat objednávky na rum. Neznáš někoho v Králov​ském námořnictvu, kdo by nám mohl pomoct, Vale?"

Aurora je nechala povídat a v tichosti večeřela.

Rozhovor mezi oběma muži ke konci večeře trochu ustal a vévoda řekl: „Viděla jste dnes Calandru, Auroro?"

Polekána, když uslyšela své jméno, vzhlédla. „Cože? Pro​miňte, Valeriane, ale obávám se, že jsem se zasnila."

„Neviděla jste Calandru?" opakoval.

„Ne, strávila jsem dopoledne v posteli a odpoledne jsem četla ve vaší knihovně," odvětila, nedívajíc se přímo na něj.

„Jste spokojena s mou knihovnou?" zeptal se.

„Spokojena? Vždyť to je ta nejneuvěřitelnější knihovna, co jsem kdy viděla!" nadchla se. Pak: „Doufám, že vám nevadí, když jsem pronikla do vašeho soukromí, Valeriane."

„Vůbec ne. Co jste četla?" Tmavomodré oči ji ponoukaly, aby se na něj podívala zpříma, ale neudělala to.

„Narazila jsem na dějiny Hawkesworthovy rodiny. Jsou úplně fascinující," prohlásila. Cítila, jak na ni upřeně hledí, a obrátila se k bratrovi. „Musíš se podívat do knihovny, Georgi. Je tam celé oddělení řecké historie a já vím, jak ty ji miluješ."

„To bych rád!" řekl George vzrušeným hlasem.

„Co kdybyste vzala George do knihovny hned," navrhl Va​lerian. „Musím vás opustit a jít nahoru za Calandrou." Vstal od stolu a zdvořile se jim uklonil. „Přeji vám oběma dobrou noc."

Valerian Hawkesworth cílevědomě vystoupil po schodech, ale místo aby vstoupil do manželčiných komnat, vešel do svých. Tam se s Browneovou pomocí odstrojil, umyl, vyčis​til si zuby a vypláchl ústa. Odmítl hedvábnou noční košili, kterou mu Browne nabídl, místo toho se zahalil do prošíva​ného hedvábného županu v barvě svého nejlepšího klaretu. Pak komorníka zdvořile propustil. Browne odešel. Tvář, jejíž věk se nedal pohledem určit, měl lhostejnou; věděl, co při​jde, a věděl, že o tom nikdy nepronese ani sebemenší náznak před ostatními sloužícími. Aťsi roznášejí klepy ženské. On to dělat nebude.

Vévoda vstoupil spojovacími dveřmi do manželčiny ložni​ce a uviděl Calandru sedět u toaletního stolku. Sally kartáčo​vala své paní dlouhé černé vlasy. Uslyšel, jak služebná odpo​čítává tahy kartáčem. Přešel místnost a vzal od Sally stříbrný kartáč se slovy: „Máte na noc volno, Sally. A Moll taky." Za​čal kartáčovat, počítaje od chvíle, kdy služka odešla. „Kolik jich obvykle děláš?" zeptal se Calandry.

„Dvě stě," odvětila, když se za oběma služebnými zavřely dveře.

Počítal dál, až se dopočítal, neboť nechtěl Calandře odporo​vat. Možná, možná když jsou doma, když už Calandra určitě pochopila, že jí nebude trpět žádné další nesmysly, možná se mu teď ochotně podvolí a dá mu děti, po kterých touží. „Dvě stě," řekl konečně, odložil kartáč na stolek a zvedl ji k sobě. Sklonil se, aby ji políbil.

Tváří jí přelétl výraz, prudké nechuti a odtáhla se od něj. „Vážně, Valeriane, musí to být?" řekla chladné.

„Jsi má žena," řekl tiše.

„A to ti dává právo vnucovat mi svou zvířecí přirozenost? Taková nespravedlnost!" řekla Calandra.

Co to s ní je? uvažoval. Nebyl k ní surový ani krutý při těch vzácných příležitostech, kdy vykonával svá manželská práva. Vévoda se zhluboka nadechl. „Co ti vadí na důvěrnostech me​zi námi, Calandro?" zeptal sejí. Musí být trpělivý. „Připadám ti nepřitažlivý? Co mohu udělat, abych tě potěšil, má milá?"

„Jestli mě doopravdy toužíš potěšit, Valeriane, pak bych tě žádala, abys mi dal pokoj a dovolil mi vrátit se do Londýna za mými přáteli."

Náhle v něm procitla žárlivost. Ne že by mu doopravdy zá​leželo na téhle povrchní holce, která se stala jeho manželkou, ale tady byla v sázce jeho hrdost. Popadl ji za ramena a řekl hněvivě: „Je to Trahern? Přitahuje tě? Je tvým milencem? Nebudeš mít už žádné milence, dokud mi nedáš dědice, Ca​landro! Do té doby nepojedeš nikam!"

„Trahern?" Znělo v tom upřímné překvapení. Pak se roze​smála. „Nejspíš je docela přitažlivý, ale mým milencem není. Nemám žádné milence. Ty jsi jediný muž, který mě kdy po​znal v biblickém smyslu slova. Mně ten akt prostě netěší. Ne​návidím, když strkáš svůj úd do mého těla a funíš a sténáš, dokud ze sebe nedostaneš ten svůj nepříjemný, lepkavý vý​měšek. Kdybych to už nikdy nemusela dělat, byla bych šťast​ná. Nejspíš právě proto tady dnes večer jsi."

Byl ohromen jejím přiznáním. „Opovrhuješ v tomhle smyslu jenom mnou, anebo všemi muži?" zeptal sejí.

„Všemi muži," řekla upřímně. „Nelíbí se mi ten akt. Netěší mě dát se drtit pod tělem někoho jiného. Ten pach, který z te​be vychází, když to děláš, je mému nosu nepříjemný. Celý ten proces je naprosto nechutný. Není v tom vůbec nic delikátní​ho a já to už nikdy dělat nechci. Pokud se mě pokusíš přemo​ci, budu řvát, až zburcuji celý dům, Valeriane. Když jsem ti to teď vysvětlila, doufám, že odejdeš a od nynějška mě takového konání zprostíš."

Potřeboval se napít něčeho ostřejšího, ale tady neměl nic po ruce. Znovu se zhluboka nadechl a řekl hlasem daleko klidnějším, než jak odpovídalo jeho vnitřním pocitům. „Od​kdy víš, že máš tyhle pocity, Calandro? Copak ti tvá matka nevysvětlila, že akt kopulace mezi manželi je způsobem, jímž vznikají děti?"

„Měla jsem ten pocit od toho okamžiku, kdy ses mě poprvé dotkl," řekla rychle. Příliš rychle.

„Ne," nesouhlasil, „ty mi lžeš." Znovu zesílil stisk na jejích ramenou. „Pověz mi pravdu, Calandro!"

„Byla jsem panna, když jsme se brali!" vykřikla. „Byla!"

„To já vím," řekl hlasem o odstín klidnějším. „Pověz, mi to!"

„Když jsem byla malá holčička, asi osmiletá, zastavoval se u nás několikrát ročně jeden plantážník z Barbadosu, když jel na Jamajku a zpátky. Vozil mamá všechny možné klepy o její rodině a přátelích, neboť i když se jim odcizila, stejně ráda věděla, co se s nimi děje. Byl to velikánský chlap, ten plantážník, a vždycky jako by mě měl radši než Auroru, bral si mě na klín, mazlil se se mnou, štípal mě do tvářiček a říkal, že jsem nejhezčí holčička na světě. Pak mě začal vyhledávat, když u toho nikdo jiný nebyl. Bral si mě na klín a strkal mi ruku pod šaty, dotýkal se mě tam, kde jsem se ani já sama neopovažovala dotýkat. Nelíbilo se mi to, ale on mě ukonejšil polibkem a nějakou sladkostí a pak mě pustil a říkal, že tohle je naše tajemstvíčko, a žádal mě, abych to nikomu nepovídala. Jednou si mě postavil mezi nohy, vyndal si úd z kalhot a žádal mě, abych se ho dotýka​la. Tenkrát na nás přišla Marta. Odvedla mě od toho člově​ka a řekla mu, že jen když slíbí, že okamžitě odjede a už nikdy se nevrátí, neprozradí jeho nechutné tajemství. Pak mě odvedla a vyslýchala mě, co se stalo a jak dlouho k to​mu dochází. Řekla, že to nesmím nikdy nikomu povědět, jinak by mě považovali za poškozené zboží a žádný slušný mladý muž by mě nechtěl za manželku." Calandra se trpce zasmála. ,,Ale tehdy už jsem věděla, že nechci, aby se mě ještě někdy nějaký muž dotkl, pokud se tomu budu moci vyhnout."

„Vědělas tedy, oč jde v manželském vztahu," řekl vévoda, „a přesto sis mě vzala? Proč, Calandro?"

„Chtěla jsem být vévodkyně," odpověděla prostě a pak: „A když jsem tě poprvé uviděla, byl jsi tak hezký, až jsem si myslela, že bych dokázala překonat svou averzi, aspoň na tak dlouho, než ti dám děti. Pak, jak jsem byla přesvědčena, si opatříš milenku a já bych nemusela snášet tvé pozornosti po zbytek svého života. Skutečně jsem si myslela, že to dokážu, Valeriane. Skutečně!"

„Budeš to muset udělat, Calandro," prohlásil. „Buď to, nebo musím nechat manželství prohlásit za neplatné na zá​kladě toho, že mi odmítáš dát děti. Je mi líto, ale já musím mít dědice!"

„Nemůžeš mě zapudit," vykřikla na něj Calandra. „Líbí se mi být vévodkyní! Myslím, že jsi ke mně velmi krutý. Kdyby ses pokusil nechat prohlásit náš sňatek za neplatný, povím li​dem, že provozuješ hříšné a ohavné úchylnosti a zničím tě tak, že ti žádný slušný člověk nedá svou dceru za manželku. Nikdy nebudeš mít děti, Valeriane! Nikdy! Nikdy! Nikdy!"

Valerian Hawkesworth měl prudkou povahu, kterou jen zřídka nechal uniknout kontrole. Nyní však vybuchl doběla rozžhavený vztekem. „Ty se opovažuješ mi vyhrožovat, ty studená mramorová Venuše?"

Calandra ucouvla, polekána zuřivostí, kterou spatřovala v jeho tmavomodrých očích, jež byly nyní doslova černé hněvem.

Vévoda však popadl hrst jejích dlouhých vlasů, omotal šije kolem pěsti a škubl s ní těsně k sobě, takže stáli tváří v tvář. „Dáš mi dědice, Calandro," prohlásil. „Protože chceš zůstat vévodkyní, splníš svou povinnost k mé rodině." Volnou rukou popadl okraj výstřihu její noční košile a roztrhl ji. Zaječela, ale než stihla spustit větší pokřik, hodil ji na postel, vytáhl z županu kapesník a pevně jí ho ovázal kolem úst. Pak vstal a svlékl si župan.

Valerian měl vztek sám na sebe. Nikdy za celý svůj život se takhle k ženě nechoval. K žádné ženě. Její hrozba však byla mocná. I kdyby se mu podařilo nechat jejich svazek prohlásit za neplatný, její obvinění by mu skutečně mohla zničit vy​hlídky na další manželství, dokonce i s Aurorou. Skandál by to byl nepopsatelný a jeho rodina by měla zamezený přístup ke dvoru. Nový král byl mravný mladík, který se připravoval k ženitbě s nějakou ctihodnou princeznou. Je to jeho chyba. Měl poslat pro Kimberlyovy, aby přijeli do Anglie a on je mohl poznat dřív, než se s Calandrou ožení. Mohl pojmout podezření, už když se od něj odmítala nechat políbit v zahra​dě na plantáži. Byla jeho nastávající ženou, ne nějakou debutantkou, kterou by se snažil svést. Mohlo ho napadnout, že něco není v pořádku. Je to všechno jeho chyba, a teď se nedá dělat nic jiného, než. že mu dá ty děti, které chce, ať už o jeho pozornosti stojí nebo ne.

„Nebudeš muset snášet mou vášeň," prohlásil, „jen co otě​hotníš." Shlédl na ni. Byla velmi krásná, ale on vůči ní necítil absolutně žádný chtíč. Jeho úd ochable ležel. Calandra na něj opovržlivě hleděla, mlčky ho dráždila. Byl by mohl odpřisáhnout, že se snažila usmát. Ta mrcha se mu vysmívá! V tom okamžiku si uvědomil, že ji nenávidí. Nenáviděl ji stejně, jako už věděl, že miluje Auroru.

Aurora. V myšlenkách se vrátil k onomu dni na St. Timo​thy, kdy náhodou sjel dolů k pláži a uviděl ji dovádět v mod​rozelené mořské vodě. Pak vyšla na pláž, celá zlatá. Hřejivá jako samo slunce. Vzpomínal na její dlouhé nohy, dokonalá zaoblená malá ňadra velikosti zralých broskví, roztomilý chumáč kudrlinek v místě, kde se spojují stehna, který se třpytil drobnými křišťálovými kapkami vody. A tehdy po ní toužil- Toužil po ní i teď.

Cally zakňourala, oči upřené k jeho slabinám, kde mu teď úd trčel kupředu, tvrdý jako železo a připravený vnořit se do jejích hlubin. Lhostejně pohlédl nejprve na ni, pak na své mužství. Chladně jí roztáhl nohy, předklonil se, aby jí přidr​žel paže, a vsunul se do ní. Jeho touha po Auroře byla veliká, a tak rychle vlil své sémě do manželky. Její výraz vzdoru ukonejšil výčitky jeho svědomí. Zůstal u ní dost dlouho, aby měl jistotu, že nevyleje semeno ze svého těla, pak jí rozvázal kapesník na ústech a vstal z postele.

„Tohle budeme dělat každou noc, dokud nebudu přesvěd​čen, že čekáš dítě, Calandro," prohlásil se surovou upřímnos​tí. „Jestli se pokusíš vykřikovat, dám ti zase roubík. V mém domě žádný rozruch nezpůsobíš. Jakmile mi dáš zdravého sy​na, pak ti dám po zbytek tvých dní pokoj. Můžeš odjet do Londýna. Můžeš jet do Paříže. Můžeš jet ke všem čertům, mně je to jedno. Ale nepojedeš nikam, dokud nedostanu své​ho dědice. Je ti to jasné?"

Kývla, omráčena jeho odhodláním.

„A zítra se objevíš u večeře. Už nebudu trpět žádné truco​vání z tvé strany. To je ti také jasné?" „Ano," zašeptala Cally.

Vévoda zvedl župan, zahalil se do něj a opustil spojovací​mi dveřmi její komnatu. V soukromí vlastních pokojů se zni​čeně opřel o skříň. Připadal si absolutně vyprahlý a znechu​cený sám sebou, ale jakou měl jinou možnost? Už slyšel o ženách jako Calandra, kterým se pohlavní akt vůbec neza​mlouvá. Některé ženy, jak věděl, dávají jakožto milenkám přednost jiným ženám, stejně jako někteří muži dávají před​nost mužům. Existují i tací, kteří mají milence z řad obou pohlaví, a pak těch několik velmi málo podobných jeho cho​ti, pro které je fyzická vášeň odporná. Škoda že ji jako dítě zkazil ten plantážník z Barbadosu, který se jí dotýkal tak, jak by se žádný slušný muž malé holčičky dotknout neměl. Ta příšera by nakonec určitě Calandru znásilnila, kdyby je neodhalila bdělá Marta.

Narodila se snad Calandra s nějakou vnitřní nechutí k chtí​či a lásce? Anebo ji ten zážitek z dětství ranil a vyděsil? Kdy​by se byl choval jinak, byl by ji mohl naučit radostem vášně? Chtěl uvěřit, že mohl, ale v hloubi duše věděl, že by to nedo​kázal. Nikdy nebyl ke své ženě hrubý, až do dnešního večera. Byl k ní trpělivý a něžný. Když se konečně dostal do jejího lože, trvalo tři noci, než ji připravil o panenství. Valerian Hawkesworth nevěděl, co jiného by se dalo dělat. Teď neměl žádný z nich v té záležitosti na vybranou. On potřeboval dědi​ce a Calandra chtěla zůstat vévodkyní z Farminsteru. Musel nést těžké břímě a bude je muset nést o samotě. S povzde​chem odložil župan a oblékl si hedvábnou noční košili, kte​rou mu Browne nechal v nohách postele, načež zalezl mezi prostěradla provoněná levandulí.

Viděl prve zděšení v Calandřiných očích, když jeho muž​ství zareagovalo na tajné myšlenky na Auroru. Uvažoval, co by si asi jeho žena pomyslela, kdyby se dozvěděla, že objek​tem jeho touhy je její vlastní sestra. U všech všudy a zatrace​ně, jak po ní touží! Ale nikdy ji nebude mít, leda ve svých osamělých snech. Bude muset spolupracovat s babičkou, aby našli Auroře manžela, a bude muset stát a přihlížet, jak se vdává za jiného muže. Za cizího člověka, který poplení Aurořinu sladkost, jak on to nikdy neudělá. Nenáviděl tu myšlen​ku. Zavřel oči a pokusil se usnout.

Ráno si dámy vždycky braly snídani na tác do svého poko​je. Při obědě však vévodu překvapilo zjištění, že jeho manžel​ka se k nim u stolu připojila. I když byla trošičku bledší než obvykle, nevypadala Calandra o nic hůř. Zdvořile ho pozdra​vila, zaujala své místo a vesele se usmála na shromážděné.

,,Už jsem se skoro vzpamatovala z cesty," řekla a obrátila se k vdově. „A vy, madam? Vypadáte dnes dobře."

Tenké obočí Mary Rose Hawkesworthové se nepostřehnu​telně zvedlo. „Ještě jsem unavená," řekla, „ale koneckonců, já jsem o mnoho starší než vy, má drahá. Přesto bych už ani chvíli nevydržela být odkázaná jen na svou vlastní společ​nost. Auroro, prý se bavíte v naší knihovně."

„Je to báječná knihovna," odtušila Aurora. „Cally, tobě to sluší," řekla sestře. „Dělala jsem si o tebe starosti."

„Nemusíš se plašit," odvětila Cally. „To jsi celá ty, Auroro, trávit všechen čas v knihovně. Zkazíš si oči a budeš mít vrás​ky, obávám se." Obrátila se zpět k vdově. „Musíme napláno​vat ples, madam, máme-li spustit mou sestru a bratra na moře manželského stavu. Znáte všechny venkovany, které je třeba pozvat."

„To tedy znám. Myslela jsem si, Calandro, že třeba první květen by byl rozkošný termín. Všichni vesničané oslavují s májkami, tancem a ohni. Vyhovovalo by vám to?"

„Dřív by to nešlo?" zeptala se Cally.

Vdova zavrtěla hlavou. „Bohužel ne. Na ples je třeba spousty příprav, Calandro, jak uvidíte, neboť očekávám, že mi s přípravami pomůžete. Nakonec si budete plánovat všechny plesy sama, ale protože tohle bude vaše první slavnost na Hawkes Hillu, pomohu vám. Je s tím hodně práce."

„Jako třeba?" Cally byla upřímně zvědavá.

„Inu, pro začátek," řekla vdova, „plesový sál se musí zno​vu zařídit a důkladně uklidit, podlahy naleštit do vysokého lesku, všechny křišťálové lustry umýt a vyleštit a opatřit čer​stvě ulitými svíčkami. Musí se připravit jídelníček a vybrat ty, kteří budou pozváni na večeři před plesem. Ke stolu se nás vejde jen padesát. Je samozřejmě třeba rozeslat pozván​ky a všechny musí dojít ve stejný den, jinak se někteří hosté budou cítit uraženi, když se dozvědí, že jiní obdrželi pozván​ky dříve. Zahradníci se musí postarat, aby v chodbách, v sa​loně, v jídelně a v plesovém sále byla spousta čerstvých kvě​tin ze skleníků. Co nelze dodat z našich skleníků, to si musíme vyprosit od sousedů. Budeme muset najmout mladé muže a ženy z vesnice, aby pomáhali našim služkám, loka​jům a v kuchyni. A hudebníci, samozřejmě! Některé z našich hostů možná pozveme, aby tu přenocovali, a tak se pro ně musí připravit ložnice."

„Je to spousta maličkostí, viďte?" řekla Calandra, náhle už ne tak nadšená. „Nemohli bychom na to všechno někoho na​jmout? A co švadlena? Rozhodně budu potřebovat novou ple​sovou róbu. Sotva mohu vítat hosty ve staré plesové róbě."

„Protože žádný z našich hostů ještě neviděl žádnou z va​šich plesových rób, Calandro, nechápu, proč potřebujete dal​ší," řekl Valerian suše.

Zamračila se na něj. „Nebuďte vůči mně takový lakomec, pane. Neztrapním se tím, že bych se objevila ve starých ple​sových šatech."

„Tak se tedy neztrapníte," řekl, „ani žádná z našich dam. Bude povolána švadlena, aby zhotovila plesové róby pro vás, Auroru i babičku. Je to tak spravedlivé, myslím."

„To je ale skvělý nápad!" řekla babička a v očích jí zajis​křilo.

„Já vážně nepotřebuju další šaty," řekla Aurora, „ale vaši laskavou nabídku neodmítnu, Valeriane. Snad mi, Cally, do​volíš, abych pomohla tobě a lady Mary Rose, a tak oplatila vévodovi jeho laskavost."

„Ach ano! Tys byla v takových záležitostech vždycky lep​ší než já," řekla Cally, potěšena, že se její sestra dobrovolně ujímá služby. Možná už se na Auroru ani nebude hněvat. „Mamá vždycky říkala, že umíš dobře připravovat společen​ské akce."

Inu, pomyslela si vdova, někdo mi v tom snažení přece jen pomůže, neboť rychle pochopila, že Calandra jí nepomůže vůbec. Aurora na druhé straně určitě bude cenným přínosem a, jak vdova tušila, má patrně smysl pro detail.

Následujícího dne byla neděle, a tak se vydali do vesnice Farminsteru do kostela. Byl březen a přes pole vanul ostrý větřík. Některé stromy už začínaly projevovat známky olistění, pupence byly buclaté a zelenaly. Tu a tam už kvetly trsy zářivě žlutých pampelišek. Kočároví koně si svižně vykračo​vali po silnici a zastavili před kostelem sv. Anny. Lokaj se​skočil ze zadního stupátka kočáru, otevřel dveře a spustil schůdky. Vztáhl ruku a pomohl dámám vystoupit z vozu. Pá​nové jeli koňmo a už seskakovali ze sedel.

Vdova kráčela v čele, kynula sem i tam, když ji vesničané zdravili - ženy dělaly pukrlata, muži smekali čapky, když je se svými společníky míjela. Tu a tam se na okamžik zastavila, aby někoho pozdravila a oslovila jménem. Když dorazili k portálu kamenného kostela, její ostrý zrak zahlédl ženu, kterou hledala.

„Ách," řekla vdova se širokým úsměvem, „má milá lady Bowenová. Jak se vede? A vaše rozkošné dcerky také, jak vi​dím, a pan William. Krásný den, viďte? Znáte už manželku mého vnuka, mladou vévodkyní?"

Lady Bowenová byla maličké stvoření, jako ptáček, s ble​děmodrýma očima a pískově hnědými kučerami. Udělala pukrle. „To jsem ráda, že Vaši Milost zase vidím," zašvitořila, neboť vdova jí připadala úchvatná. „Ne, vévodkyni ještě ne​znám." Zalétla očima k oběma dívkám.

Mary Rose Hawkesworthová přitáhla k sobě Calandru. „Calandra, vévodkyně z Farminsteru, lady Elsie Bowenová. manželka vikáře."

Lady Bowenová se uklonila, kdežto Calandra jí chladně pokynula, jak to viděla u svých londýnských přátel, když jim byl představen někdo s nižším společenským postavením.

„A tohle je sestra vévodkyně, slečna Aurora Spencer-Kim​berlyová," pokračovala vdova, spokojenější, když Aurora udělala roztomilé pukrle, zdvořile podala lady Bowenové ru​ku a pozdravila ji - bylo jí to příjemnější než Calandřin pový​šený tón a mírně urážlivé způsoby. Otočila se a zavolala: „Va​leriane, pojď popřát lady Bowenové dobré jitro, než půjdeme na bohoslužbu, a přiveď George." A když oba muži přišli a vévoda splnil přání své babičky, představila stará dáma Bowenovým George. Nejprve lady Bowenovou a pak jejího sy​na Williama, pihovatého hošíka, který, pokud byly klepy jen trochu pravdivé, byl malý dareba a přiváděl svou matku k zoufalství. „A lady, milý Georgi, máme slečnu Elizabeth, slečnu Isabelle, slečnu Suzanne, slečnu Caroline a slečnu Maryanne Bowenovou. To jsou ale hezká děvčátka, lady Bo​wenová," lichotila jejich matce, ,,a všechna prý velmi dobře vychovaná. Jste opravdu šťastní rodiče a určitě jim všem na​jdete manžely, jen co budou dost staré."

,,Och," zašvitořila lady Bowenová, „Betsy už je dost stará teď!"

„Skutečně?" zapředla vdova a pak pokynutím hlavy vyzva​la svou rodinu ke vstupu do kostela.

„No tohle, mamá!" Elizabeth Bowenová byla rozhořčena a nemálo rozpačitá z maminčina nadšení.

„Inu, jsi dost stará na vdávání," protestovala její matka, „a slyšela jsem, že pan Spencer-Kimberly hledá manželku. Vrátí se do Západní Indie, kde vyrůstal, aby nadále řídil plan​táž na ostrově St. Timothy, až si najde vhodnou choť. Má dě​dictví a ještě příjem, jak se povídá. Bylo by to tak strašné, kdyby ses mu zalíbila a on požádal o tvou ruku, Betsy?"

„Kde jsi, propána, získala všechny ty informace, a k tomu tak rychle?" zeptala se Betsy Bowenová své matky. „Vždyť vévoda a jeho rodina se vrátili z Farminsteru teprve tenhle tý​den, mamá."

„Mám své zdroje," odtušila její matka poťouchle. „Nezapo​mínej, Betsy, že nejsi v okolí jediná dívka na vdávání a zaslechla jsem, že panstvo bude v květnu pořádat ples. Ta​kový báječný mladík jako pan Spencer-Kimberly půjde na dračku, děvče moje, a tvoje věno není tak velké, aby sis mo​hla dovolit ohrnovat nad takovou kořistí nos."

„Mamá! Mamá! Varhaník už začíná procesionál," křikl na svou matku William Bowen.

„I propána, děkuju ti, Willie. Pojďte, děvčata! Jdeme poz​dě!" A lady Bowenová ve víru sukní spěchala se svou rodi​nou do kostela. Hbitě zaujali svá místa v předních dvou lavi​cích, naproti vévodově soukromé lavici, chopili se zpěvníků a dali se do zpěvu. Betsy Bowenová nedokázala odolat, aby nezalétla pohledem ke Georgeovi ve vévodově lavici. Vypa​dal pěkně a při pozdravu oslovil ji i každou z jejích sester tu​ze zdvořile jménem. Nevypadal vůbec nafoukaně ani pyšně. Jen aby ji mamá neztrapnila tím, že by mu ji přistrkovala. Měla bych vzít radši věc do vlastních rukou, než k tomu do​jde, říkala si v duchu.

Když bohoslužba skončila a oni vyšli z kostela, podařilo se Betsy přitočit tak, že kráčela vedle George Spencer-Kimber-lyho. „Jezdíte na koni, pane?" zeptala se ho. „Máme tady roz​košnou krajinu."

„Třeba byste mi ji byla ochotna ukázat," odtušil, „pokud to ovšem vaši rodiče dovolí, slečno Elizabeth." Tahle dívka se mu už teď zamlouvala. Nebyla hloupá, ješitná, ani koketní ja​ko dívky, s nimiž se setkal v Londýně. Byla přímočará a vy​padala rozumně.

„Mamá, pan Spencer-Kimberly by se se mnou někdy dopo​ledne rád projel na koni, pokud má tvé svolení," zavolala Bet​sy na svou matku.

Lady Bowenová žasla. Dobrý Bože, jak se Betsy podařilo vylákat na něm tohle pozvání? Bože dej, aby nebyla moc smělá a pan Spencer-Kimberly ji nepovažoval za nějakou rozhoďnožku. „Budu muset promluvit s tvým papá, Betsy," řekla dceři a pak: „Přijdete dnes na čaj, pane Spencer-Kim​berly? Bylo by nám potěšením vás přijmout. V pět hodin na vikariálě."

„Bude mi rovněž potěšením, madam," odpověděl George lady Bowenové.

„Ach Bože," zamumlala si Betsy polohlasem.

„Slibuji, že vám vaši maminku nebudu zazlívat, slečno Eli​zabeth," pošeptal jí George s uchechtnutím.

Betsy se polekanýma očima setkala s jeho pohledem, zarděla se a pak řekla: „Vy to chápete, že?"

Kývl. „I já mám starostlivou a úzkostlivou maminku." Pak se jí uklonil a smekl klobouk. „Na shledanou odpoled​ne," řekl.

Je opravdu moc dobrý, než aby to byla pravda, říkala si Betsy, žasnouc nad svým štěstím. Pokud je skutečně tak skvě​lý, měli bychom se zasnoubit ještě před tím květnovým ple​sem, jinak mi ho přebere nějaká jiná dívka! Stála a dívala se, jak George s vévodou odjíždějí.

„Jak jsi ho přiměla, aby tě pozval na tu vyjížďku?" zeptala se její sestra Isabelle a stoupla si vedle Betsy. Isabelle bylo patnáct. „Maminka je na omdlení, snad si nemyslí, že jsi ně​jaká hej počkej."

„Prostě jsem se ho zeptala, jestli jezdí na koni, a řekla jsem, že tu máme pěknou krajinu," vysvětlila Betsy, zavěsila se do Isabelle a společně kráčely k vikariátu.

„Myslíš, že mě pozvou k vévodovi na ples?" uvažovala mladší dívka. „Ach, já bych tak ráda šla, Betsy! Ještě nikdy v životě jsem nebyla na plese, a tenhle určitě bude elegantní."

„Inu," uvažovala její sestra, „třicátého dubna ti bude šest​náct. Pokud tě pozvou, přimluvím se za tebe u mamá. Papá se vždycky snadno zvládne."

„Ach Betsy! Ty jsi ta nejlepší sestra na světě!" řekla Isabel​le. Pak zamávala vdově, když je vévodský kočár míjel cestou zpátky k paláci.

Mary Rose Hawkesworthová zamávání opětovala. „Hezká děvčátka, že?" řekla svým dvěma společnicím. „Isabelle je samozřejmě pro George moc mladá, ale Elizabeth bude tuze vhodná, a já jsem přesvědčená, že se jí zamlouvá. Všimly jste si, jak chytře se jí podařilo ho přimět, aby ji pozval na vyjížď​ku, a dnes odpoledne už jde na faru na čaj. Jsem nanejvýš po​těšena," končila a s úsměvem se opřela dozadu.

„Kostel je malý," poznamenala Calandra.

„Je to venkovský kostel, Cally, a docela kouzelný," řekla Aurora. „Na Barbadosu určitě nejsou větší, tím jsem si jista."

„Kdo mluví o Barbadosu," zněla odpověď. „Stejně jsme tam nikdy nebyli, takže to nemůžeme vědět. Kostely v Lon​dýně jsou však mnohem větší než kostel sv. Anny, a daleko velkolepější."

„Chodilas do některého z nich na bohoslužby?" škádlila sestru Aurora. „Chci říct, než jsme s Georgem přijeli. Abych řekla pravdu, pokud mi paměť slouží, nechodilas tam vůbec ani s námi, dokud jsme byli v Londýně."

„Nemohlas přece čekat, že budu vstávat a chodit do kostela, potom co jsem většinu nocí protančila až do svítání," řekla Cally podrážděně.

„To je tedy štěstí, že tenhle problém tady na venkově mít ne​budete," řekla vdova ostře. „Navštěvujeme kostel každou nedě​li, Calandro. Je naší povinností jít našim lidem příkladem."

,,Mně připadalo vikářovo kázání docela dobré," řekla Aurora.

„Káže dobře," souhlasila lady Hawkesworthová.

„Bylo to krátké," řekla Cally.

Aurora se kousla do rtu, aby se nerozesmála.

Dny letěly. Přišlo jaro v plné slávě. George u Bowenů uspěl a teď bral Betsy denně na vyjížďky, pobýval mimo palác a trávil, jak týdny plynuly, čím dál víc času na faře. Bylo zřej​mé, že ve vzduchu je románek, i když bratr neříkal nic, čím by jejich podezření potvrdil.

„Myslím, že hodlá požádat o její ruku," řekla Aurora Calandře jednou odpoledne, když psaly pozvánky na ples. „Bude se mi po něm stýskat, až se vrátí na St. Timothy, tobě ne?"

Calandra kývla. „Byli jsme spolu celý život až na těch pár měsíců, když jsem přijela do Anglie. Bude to divné, nevídat se s Georgem. Ty odjedeš taky, Auroro? Nechci, abys odjela. Ne teď! Zvlášť teď ne! Nesnesla bych, kdybys mě nechala o samotě!"

„Proč jsi tak nešťastná?" zeptala se Aurora sestry bez okolků.

„To Valerian," zašeptala Cally. „On je takové zvíře! Já jen chci zpátky do Londýna, ale on mě nepustí. Nutí mě provozo​vat ten akt každou noc. Řekla jsem mu, že nechci děti. Chci prostě zpátky do Londýna a bavit se!"

„Cally, Cally," plísnila ji sestra. „Děti jsou plodem manžel​ství. Jestli nechceš děti, neměla sis Valeriana brát. Vím, že tvůj manžel je hodný člověk. Dej mu děti a on ti dovolí vrátit se na společenskou sezonu do Londýna."

„Já tam chci žít pořád," řekla Cally. „A kdybych si ho ne​vzala já, byla bys to musela udělat ty. Kromě toho jsem chtě​la být vévodkyní, Auroro, a ty ne! Ach, proč s tebou o tom vůbec mluvím? Jak ty to můžeš pochopit? Jsi hloupá malá panna, ale jednoho krásného dne pochopíš, jaká je to hrůza, mít v posteli muže, který po tobě šátrá a cpe se ti do těla. Já to nenávidím!"

Calandřina tvář byla maskou odporu a znechucení, a Auro​ra měla co dělat, aby se neroztřásla. „Mamá zřejmě nevadilo mít papá v posteli," řekla tiše.

„Některým ženám se to líbí," řekla Cally temně, „ale mně ne. Jestli nebudu moci té hrůze brzy uniknout, tak zešílím."

„Jen kdybys mohla mít dítě," řekla Aurora. „Vím, že budeš mít jiné pocity, až budeš mít vlastní dítě, Cally."

Pozvánky byly rozeslány a nikdo neodmítl. Všichni z okolí se nemohli dočkat, až vstoupí prvního května do Hawkes Hill Hallu na ples pořádaný vévodou a vévodkyní z Farminsteru. Mnozí ze sousedů se dosud s Calandrou nesetkali, neboť předchozího roku uprchla zpátky do Londýna záhy po příjez​du na venkov. Povídalo se však ledacos, neboť každý měl ně​jakého toho příbuzného nebo přítele v londýnské společnosti. A pak také měla vévodkyně staršího bratra a mladší sestru, oba volné, s velmi pěknými příjmy. Bylo však překvapující, povídali si milovníci skandálů, že žádný z těchto sourozenců si nenalezl partnera v Londýně. Zřejmě nejsou hezcí anebo jsou možná trochu moc koloniální pro vznešenou společnost. Takové věci se samozřejmě dají ze strany praktičtějších ven​kovských dam či pánů přehlédnout.

Calandra toho moc nedělala, ledaže pomohla s pozvánka​mi. Soustředila se výlučně na šaty, které si vezme na sebe. Aurora pomáhala vdově se všemi jemnými detaily, dohlížela na znovuzařízení plesového sálu, pomáhala vybírat květiny a pak je spolu s hospodyní aranžovala, posílala do Londýna pro hudebníky. Vdova vybrala ty šťastné, kteří měli přijít na večeři; a pozvala také vikáře, lady Elsii a jejich dvě nejstarší dcery, aby zůstali přes noc. George už informoval svou dobroditelku, že má v úmyslu požádat slečnu Elizabeth Boweno​vou, aby se stala jeho chotí, a vévodkyně vdova už zjistila, že Bowenovi budou se sňatkem souhlasit, pokud to bude vyho​vovat jejich nejstarší dceři. George s nimi formálně promluví odpoledne před plesem.

Jak se den plesu blížil, byla Calandra čím dál vzrušenější. Její róba byla hotova, a jak prohlašovala, bude to triumf, kte​rý jí budou závidět všechny ženy z řad hostů. Šaty byly z rů​žově zbarveného hedvábí a měly hluboký oválný výstřih, kte​rý provokativně odhaloval křivky její alabastrové hrudi. Spodní sukně byla ze zlatohlavu s vyšívanými hedvábnými růžemi. Výstřih lemovaly zlaté růže z krajek a hedvábí. Z ru​kávů splývala zlatá krajka. Zlaté kozinkovč střevíčky byly ozdobeny růžovými rozetkami a hedvábné punčochy byly rů​žově a zlatě pruhované. Tmavé vlasy s jedinou elegantní ka​deří si nechá nazdobit čerstvými růžemi. Vezme si hruškovité perly do uší a šňůru velkých perel kolem hrdla. Perly pochá​zely ještě z alžbětinských časů a během cromwellovské éry byly schované. Byla to okázalost, neboť ženy v současnosti nosily jen málo klenotů, ale Calandře to bylo jedno. Od čeho jsou šperky, než aby se nosily? Ne aby se schovávaly někde v tmavém sklepem'!

„Není tvoje róba trochu krátká" podotkla Aurora, která si všimla, že sukně plesových šatů se zdá jaksi nedostatečná.

„To je nejposlednější móda!" zavrkala Cally. „Plesová róba má sahat jen ke kotníkům, aby člověk mohl pohodlně tančit. Budeme modernější než naši hosté."

„Praktické," řekla vdova uvážlivě. Pak: „Dáma nedopustí, aby se její hosté z jakékoli příčiny cítili nepříjemně, Calandro."

„Ne, prosím," odvětila Cally, zardělá podrážděností nad tím, že ji stařena pokárala. Dotkla se prstem hedvábí na krej​čovské panně.

„A co vaše róba, dítě?" zeptala se vdova Aurory.

Aurora odstranila přehoz z druhé panny, aby odhalila róbu z akvamarínového hedvábí, se sifonovou spodní sukní poma​lovanou stříbrnými hvězdičkami. Kulatý výstřih lemovaly malé stříbrné krajkové hvězdičky a rukávy byly z modrozele​ného sifonu a krajky.

„Ale ty vám jdou k očím," řekla vdova potěšené. „Jsou kouzelné. Budete dvě nejhezčí dámy na plese, přísahám. Má​te patřičné obruče a spodničky?"

„Ano, prosím," odtušila Cally. „Švadlena přinesla obojího skvělý výběr a už jsme si vybraly."

„A vaše šperky, Auroro? Co si vezmete?"

„Jen svůj zlatý řetízek, madam," řekla dívka.

„Mám pár akvamarínových slziček, které půjdou k vaší ró​bě dokonale," řekla vdova. „Vzhledem k tomu, že Calandra bude nejkrásnější pávicí v rodině, neměla byste vypadat moc prostě. Koneckonců pro vás hledáme patřičného pána, ne​mám pravdu, Calandro?"

„Rozhodně souhlasím, madam." odpověděla Cally, skrýva​jíc žárlivost, kterou pociťovala, když manželova babička půj​čovala Auroře rodinné klenoty. Ale stejně, aťsi Aurora něco má. S úsměvem řekla: „A vaše róba, madam? Co jste si dala ušít vy?"

„Nic tak skvělého jako vy dvě, děvčata," odvětila vdova.

„Má róba je z tmavě modrého hedvábí, které se prý, jak říká švadlena, nazývá Půlnoc v Maroku. Nepotřebuji se už chlubit krásným peřím. Koneckonců jsem stařena," končila Mary Hawkesworthová. „Netoužím ulovit manžela."

Bowenovi a jejich dvě starší dcery přijeli v den plesu krátce před polednem. Mladší dceři bylo skoro špatně vzrušením.

Aurora si okamžitě vzala Isabelle na starost. „Je to jen ta​neční večírek," ujišťovala dívku. „Chodili jsme na ně každý večer, když jsme byli v Londýně. Byla jsem neustále vyčer​paná. Budete se skvěle bavit, slibuju. Vy jste ale hezká. Všichni se budou točit jen kolem vás, a mně je už osmnáct. Jsem doslova stará panna!"

„Óch," řekla Isabelle, „já nejsem zdaleka tak hezká jako vy, slečno Spencer-Kimberlyová. Sednete si dnes večer vedle mě?"

„Ovšem," odvětila Aurora a popleskala dívku po ruce.

„Myslíte, že váš bratr požádá mou sestru o ruku?" zeptala se Isabelle naivně. „Moji rodiče si poslední dobou pořád šep​tají a umlknou, když je nablízku některá z nás děvčat. Betsy je do George úplně blázen, víte, slečno Spencer-Kimberlyo​vá. Já si taky myslím, že je skvělý. Kéž by mi nebylo teprve šestnáct."

„Jenomže je," řekla Aurora, „a máte spoustu času, než vám nějaký hezký pán ukradne srdíčko, Isabelle. Pročpak mi neří​káte Aurora?" Přitlumila hlas. „Jsme skoro příbuzné."

„Jsme?" vykvikla Isabelle a pak i ona ztlumila hlas. „Váž​ně? Víte to jistě? Óch, to bude báječné!"

„Ať si příroda poradí, a nechte Betsy, ať je překvapená, Isa​belle," radila Aurora. „Pojďte, musíte se podívat na zahradu. Teď zrovna je rozkošná. Ne tak exotická jako naše zahrada na St. Timothy, ale zase jinak krásná."

Obě dívky zavěšeny do sebe společně vyšly z domu.

„Ta slečna Spencer-Kimberlyová je ale sladké děvče." řek​la lady Elsie vévodkyní vdově. „Vždyť ona Isabelle úplně uklidnila, ať jí řekla cokoli. Jak laskavé! Velká škoda, že je náš Willie tak mladý. Rozhodně bude nějakému muži skvě​lou ženou. Uvažovala jste pro ni o nějakých vyhlídkách?"

„Ne." zněla odpověď. „Aurora je mladá žena, která s ur​čitostí ví, co sejí líbí a co ne. A má zdravý rozum. Dovolím jí, aby si našla partnera sama, a jsem si jista, že to udělá dobře."

Obě ženy pak spolu vstoupily do salonu, kde je očekávali George a vikář. Sir Ronald měl na tváři široký úsměv.

,,Má milá," řekl své choti, ,,pan Spencer-Kimberly mé po​žádal o svolení požádat Elizabeth o ruku. Já mu je samozřej​mě poskytl. Myslím, že si můžeme být jisti, že Betsy bude té​to nabídce příznivě nakloněna, eh?" Široce se usmál. Vikář byl vysoký, statný muž s ruměnou pletí a pískovými vlasy.

„Ach propáníčka!" vykřikla lady Elsie, otírajíc si oči kraj​kovým kapesníčkem.

„Běžte najít to děvčátko, Georgi." řekla vévodkyně ostře, „ať to máme za sebou, než se všichni zhroutíme vzrušením."

George se s úsměvem trojici uklonil a odspěchal vyhledat svou vyvolenou, která stála na chodbě a řídila vykládání za​vazadel své rodiny z kočáru se zvláštním důrazem na truhlu, v níž byly uloženy plesové róby.

„Pojďte, Betsy!" řekl. „Peters dohlédne, aby všechno bylo bezvadné, za to vám ručím, viďte, Petersi?"

„Vskutku, pane," zněla odpověď. „Nechám plesové róby ihned vybalit a vyžehlil, slečno Bowenová."

„Děkuji," zavolala Betsy, zatímco ji George táhl ze dveří na slunce. „Kam jdeme?" zeptala se ho.

„Uvidíte," řekl a vedl ji přes krásnou zahradu u domu, kolem jezírka do půvabného mramorového altánku s vyhlídkou na vo​du. Tam ji George posadil na mramorovou lavičku a poklekl na jedno koleno. „Slečno Bowenová," začal, „ehm. Betsy. Proká​žete mi tu čest... tu nejvyšší čest a stanete se mou chotí?"

„Ano," řekla Betsy Bowenová.

„Nemůžeme zůstat v Anglii," pokračoval George vážně. „Musím se velmi brzy vrátit na St. Timothy. Budeme muset žít tam v Západní Indii, ale ne že bychom nemohli občas na​vštívit Anglii."

„Ano," odvětila Betsy Bowenová.

„Je to velmi izolovaný život, jak už jsem vám vysvětloval. Budete mít velmi málo ženské společnosti, až na mou matku a služebné. Samozřejmě můžeme jezdit do společnosti na Barbados a na Jamajku, kdykoli to bude možné."

„Georgi, vstaňte z těch kolen," vyzvala ho Betsy Boweno​vá. „Miluji vás. Určitě si vás vezmu. Chápu, že život na St. Timothy bude docela jiný než život tady v Herefordshiru, ale vím, že budu šťastná, protože tam budeme spolu."

Pracně se zvedl. „Provdáte se za mě?"

„Ano, Georgi, provdám," odvětila. Muži jsou tak nedovtipní. „Kde je můj zásnubní prsten? Chci si ho dnes večer vzít a oslnit všechny dívky, které vás přijdou lovit do svých síti. Budou tuze zklamané. Dovolíme, aby papá oficiálně ohlásil naše zasnoubení? Kdy se vezmeme? Nejspíš to musí být hod​ně brzy."

„Stačí, když se vrátíme na St. Timothy až koncem podzi​mu," řekl. „Od června je nebezpečí silných bouří. Měli by​chom odjet pravděpodobně začátkem listopadu. Takhle bude​me doma včas na Vánoce. To by mou matku velice potěšilo," prohlásil.

„Myslíte, že se vaší mamá budu zamlouvat?" uvažovala Betsy.

„Já vím, že budete!" řekl radostně a pak vytáhl z kapsy prsten a navlékl jí ho na prst. „Není moc velký, neboť nejsem bohatý muž," vysvětloval.

Betsy pohlédla na kulatou růžovou perlu, která byla olemována diamanty. Natáhla ruku a obdivovala prsten. Pak vzhléd​la k Georgeovi a usmála se skrz slzy. „Je krásný!" řekla.

„Vy pláčete," zvolal, rychle usedl vedle ní a konejšivě ji objal kolem ramen.

„Jsem tuze šťastná," řekla. „Nepolíbil byste mě, Georgi? Mám za to, že se to za takových okolností tradičně dělává."

George jí jemně setřel slzy z líček a pak Betsy Boweno​vou něžně políbil na semknuté růžové rty. Nebylo to poprvé, co se políbili, a jemu se vždycky velice líbilo, když se jejich ústa setkala. Tahle drobná mladá žena s tmavě plavými ka​deřemi a velkýma šedomodrýma očima na něj měla nanej​výš překvapující fyzické účinky. Byla sladká jako cukrová voda a horká jako whisky plynoucí hrdlem. Vybral si dobře, věděl to. Betsy bude dobrá a milující choť. Vstal a zvedl ji. „Pojďme povědět vašim rodičům a mým sestrám o našem štěstí," řekl jí.

Kývla a ruku v ruce kráčeli zpět do domu, kde už vdova shromáždila svého vnuka, Auroru, Calandru, Bowenovy a Isabelle v saloně, kde očekávali, až přijde ohlášení. Mary Rose Hawkesworthová ze sebe měla velikou radost. Zorgani​zovala Georgeovo seznámení s Elizabeth Bowenovou docela dobře a všechno to dopadlo přesně tak, jak doufala. Nyní, na​vzdory tomu, že tvrdila opak, hodlala přiložil ruku k dílu a vybrat manžela pro Auroru, ale bude muset být opět velmi mazaná, aby se dívka o jejím vměšování nedozvěděla.

Dveře salonu se otevřely a vstoupili jimi George a Betsy.

„Chceme vám všem něco povědět," řekl George se širokým úsměvem a objal Betsy kolem ramen, neponechávaje nikoho na pochybách o tom, čeho se to odhalení bude týkat.
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očár za kočárem zajížděl ve světle pochodní na příjezdo​vou cestu, vedoucí k Hawkes Hillu, a zastavoval před hlavním vchodem do domu. Lokajové se hnali otevřít dveře kočáru a spustit schůdky. Každému z osazenstva kočáru byla nabídnuta ruka v rukavici na pomoc při vystupování z do​pravního prostředku. Plesové róby se roztřásaly, aby se zbavi​ly záhybů, ať už skutečných nebo imaginárních. Uhlazovaly se účesy, aby byly dokonalé navzdory cestě vozem z domova k paláci.

Za domovními dveřmi, ve velké hlavní hale, přispěchali sloužící pro pláštěnky a pláště. Hosté vystupovali po širokém hlavním schodišti domu až tam, kde je očekávali vévoda a vé​vodkyně z Farminsteru spolu s vdovou, Aurorou a Georgem. Návštěvníci procházeli podél uvítací řady a nakonec do ple​sového sálu, nad jehož krásou se zajíkali. Křišťálové lustry zářily. Všude byly květiny ve velkých kamenných nádobách. Plesový sál míval zpravidla rohy zablokované malovanými zástěnami, za kterými byly přenosné toalety, pokud by si vo​lání přírody vynutilo jejich návštěvu.

„V mém plesovém sále ne," prohlásila Calandra. „Do veče​ra už bude celý plesový sál páchnout až do nebes."

„Musíte poskytnout hostům pohodlí," namítla vdova.

„Z obou stran plesového sálu jsou dvě velké šatny," řekla Calandra. „Důkladně jsem je prohlédla a obě jsou zcela vhod​né. Použijeme je v případě nutnosti, jednu pro dámy a jednu pro pány. Našim hostům poslouží komorné a lokajové a ple​sový sál zůstane bez odporných pachů."

„To je ale výtečný nápad!" pochválila ji vdova. „Pláště a pláštěnky se mohou dát do hlavní šatny v přední hale. Vý​borně, děvče moje! Opravdu výborně! Takovéhle myšlení u vévodkyně z Farminsteru potřebujeme."

A tak to také zařídili. Lokajové a komorné byli rozestaveni po plesovém sále v diskrétních rozestupech, aby se ti, kdo po​cítili naléhavou potřebu, mohli pozeptat na umístění klozetů. Na jednom konci plesového sálu bylo postaveno pódium pro hudebníky, kteří momentálně hráli lehkou hudbu k poslechu. Tanec začne, teprve až vévoda a vévodkyně uvítají hosty. Bylo rozhodnuto, že se neuspořádá před plesem večeře pro konkrét​ní hosty. V jídelně toho večera pojedla jen rodina a Bowenovi.

Calandra se chovala zcela dokonale. Ještě nikdy nepořáda​la ples, ale důkladně sledovala londýnské hostitelky a závidě​la jim. Teď pořádá ples ona a všichni říkají, jak všechno krás​ně vypadá a jak je to elegantní. Inu, ovšemže na tyhle venkovské lidi udělá dojem jednoduchost jejího uspořádání, ale kdyby byla v Londýně, bylo by to o moc lepší. Projela jí maličká vlnka nevolnosti a na okamžik zavřela oči. Rozhodně neměla dnes večer jíst ty garnáty.

„Mám za to, že všichni naši hosté už přijeli, drahá," řekl jí vévoda. „Je na čase, abychom zahájili ples." Uchopil ji pod paží a vedl do 
plesového sálu.

„Ať nejprve ohlásí vikář zasnoubení," řekla Calandra. „Ji​nak bude spousta řečí o tom, jak se George věnuje Betsy."

Vévoda kývl, souhlasil s manželkou a tiše promluvil se si​rem Ronaldem. Pak ve společnosti vikáře zamířili k pódiu. Di​rigent dal hostům signál fanfárami a pak vévoda zvedl ruku.

„Přátelé, než se dáme do tance, chce vám vikář povědět pár slov."

Sir Ronald si odkašlal a pak bez dalších okolků řekl: „Lady Elsie a já máme to štěstí, že můžeme ohlásit zasnoubení naší nejstarší dcery Elizabeth s panem Georgem Spencer-Kimberlym, starším bratrem Její Milosti vévodkyně z Farminsteru. Svatba se bude slavit koncem října, neboť George se krátce poté musí vrátit do Západní Indie. Doufám, že budete mít z toho šťastného páru stejnou radost, jakou má moje choť a já." Pak se uklonil shromážděnému obecenstvu a sestoupil.

Skoro okamžitě byli Betsy, George a lady Elsie zavaleni gratulacemi ze strany ostatních hostů, což pro mnohé mamin​ky s dcerami na vdávání nebylo nijak snadné. Všechny přišly s nadějí, že jejich maličké dokážou upoutat pozornost pana Spencer-Kimberlyho. Teď tu byla ta Bowenovic holka se svým skrovným věnem a schramstla nejkrásnější kořist, která se za celá léta v okolí naskytla, a to ještě dřív, než měl kdo ji​ný příležitost. Vlastně to bylo tuze nespravedlivé!

Avšak hudba začala hrát a vévoda s vévodkyní zahájili ples menuetem, což byl nejrafinovanější tanec, který se za celý ve​čer tančil. Většinou se tančily veselé a čilé venkovské tance. Cally si najala tanečního mistra, aby ji menuet naučil, George a Auroru rovněž, aby nevypadali zaostale; v této chvíli však vesele poskakovala podle svižné hudby menuetu se svým manželem a na kratičkou chvíli byla opět šťastná a spokojená.

Valerian na ni pohlédl a pomyslel si, jak je půvabná. Jen kdyby neměla tak chladné srdce, mohl by ji milovat. Viděl George tančit s Betsy a říkal si, jak vypadají šťastně. Viděl Auroru v róbě stejné barvy jako její krásné oči — tančila s Justi​nem St. Johnem, přítelem z dětství a vzdáleným bratrancem. Dokonce i babička tančila se starým generálem Tremaynem, který byl nyní mistrem místního lovu. Už to bylo přes rok, co mu zemřel dědeček, a bylo na čase začít znovu společensky žít.

Večer pokračoval a všichni se zřejmě skvěle bavili navzdo​ry zklamání z Georgeovy nedostupnosti. Bufet se podával v jídelně a hosté přecházeli tam a sem, starší lidé se uvelebili na židlích a pohovkách, přenechavše parket mladším členům společnosti.

Calandra byla mezi pány nesmírně oblíbená a nevynecha​la ani jeden tanec, stejně jako Aurora, která nyní tančila s vévodou.

„Jste dnes večer nejkrásnější dívka v sále," prohlásil. ,,To bylo od vás chytré, vybrat si na šaty materiál, který je stejný jako vaše rozkošné akvamarínově modré oči."

„Děkuji," řekla Aurora tiše. „ale nejsem si jistá, jestli se hodí, abyste se mnou takhle mluvil. Kromě toho myslím, že nejkrásnější žena v sále je vaše choť."

„Nejkrásnější žena, to ano," souhlasil, „ale vy jste nejkrás​nější dívka." Usmál se jí do očí.

Zatraceně, pomyslela si Aurora, zaplavila ji vlna závrati a ona v tanci klopýtla. Pevněji sevřel paží její pas a roztočil ji v dovádivém místním tanci. Chytila rovnováhu a zamračila se na něj. „Jste chytrý, Valeriane. Dejte si pozor, abyste to s tím svým hbitým důvtipem nepřehnal."

Než stihl odpovědět, hudba ustala a už u nich stál Justin St. John. „Mám za to, že příští tanec patří mně, Auroro," řekl s lišáckým úsměvem. Byl to vysoký, štíhlý muž s kaštanový​mi vlasy a očima zlatohnědého odstínu výtečného sherry. Ne​byl zdaleka tak hezký jako jeho příbuzný, ale byl přitažlivý.

„Mně připadá, St. Johne, že jste s mou švagrovou tančil dnes večer už několikrát. Obávám se, že poškodíte její po​věst," zabručel vévoda, modré oči mu potemněly podráždě​ností.

„Ale Hawkesworthi," škádlil ho bratranec, „vy mluvíte ja​ko přehnaně ochranitelský papá anebo soupeř, i když tím ja​kožto ženatý člověk můžete být jen stěží, viďte?" Pohled, kte​rým střelil po vévodovi, byl vyzývavý.

„Pánové," řekla Aurora chladně, „oba mě urážíte a přivádí​te do rozpaků tímto veřejným popichováním." Pak se otočila a odešla k vdově, celá uzardělá.

„Soupeří spolu od chvíle, kdy se narodili," poznamenala vdova tiše. „Na rodinných shromážděních, ve škole." Vzdych​la. „Kdo začal tentokrát, děvče moje?"

„Já bych řekla, že oba," odvětila Aurora. „Valerian obvinil Justina, že se mnou moc tančí, a Justin řekl, že Valerian mlu​ví jako přehnaně starostlivý otec nebo žárlivý nápadník. Jak se oba opovažují chovat, jako bych byla nějaká věc, o jejíž vlastnictví se mohou hádat? Pokárala jsem je oba a oba si to zasloužili! Jak jsou spřízněni?"

„Mají společného pradědečka z Hawkesworthovy strany," řekla vdova. „Dobře jste udělala, když jste je oba usadila, děvče."

Náhle na konci plesového sálu vypukl rozruch.

„Vévodkyně omdlela!" uslyšeli někoho vykřiknout.

Aurora vyskočila a rychle se rozběhla přes sál, divže se nesrazila s vévodou, když oba spěchali ke Cally. Ležela jako pomuchlaná hromádka růžového a zlatého hedvábí na naleš​těném parketu. Vévoda svou choť zvedl a položil ji na nedale​kou pohovku.

„Je tu ještě doktor Michaels?" zeptal se.

Aurora poklekla vedle sestry, poplácávala ji po ruce a něž​ně na ni volala. „Calandro! Calandro! Je ti něco?"

Cally zvolna otevřela oči. „Co se stalo?" zeptala se.

Muž s ruměnou tváří si klestil cestu mezi hosty. „Copak se stalo Její Milosti?" řekl rázně, uchopil Cally za ruku a pře​kontroloval jí pulz. „Dojděte někdo pro její služku," řekl.

„To byli ti garnáti," řekla Cally doktorovi. „Já věděla, že jsem je neměla jíst. Poslední dobou mohu jíst jen máloco, ale vypadali tak výtečně a já měla tak zoufalý hlad."

„Nemohl jsem si nevšimnout apetytu Vaší Milosti dnes ve​čer u bufetu," odvětil doktor a sáhl jí na čelo.

„Vím, že je to ode mě velmi nezpůsobné," prohlásila Cally, „ale poslední dobou bych pořád jedla, a přece mám pořád po​cit prázdnoty a nevolnosti."

Přivedli Sally a ta teď stanula vedle své paní. Vypadala roz​hodně ustaraně. „Je v pořádku, slečno Auroro?" zeptala se Sally nervózně.

„Tohle je služka Její Milosti," řekla Aurora doktorovi.

Otočil se, zakýval na Sally, a když stanula vedle něj, něco jí pošeptal. Sally okamžik přemýšlela a pak doktorovi šeptem odpověděla. Doktor se k nim obrátil.

„Je to, jak jsem tušil," řekl tiše vévodovi a Auroře. „Její Milost se nepochybně čeká. Vaše lordstvo bude, jak mohu s radostí prohlásit, do konce roku otcem. Dovolte, abych vám oběma poblahopřál."

Cally se tiše rozplakala.

„Slzy štěstí," prohlásil doktor Michaels. „Ty už jsem viděl mnohokrát. Osušte si oči, má drahá lady, vaše modlitby byly vyslyšeny."

„Jestli řekneš jen slovo, abys Valeriana ztrapnila, tak tě zabiju," zamumlala Aurora tiše sestře do ucha.

„Neopouštěj mě!" prosila sestru Cally.

„Zůstanu v Hawkes Hillu tak dlouho, jak budeš chtít," ujiš​ťovala sestru Aurora. „Teď se usměj na svého manžela."

Cally sestru uposlechla a rozechvěle se usmála na vévodu, který měl v hezké tváři ohromený výraz.

Aurora vstala. „Nechtěl jste snad právě tohle, Valeriane?" zeptala se ho tiše. „Má sestra vám dá dědice."

„Ano! Ano!" řekl, pak se obrátil ke svým hostům a prohlá​sil: „Vévodkyně jen omdlela. Podle doktora Michaelse se zdá, že mi má choť dá do konce roku dědice!"

Místnost vybuchla kakofonií gratulací.

„Inu," řekla hraběnka vdova z Kempu vévodkyní vdově z Farminsteru, „tohle je pro vaši rodinu tuze vzrušující a šťastný večer, má milá Mary Rose. Zasnoubení a blížící se příchod hawkesworthského dědice. Určitě jste šťastná."

„To vskutku jsem," řekla vdova se širokým úsměvem. „Mám radost, že jsem se dožila pravnoučete. Inu, dožiji se," opravila se s uchechtnutím. „Valeriane," zavolala, „myslím, že je na čase poslat všechny domů, abychom mohli Calandru uložit do postele."

Vévoda nemusel nic říkat, neboť hosté srdečně souhlasili a už se loučili s hostitelem a hostitelkou. Calandra nyní seděla skromně na pohovce, přijímala jejich poklony a díky za nádherný večer. Valerian stanul po jejím boku. George a Betsy byli venku na terase, když Calandra omdlela, a tepr​ve teď vstoupili. Aurora je hbitě informovala o událostech, které se odehrály, zatímco seděli pří měsíčku a plánovali svou budoucnost. Přidali se se svým blahopřáním k ostatním.

„Mamá bude mít nesmírnou radost, až se dozví, že bude babičkou," řekl George.

„Zůstaň, dokud se malé nenarodí." prosila ho Cally.

„To nemohu, cukroušku. Musím být doma a dohlížet na sklizeň třtiny. Už takhle jsem s úzkostí přenechával osetí kimberlyovských polí předákovi pod matčiným vedením. A ma​má by neměla zůstávat na St. Timothy sama, jenom ve spo​lečnosti sloužících, déle, než je nezbytně nutné. Odjel bych z Anglie ještě dřív, Cally, nebýt toho, že období bouří je prak​ticky za dveřmi a já nechci, aby Betsy prožila nepříjemnou cestu, když se tomu dá předejít. Aurora bude s tebou a dopad​ne to výborně, sestřičko."

Hosté už všichni odešli. Valerian Hawkesworth zvedl svou choť do náručí a odnesl ji nahoru do její ložnice. Posadil ji do křesla u krbu a řekl tiše: „Teď se zbavíš mých pozorností, Ca​landro. Máš můj vděk za to, co děláš. Přiveď mého dědice bezpečně na svět a má velkorysost a snášenlivost budou tak​řka bezmezné," sliboval.

„Takřka?" Vážně se na něj podívala.

„Ať budete dělat cokoli, madam, očekávám, že nedojde ke skandálu," řekl tiše. „Pokud jde o ostatní podmínky našeho ujednání, můžeme je probrat potom, co se dítě narodí. Jsme snad civilizovaní lidé, ne?"

„Co když to bude dcera?" otázala se nervózně.

„Pak po společenské sezoně v Londýně, kam vás doprovo​dím, se vrátíme na Hawkes Hill a učiníme další pokus."

Calandra se neskrývaně otřásla.

„V rodině se rodí chlapci, má milá," řekl. „Myslím, že bu​dete vcelku bezpečná před mými nevítanými pozornostmi." Zdvořile se uklonil a opustil její pokoje.

Po návratu dolů shledal, že George, Betsy a ostatní Bowenovi zmizeli, avšak babička stála na chodbě, zatímco Aurora přála dobrou noc Justinu St. Johnovi.

„Vyjedete si se mnou zítra?" řekl St. John, usmívaje se na ni majetnickým způsobem, který vévodovi připadal obzvlášť protivný.

„Už je zítra," zasmála se Aurora. „Jsem vyčerpaná a strá​vím většinu dne v posteli. Třeba pozítří." Obrátila se k vdově. „Mohu, madam? Nebude to vadit?"

„Ovšem, má drahá, ale ne příliš časně, St. Johne. Devět ho​din bude velmi vhodná doba. Pozdravujte ode mě svou ma​má. Je mi líto, že nemohla dnes večer přijít. Musíte ji někdy brzy přivézt na čaj. Snad až se oteplí."

„Děkuji vám, madam," odvětil. Pak políbil ruku vévodkyní vdově a posléze Auroře, nad jejíž ručkou otálel o trochu déle, než se patřilo. „Dobrou noc, má krásná bohyně úsvitu," řekl tiše, ale ne tak tiše, aby to ostatní nezaslechli.

Aurora se zarděla nad tou nečekanou lichotkou.

„Už běžte, vy mladý darebáku!" pokárala ho vdova.

St. John pustil Aurořinu ruku a odvětil: „Dobrou noc, bra​trance Valeriane. Bavil jsem se velmi dobře, přísahám. Gratu​luji k nadcházejícímu příchodu vašeho dědice. Předáte vé​vodkyní mé nejuctivější poručení?" S poslední úklonou pak zmizel ze dveří.

„Drzé štěně!" odsekl vévoda. „Víš jistě, babičko, že se ho​dí, aby si Aurora s tím čertem vyjela? Mně to vůbec nepřipa​dá moudré. Musí s nimi jet dva štolbové."

„Dva?" podivila se Aurora.

„Jeden štolba bude docela stačit, Valeriane," řekla vdova ostře s pohledem na svého vnuka.

„Jsem na hádání moc unavená," řekla Aurora. „Jdu do po​stele. Je Cally ještě vzhůru, Valeriane?"

„Byla, když jsem šel dolů," odpověděl.

„Pak se u ní zastavím a popřeju jí dobrou noc," odvětila Aurora a už spěchala do schodů.

„Pojď se mnou do salonu," přikázala vévodkyně svému vnukovi. „Musím s tebou mluvit."

Světla v salonu už byla zhasnuta, ale oheň jasně planul v krbu. Mary Rose Hawkesworthová se zastavila hned za za​vřenými dveřmi místnosti a řekla vévodovi: „Aurora se musí provdat a St. John je vhodný nápadník, pokud jí vyhovuje. Nedovolím, aby se do toho vměšovala vaše klukovská rivali​ta. Valeriane. Mluvím dost jasně?"

„Ty už ses rozhodla pro St. Johna, viď?" odtušil.

„Nezáleží to na mně, můj hochu, to závisí na Auroře," od​pověděla upjatým tónem.

„Babičko, nesnaž se mě ošálit. Dobře tě znám. Velmi pečli​vě jsi zosnovala sblížení George s Betsy, to nepopřeš. Ach, já to na tebe nepovím, nic se neboj. Je to dobrý svazek, ale já nevěřím, že by byl Justin St. John dobrá partie pro Auroru." Vévoda přistoupil k příborníku a nalil si velkou whisky.

„Máš ženu, Valeriane," řekla Mary Rose Hawkesworthová tiše.

Její vnuk se otočil na patě, ve tváři vyděšený výraz.

„Nezapírej, že tě Aurora přitahuje," pokračovala babička. „Ach, zpravidla jsi diskrétní, ale vidím, jak se na ni díváš, když si myslíš, že tě nikdo jiný nepozoruje, a jsem přesvědče​ná, že z těch dvou dívek by ti lepší ženou byla ona; jenomže ses oženil s Calandrou a ona teď čeká tvoje dítě. Tím je to, můj milý hochu, vyřízeno. Vím, že Calandra je mrška s chladným srdcem. Žasnu, že se ti podařilo ji oplodnit, ale dokázals to. Jelikož obě ty dívky mít nemůžeš a Calandra je tvojí manželkou, musí se Aurora provdat za jiného. Nebraň mi, Valeriane," varovala vdova vnuka přísně.

„Ty nebraň mně, babičko," odvětil klidně. „Já jsem hlava téhle rodiny, a jestliže rozhodnu, že se nějaký pán s Aurorou neožení, tak se to nestane."

„A jestli ho miluje, Valeriane? Co potom, chlapče?"

„Aurora se prostě do St. Johna nemohla zamilovat," řekl s naprostou sebejistotou.

„Možná ne, ale dozajista se najde nějaký muž, který ji v příštích několika měsících upoutá. Nebudeš mít jinou možnost než stát opodál a dívat se, jak si vybírá manžela, Valeriane," řekla babička.

„Uvidíme," odpověděl vévoda.

„Pokud způsobíš skandál nebo některé z těch dívek ublížíš, nikdy ti to neodpustím," pohrozila mu vdova.

„Přece mě, madam, znáte," řekl vévoda.

Stará dáma potřásla hlavou. „Už si nejsem jistá, jestli tě vůbec znám. Neexistuje způsob, jak bys mohl uniknout ze svého manželství, Valeriane. Kdyby se ukázalo, že je ne​plodná, pak by se snad dala najít nějaká cesta, ale teď už ne. Calandra čeká dítě. Tvoje dítě. Pátý vévoda z Farminsteru vstoupí do tohoto světa ještě v tomto roce. To je neoddisku​tovatelný fakt."

Nezareagoval na její slova a vdova se otočila a odešla ze salonu do svých komnat. Když míjela Calandřinu ložnici, uslyšela tichý smích a usmála se. Díky Bohu za Auroru. Udr​ží to přelétavé děcko, s nímž se její vnuk oženil, během těho​tenství pěkně na uzdě, a dítě bude zdravé. Ale potom? Kdo ví, jak se Valerian se svou ženou dohodl, aby si získal její spolu​práci, pokud ovšem s ním vůbec spolupracovala. Je to strašli​vá smůla.

Valerian Hawkesworth zůstal stát v saloně, kde ho zane​chala. Zíral do ohně a v dlaních svíral sklenici s whisky. Co na tom sejde, že Calandra a on jsou si navzájem pramálo k užitku. Bude tu dítě, dědic, půjde v jeho šlépějích, a ne​chtěl snad právě to, jak se ho prve zeptala Aurora? Nestačí to? Nesejde na tom, že Calandra bude žít svým frivolním ži​votem v Londýně, chodit z jedné oslavy na druhou, jako včelka přelétá z květu na květ. On bude mít svého syna. Když už dítě nebude mít matku, bude mít otce. A babičku a tetu Auroru.

Aurora. Babička měla pravdu. Vybere si nějakého muže a provdá se. Nejlepší, v co může doufat, je, že zůstane někde nablízku, takže ji úplně neztratí. Ale ztratí ji. Ztratí ji ve pro​spěch manžela, jejích vlastních dětí. Ach, bude ke svému synovečkovi hodná, o tom neměl pochyb, ale Valerian Hawkes​worth Auroru mít nebude. Možná bude mít její přátelství. Její soucit. Ale nic víc, a problém byl, že chtěl víc. Chtěl ji.

Čert ji vem, ukradla mu srdce! A čert vem Calandru, že ho nechce! Kdyby ho Calandra milovala, mohlo by to být jiné. Ne. Nebylo by to jiné, to si musel přiznat. Je zamilovaný do Aurory Spencer-Kimberlyové. Svou manželku nikdy nemilo​val a nikdy ji milovat nebude. Nikdy nezíská srdce žádné z těchto žen, ale aspoň bude mít svého syna. Nezdálo se mu to dost, ale musí to tak být, jak věděl.

A pokud jde o bratrance Justina St. Johna, uvažoval, zdaje St. John k Auroře skutečně přitahován anebo si s tou dívkou prostě jen pohrává, aby Hawkeswortha dopaloval. Nechce Auroře ublížit, a přece, jak by jí mohl zakázat St. Johnovu společnost? To nejde. Představa bratrance, jak se miluje s Au​rorou, ho však přiváděla k zuřivosti. Bude St. Johna důkladně pozorovat, aby zjistil, jaké má úmysly, a v této snaze, jak vě​děl, mu bude babička zdatně napomáhat. Ani ona nechce, aby Auroře někdo ublížil anebo aby jí nějaký darebák zlomil srd​ce, i když ten pobuda je pokrevní příbuzný. Vévoda se odvrá​til od ohně a postavil pohár s whisky na stříbrný tác, odkud ho původně vzal. Pak s povzdechem opustil salon a odebral se na lože. Na osamělé loze.

Aurora ho slyšela, jak míjel dveře její ložnice. Už poznáva​la jeho krok. Zlobila se na vévodu. Zlobila se, že je kvůli ně​mu Cally tak nešťastná, ačkoliv věděla, že vina leží převážně na sestře. Zlobila se na něj, že lichotka z jeho rtů dokáže způ​sobit, že jí srdce uhání jako splašené. Že jí z těch pronikavých modrých očí dokážou zeslábnout kolena, když se na ni vý​znamně podívá. Uvažovala, jaký by to byl život, kdyby se za něj provdala ona. Byla by s ním stejně nešťastná jako Cally? Ne. Callyiny problémy pramení z její neschopnosti těšit se z fyzických rozkoší manželského lože. Jsem možná panna, ří​kala si Aurora v duchu, ale vím, že by se mi manželovy po​zornosti zamlouvaly.

Zvlášť kdyby tím manželem byl Valerian Hawkesworth, ří​kal jí poťouchle jakýsi hlásek v hlavě a Aurora se náhle vydě​sila vlastních myšlenek. Měla svého času příležitost provdat se za vévodu, ale dělala, co mohla, aby se vyhnula povinnosti splnit přání zesnulého otce. Naschvál Valeriana podvedla, aby si myslel, že jeho zaslíbenou nevěstou je Cally. Nikdo ji nenutil k té přetvářce. Všechno to byl její nápad. Přiměla ma​má, aby do toho šla spolu s ní. George ji ovšem znal dost dob​ře, aby si uvědomoval, že když Aurora něco nechce, tak to neudělá, a udělal pak to, co bylo podle jeho názoru pro rodinu nejlepší. Jak ona, tak Cally se v celé té záležitosti chovaly dě​tinsky. Teď budou muset žít s důsledky své maškarády. Nebu​de to snadné, to věděla.

Cally byla vyděšená z těhotenství, bála se porodu, stracho​vala se o svou postavu, o níž prohlašovala, že bude zničená.

Kdyby se Valeriana neděsila ještě víc, byla Aurora přesvěd​čená, že by si její sestra našla nějaký způsob, jak se zbavit to​ho nového života, který v sobě nosí. Naštěstí její odpor k manželskému loži stačil, aby se ukáznila, protože kdyby tohle dítě ztratila, byla by nucena znovu snášet manželovy di​voké pozornosti. Jestliže však tohle dítě donosí až k úspěšné​mu porodu a bude to syn - ach, Bože, dej, ať je to syn! - pak už nikdy nebude muset čelit manželovu zvířecímu chtíči, jak řekla Auroře.

Aurora uvažovala o sestřiných slovech. Zvířecí chtíč. Do​konce to znělo docela hříšně rozkošně. Hladila si pod při​krývkou svá oblá ňadra, rozvázala stužky, jimiž měla sváza​nou noční košili, a vsunula ruku za oděv, aby si mohla laskat teplé tělo. Jaké by to bylo, kdyby to dělal nějaký muž? Mys​lela na Justina St. Johna, ale jeho tvář skoro okamžitě vystří​dala vévodova. Na okamžik se Aurora cítila provinile, ale od​sunula pocit viny stranou. Byl jen předstíraný a jen ona věděla, nač myslí. Bradavky jí těmi myšlenkami ztvrdly. Na​slinila si ukazováček a začala roztírat vlhkost po tvrdé malé pecičce, lenivě se usmívajíc, když začala pociťovat známé mravenčení mezi nohama. Druhou rukou sklouzla dolů a vsu​nula ji mezi naběhlé maso. Už byla vlhká.

Aurora zavřela oči. Dech z ní vycházel ostře, v krátkých zajíknutích, a ona se pracně snažila ten zvuk co možná tlumit, aby neprobudila Martu. Představovala si tmavou hlavu na svých prsou a sugestivně se popotahovala za bradavku. Byl by dotek jeho úst takovýhle, anebo mnohem skvělejší, než si vůbec dokáže představit? Ukazováček pravé ruky našel to cit​livé místečko skryté mezi stydkými pysky a dráždil je. Jaké by to bylo, ležet nahá v posteli s mužem, kterého miluje? Cí​tit na sobě jeho váhu? Nechat si nahá prsa drtit jeho tvrdou hrudí? Mít v sobě jeho úd? Aurora divoce pracovala prstem na pecičce rozkoše a náhle ji zaplavil ten krásný pocit malát-nosti, až zůstala uvolněním takřka bez dechu. Dnes večer to však nestačilo a ona nechápala proč. Předtím to vždycky po​stačovalo.

Aurora nemohla usnout. Co to s ní je? Patrně je to tím vzrušením z plesu. Bylo to rozkošné, ještě příjemnější poci​tem, že tolik přispěla k přípravám. Velice ji bavilo pomáhat vdově a dozvěděla se hodně o tom, co se očekává od manžel​ky zámožného muže s velkým domem. Na St. Timothy neby​ly večírky ani plesy. Tatínek si užil dost na Jamajce nebo na Barbadosu před svatbou a během krátkého období mezi ma​minčinou smrtí a novým sňatkem s Oralií. Protože na ostrově žádné další rodiny nežily, byl společenský život chabý.

Tady v Anglii tomu tak nebylo. Byli velmi společenští a ona si musela přiznat, že ji to upřímně těší. Ne londýnská společnost jako Cally, ale tenhle venkovský život Auroře vel​mi dobře vyhovoval. V těch několika týdnech od té doby, co sem přijeli, jezdila s bratrem a Betsy na vyjížďky koňmo, by​la na několika piknicích se sestrami Bowenovými a jejich pří​telkyněmi a hrála tenis na trávníku. Venkovské rodiny byly přívětivé, a i když se pyšnily svými rodokmeny, nebyly tak snobské jako ti londýnští lidé, s nimiž se setkala.

Jestli poznám nějakého muže, kterého budu moci milovat, a provdám se za něj, budu žít vždycky na venkově, rozhodla se Aurora. Jestli pozná nějakého muže. Inu, poznala dnes ve​čer několik milých pánů, kteří zřejmě dychtili poznat ji lépe. Mě nebo mé věno? uvažovala podezíravě. Samozřejmě, Jus​tin St. John nepotřebuje její věno ani její příjem. Podle vdovy byl sám dostatečně zajištěný.

„Ovce," řekla vdova. „Rodina má největší stáda v kraji. Odjakživa. Prodávají vlnu na volném trhu a chudák Valerian musí platit vyšší cenu, aby ji dostal do svých prádelen, než kdyby se s ním St. John dohodl mezi čtyřma očima. Ten dare​bák to samozřejmě dělá naschvál, aby mého vnuka dráždil." Uchechtla se. „Pořád Valerianovi říkám, že nejlepší způsob, jak St. Johna přechytračit, je rozšířit vlastní stáda, aby bra​trancovu vlnu nepotřeboval."

Takže o St. Johnových pohnutkách nelze pochybovat. Jestli​že projevoval o Auroru zájem, musí to být proto, že mu připa​dá atraktivní, usoudila. A on je přitažlivý. Ne tak temně a zádumčivě jako Valerian, ale je roztomilejší, ne, to není slovo, kterého by se mělo použít k označení muže. Jemnější? Nemá ten prudký, zatracující výraz jako vévoda. St. John se snadno směje, o čemž svědčí ty drobné vrásečky kolem očí a úst. By​lo by zajímavé poznat ho lépe, pokud ovšem o ni bude nadále jevit zájem, ale zdálo se, že vdova je o tom přesvědčená.

Aurora se překulila na levý bok. Konečně začínala být ospalá. Za okny, neboť nedovolila Martě stáhnout závěsy, vi​děla, jak obloha začíná světlat úsvitem. Skutečně byla unave​ná. Víčka už měla těžká a několikrát zhluboka zívla. Snažila se myslet na Justina St. Johna, ale bratrance pokaždé vystří​dala hezká tvář Valeriana Hawkesworthe. Bylo to rozčilující, ale už se nedokázala soustředit a nakonec usnula, dech pravi​delný a uvolněný.

Spala dlouho přes poledne, nakonec ji probudil nějaký pták za okny, který zpíval z plných plic. Ležela tiše a vychutnávala tu trylkující píseň. Někde si zřejmě našel družku a připravuje se stavět hnízdečko, uchechtla se v duchu. Lenivě sáhla po šňůře zvonku a škubla jí.

„Tak jste konečně vzhůru," přihrnula se do ložnice Marta. „Jste první. Stará vdova ještě chrápe z plna hrdla, říkala Jane; a mladá vévodkyně ještě neotevřela oko. Povídejte mi o plese a o tom panu St. Johnovi, co jste ho poznala. Je milý?"

„Zdá se," řekla Aurora. Pak: „Chci čaj, Marto, a něco k jíd​lu. Umírám hlady!"

„Hned to bude, slečno. Ten pan St. John je prý velmi boha​tý a nemá nikoho než svou matku. Ta už se nemůže dočkat, až se ožení. Děvče, které takového muže dostane, bude mít štěs​tí. Velký dům, velké panství, slyšela jsem."

„Mně se zdá, žes toho slyšela daleko víc než já," rozesmála se Aurora. „Má nějakou milenku?"

„Slečno Auroro! Co to říkáte za otřesné věci! Hodná děvča​ta o takových ženských nemají nic vědět, ani o takových vzta​zích," plísnila Marta svou paní. „Vaše mamá by omdlela, kdyby vás slyšela takhle mluvit! Myslím, že mladá vévodky​ně má na vás špatný vliv."

„Cally? Ne, Marto, to ne. Beru všechno, co Cally říká, s hodně velkou rezervou. Jen mě zajímalo, proč se tak žádou​cí muž jako pan St. John ještě neoženil. Je to rozumná otázka, soudím. Jestliže se někde ve stínu skrývá nějaká dáma, která si získala jeho srdce, byla bych hloupá, kdybych plýtvala ča​sem anebo si dala zlomit srdce. Vévodkyně vdova ho sice po​važuje za vhodného, ale podle vévody je to darebák. Tak roz​dílné názory podněcují mou zvědavost."

„Já bych asi poslechla starou paní, slečno. Má vás ráda, ješ​tě raději než mladou vévodkyní, s odpuštěním. Chce pro vás jen to nejlepší a postará se, aby vám nikdo neublížil."

Marta odspěchala z místnosti a vrátila se asi o půl hodiny později s velkým podnosem, který postavila na vykládaný stolek u okna. Pomohla Auroře do hezkého županu z brosk​vového hedvábí, posadila ji ke stolku a začala sundávat stříbr​né kopule, zakrývající talíře a mísy. Byla tu ztracená vejce se sherry a hustou smetanou, tlustý plátek venkovské šunky, drobivé čerstvé rohlíčky, hrudka sladkého másla, mladý hrá​šek, plástev medu, stříbrná miska čerstvě natrhaných jahod doprovázená miskou šlehané smetany a konvice čaje. Aurora se vrhla na jídlo, jako by kdovíjak dlouho hladověla, a zakrát​ko vyprázdnila všechny mísy i talíře. Opřena v křesle pak usrkávala ze svého šálku čaje, na krásné tváři spokojený úsměv.

„Výtečné," prohlásila, „a prosím, řekni kuchaři, že jsem to řekla, až budeš vracet tác do kuchyně."

„Ten bude rád, že ho pochválíte, to vám řeknu, neboť mladá vévodkyně si všehovšudy pořád jen stěžuje, že jí nedělá všeli​jaká vymyšlená jídla jako v Londýně. Nedočká se od ní ani slova díků. Já nevím, kam se poděly způsoby slečny Calandry od té doby, co přijela do Anglie," brblala Marta.

„Prostě jí velmi zaimponovalo to, co považuje za vysokou společnost," bránila sestru Aurora. „Nakonec přijde k rozumu."

„Hmmmf," zněl Martin komentář. „Měla by být vděčná za to, co jste pro ni udělala, slečno, a chovat se řádně, jak jsme ji to naučili, místo aby napodobovala všechno to lá-dy-dá, a Sally taky."

„Asi se vrátím do postele," řekla Aurora. „Jsem velmi una​vená. Zeptej se Peterse, jestli bude večeře v jídelně nebo jest​li dostaneme jídlo do svých pokojů. Doufám, že nám je done​sou na podnosech. Bylo by to krásné, nemuset se strojit a jen tak polehávat. Chci si dočíst ty dějiny Hawkesworthovy rodi​ny. Poslední týdny jsem měla tolik práce, když jsem pomáha​la vévodkyni vdově připravovat ples, že jsem vůbec neměla čas na sebe."

„Nevím, proč si o téhle rodině čtete, slečno. Nebudete do ní patřit," poznamenala Marta ostře.

„Vévoda a pan St. John jsou spřízněni přes pradědečka," řekla Aurora nevinně. „Ráda bych pochopila rodinné svazky, Marto. Kromě toho víš, jak moc miluju historii, a dějiny téhle rodiny jsou skutečně skvělé."

„Nevěděla jsem, že vévoda a váš pan St. John jsou příbuz​ní," podivila se Marta.

„Inu," škádlila Aurora služku, „nemůžu uvěřit, že ten ptá​ček jarabáček by byl tak nedbalý a neinformoval tě o tak zá​sadní skutečnosti, týkající se pana St. Johna, který rozhodně není můj."

„Ještě ne," zazubila se Marta. Pak zvedla podnos s prázd​ným nádobím. „Odnesu to dolů. Jste k máni pro vévodkyní, kdyby se Sally ptala?"

„Dneska ne, pokud se tomu budu moci vyhnout, Marto. Myslím, že bych nevydržela tu Callyinu nespokojenost a kňourání. A když teď čeká dítě, nikdo z nás nebude mít klid, tuším, dokud se to malé nenarodí. Vzpomeň si, že Cally ni​kdy nebyla snadný pacient."

Marta potřásla hlavou. „Pomoz pámbu," souhlasila, když opouštěla ložnici, nesouc stříbrný podnos. „Bude to, jako by byla první a jediná ženská, co kdy nosila pod srdcem dítě, a každá malá nevolnost se bude nepřiměřeně zveličovat." Dveře se za ní zavřely.

Aurora se uchechtla Martinu věcnému zhodnocení situace. Čeká je pár velmi zajímavých měsíců, usoudila.
T
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o není spravedlivé!" kvílela Calandra, vévodkyně z Far-minsteru. „To prostě není spravedlivé! Vypadám jako čuně před porážkou. Já už to nevydržím. Nemohu! Chci, aby se to dítě už narodilo!"

Byl nádherný den pozdního září a Cally byla natažená na pohovce na trávníku v zahradě. Byla jedním z těch vzácných stvoření, kterým těhotenství nesluší. Její alabastrová pleť za​žloutla. Havraní vlasy byly matné. Tvář a ruce měla napuch​lé, a pokud nezůstala převážnou část dne ležet, natékaly jí i nohy. A co hůř, i když jí do porodu zbývaly ještě skoro tři měsíce, břicho měla dost zvětšené.

Neklidně zajela prsty do tácku cukrových bonbonů, odsunu​la jeden, pak druhý a konečně třetí kousek strčila do úst. Při​mhouřenýma oříškovýma očima pozorovala svou sestru, jak hraje s Justinem St. Johnem tenis. Aurora vypadala v prostých indických šatech z potištěného kalika prostě překrásně. Byly to vlastně domácí šaty, ale stejně dobře se hodily k tak divoké hře, jakou byl tenis. Odkdy má Aurora tak útlý a štíhlý pás? Na kra​tičký okamžik ji Cally nenáviděla a pak pocítila provinilost.

Aurora byla celé dlouhé léto tuze trpělivá a hodná a Cally nebyla tak hloupá, aby si to neuvědomila. Přesto ji dráždilo, když viděla sestru, jak se tak dobře baví, když sama nemohla. Ne že by zrovna takovouhle zábavu Cally doopravdy někomu záviděla, to zas ne. A ti nápadníci! Byly jich davy, s nimiž Aurora flirtovala a pak je odvrhla. Avšak ti mladíci, které od​mítla, vždycky zůstávali jejími přáteli. Cally to nechápala. Jedna stálice však zůstávala. Justin St. John. Ten nebyl odvr​žen a Cally pochybovala, že někdy bude. Stávalo se velmi zřejmým, že má v úmyslu učinit Auroru svou manželkou.

Cally nezazlívala sestře, že manévruje, že si dává na čas, že otálí, než dá souhlas ke sňatku. Kdybych jen já byla doo​pravdy věděla, co to obnáší, být vdaná, říkala si Cally, neby​la bych se do toho tak honem hnala. A kdybych se do toho nehnala, ležela by teď tady Aurora s nafouklým břichem, za​tímco já bych flirtovala se všemi pány. Jenže to bych samo​zřejmě nebyla vévodkyně, uvažovala Cally. Přesto začínala uvažovat, jestli to opravdu stálo za to, stát se vévodkyní z Farminsteru. Při pohledu zpět by jí byl stačil jen bohatý, pozorný manžel, který by jí dovolil žít v Londýně a stát se jednou z tamních proslulých hostitelek. Bohatý starý manžel. Muž s dospělými anebo napůl dospělými dětmi, který by ne​kladl nepříjemné nároky na její osobu, nýbrž, spokojil by se tím, že je mladá a krásná a že po ni touží všichni jeho přáte​lé, kteří by mu samozřejmě mladou a krásnou choť záviděli. Takhle by bylo snadné muže milovat, soudila Cally. Kéž by byla neposlechla Auroru. Za všechny tyhle hnusy vlastně může Aurora.

Cally znovu přimhouřila oči. Aurora bude brzy litovat. Jus​tin St. John vypadá, že bude s největší pravděpodobností stej​né zvíře jako její manžel. Bude klást na Auroru požadavky a Aurora bude dozajista trpět, doufejme, že ještě víc než Cally. A Cally věděla, že St. John Auroru do Londýna nevezme. Bu​de ji držet tady na venkově a plodit s ní jedno dítě za druhým, až bude její krása zničena. A já si budu v Londýně báječně užíval, říkala si Cally. Ano! Nakonec se pomstím. A St. John nemá ani titul! Je to prostě jen bohatý člověk s dobrým, i když, nejasným vztahem k Hawkesworthově rodině, aspoň to tak Aurora říkala.

,,Je vám něco?" zeptala se vdova, když sebou Calandra ná​hle škubla bolestí. Stará dáma seděla vedle mladé vévodkyně, plníc svou obvyklou roli gardedámy.

„Ta malá bestie se jen znovu pohnula," řekla Cally. „Ne​snáším to. Naštěstí to není moc často. Připadám si, jako bych spolkla pečeného kance vcelku, madam."

„Být enceinte dovede být někdy nepohodlné," soucítila s ní vdova, ačkoliv upřímně řečeno už, jí bylo nanic z Callyina stěžování a unavovalo ji. Ta malá mrška všeho všudy jen kňourá a neskrývaně počítá dny, kdy bude moci opustit Haw​kes Hill a vrátit se do Londýna. Valerian nedělal žádné taj​nosti s tím, že až se jeho choť zotaví po porodu, může odejít. Farminster House bude mít k dispozici spolu s vhodným per​sonálem. Dostane apanáž, z níž, doufejme, bude žít, a pokud dítě nebude holčička, nebude se na Hawkes Hill muset vra​cet, pokud po tom nezatouží. Už byla najata kojná, která bu​de děťátko krmit.

Aurora přiběhla a vrhla se na trávu. Byla zardělá a roze​smátá. „Vy vážně neumíte prohrávat, St. Johne," škádlila ho.

Justin St. John usedl vedle ní. „Takhle by žádná dívka hrát tenis neměla, Auroro. Hrajete jako kluk."

„Kdybych jím byla, očekával byste, že vás nechám vy​hrát?" otázala se.

„Madam, obracím se o rozsudek v tomto případě k vám," řekl vévodkyní vdově.

„Ne! Ne! St. Johne, mě nepřimějete, abych v této záležitos​ti někomu stranila," smála se Mary Rose Hawkesworthová. „Byl jste poražen spravedlivě a jednoznačně. Váš backhand je ubohý. Vždyť bych přísahala, že bych vás sama dokázala po​razit, kdybych měla náladu si zahrát."

Sepjal ruce na hrudi, na tváři bolestný výraz. „Madam, bo​lestně jste mě ranila," prohlásil.

Vdova mu ostře zabubnovala na rameno vějířem. „Nejste zase tak jemná květinka, St. Johne," kárala ho. „Zůstanete na večeři? Valerian by měl být zakrátko zpátky z prádelen."

„Děkuji vám, madam," řekl, „to bych rád."

„Cally, přidáš se k nám taky?" zeptala se Aurora.

Cally zavrtěla hlavou. „Už mi není pohodlné sedět vzpří​meně," stěžovala si. „Nemáš zdání, sestro, jak je to nepříjem​né, nosit v těle nenarozené dítě."

Aurora pohladila Cally ruku s lepkavými prsty, položenou na sukni. „Chtěla bys, abych ti později večer, než půjdeš spát, namasírovala ramena a nohy?" otázala se soucitně.

„Óch, byla bys tak hodná?" usmála se Cally. „To by bylo moc hezké. Ty jsi jediná v celém tomhle domě, kdo chápe, jak je mi mizerně, sestro. Díky Bohu, že tě mám, jinak bych zemřela osamělostí."

Mary Rose Hawkesworthová se kousla do jazyka, aby za​bránila pichlavé odpovědi. Celá domácnost byla vzhůru no​hama, aby zajistila Calandře pohodlí a uspokojila každý její směšný rozmar. A Aurořiny laskavosti rozhodně zneužívala, ačkoliv Aurora si nikdy nepostěžovala. Jestli tu zůstanu ještě minutu, říkala si vdova, řeknu něco dost ostrého. Vstala z křesla. „Na mě už je trošku chladno," zalhala. „Asi půjdu dovnitř, moji milí. Prosím, zůstaňte a bavte se. Já si nejspíš zdřímnu."

Zvolna kráčela přes trávník, aby se uklidnila, ale stále ještě ji zlobila Calandřina sobeckost a věděla, že si nezdřímne. Vstoupila do domu a rozhodla se, že se projde obrazovou ga​lerií. Pohled na rodinné portréty a na tváře těch, kdo tu byli před ní, vzpomínky na rodinnou historii ji vždycky potěšily. Musí sem někdy brzy přivést Auroru, pokud ji dokáže odtrh​nout od Calandry. Auroru tolik bavilo číst historii rodu. Určitě ji potěší, když bude moci ke jménům z knihy přiřadit i tváře.

Byla to dlouhá galerie, která byla přistavěna k domu před několika stovkami let. Byla vytvořena z chodby s okny, která původně spojovala jedno křídlo domu s druhým. Vysoká ok​na lemovala celou jednu stěnu galerie. Směřovala na jihozá​pad. Protější stěna byla obložena teplým dřevem. Podlaha ze širokých prken byla důkladně naleštěná a pokrytá krásnými červenými a modrými tureckými koberci. Odpolední světlo, které nyní proudilo do místnosti, obrazům nanejvýš svědčilo. Mary Rose Hawkesworthová se usmála, když do galerie vstoupila.

Tady je její zesnulý manžel, vypadal oslnivě a dost mu to slušelo. A tady jejich syn Charles a jeho milá manželka Henrietta. Zde jsou portréty Valeriana a jeho sestry Sophie, když byli ještě dětmi. Vdova postupovala zvolna, prohlížela si tvá​ře jednotlivých pánů a dam. Tohleto je první vévoda z Far​minsteru, jeho choť a jeho děti. Tady jsou jeho rodiče, posled​ní hrabě a hraběnka, a jejich děti. Dcery, sestry prvního vévody, byly půvabné mladé ženy. Oplácela portrétům úsmě​vy a pak se náhle vévodkyně vdova z Farminsteru zajíkla. Ne​věřícně pohlédla na destičku se jménem na portrétu. Stálo na ní: Catherine Hawkesworth Kimberlyová, 3. května 1630 - 28. října 1700. Mladá žena na portrétu byla dívkou, která se provdala za toho Kimberlyho, jenž obdržel od krále Kar​la II. ostrov St. Timothy. A byla celá Aurora!

Tak proto se mi Aurora zdála známá, uvědomila si vdova. Kolikrát jsem v průběhu let viděla tenhle portrét? Pohlédla na obraz vedle Catherine Hawkesworth Kimberlyové. Byla na něm Anne Hawkesworth Meredithová, která se velice podo​bala své starší sestře. Co to může znamenat? Dobrý Bože, co to může znamenat, říkala si vdova. Ale už věděla, co to zna​mená. Valerian se oženil s nesprávnou dívkou, a ona mu ne​může, alespoň ne teď, povědět pravdu. Pokud to je pravda. Ona však věděla, že je. Kdo by jí to mohl potvrdit? Aurořina služebná Marta. Ona poví vdově pravdu, pokud na ni bude naléhat, a nedovolí, aby se její mladé paní ublížilo. Mary Ro​se Hawkesworthová spěchala z portrétní galerie do své ložni​ce, odkud poslala svou služku Jane pro Martu, když se nejpr​ve ujistila, že Aurora je dosud venku.

„Ano, Vaše Milosti, poslala jste pro mě?" Marta stanula zdvořile před vdovou a udělala pukrle.

„Můžete nás nechat, Jane," řekla vdova tiše. „Prosím, dá​vejte pozor, jak jsem vás žádala, a dejte mi vědět v tu chvíli, jak slečna Aurora vstoupí do domu."

Jane kývla a odspěchala z místnosti.

Vdova pohlédla na Martu způsobem, který byl, jak doufa​la, přísný, ale ne útočný. „Chci znát pravdu," řekla tiše. „Je vaše paní ta dívka, která byla doopravdy zaslíbena mému vnukovi?"

Marta okamžik váhala a pak vzdychla. „Ano, Milosti," řekla. „To ona měla být vévodkyní, a ne slečna Calandra. Já ji varovala, že ze lži nevzejde nic dobrého, ale ona nepo​slechla."

„Povězte mi, co se stalo," řekla vdova. „Byl to nápad té macechy? Proč, propána, se sehrála tahle šaráda?"

„Kdepak, mylady! Paní Oralia se na tom vůbec nechtěla podílet. Teprve na poslední chvíli, když bylo zřejmé, že sleč​na Aurora si udělá, co bude chtít, se vzdala, ale ani to nechtě​la, ani ochotně nesouhlasila." Pak Marta vysvětlila vévodkyní vdově z Farminsteru, jak se doopravdy celá ta záležitost mě​la. Končila tím, že se staré dámy zeptala: „Jak na to, propána, Její Milost přišla?"

Vdova se jemně usmála. „Aurora se mi zdála povědomá od té chvíle, kdy jsem ji poznala," řekla Martě. „Pak jsem dnes odpoledne přišla do galerie rodinných portrétů, a tam jsem narazila na obraz mladší sestry prvního vévody. Je to celá Au​rora, stejně jako její sestra, která se provdala za nějakého Mereditha. Calandra se svým předkům ani v nejmenším nepodo​bá. Hawkesworthové nejsou zpravidla tmavovlasí. Valerian zdědil barvu vlasů po své francouzské matce."

„Odpusťte mi, lady, ale neřeknete to?" otázala se Marta vdovy nervózně.

„Jak bych mohla, Marto? Calandra se provdala legálně, ač​koliv kdyby nečekala dítě, měla bych svého vnuka k tomu, aby nechal manželství prohlásil za neplatné na základě pod​vodu, díky němuž ke sňatku došlo. Nicméně Calandra se čeká a dítě není viníkem matčiny lsti. Ne. Nepovím to svému vnu​kovi; nepovím to ani Auroře, ačkoliv mě její podvodné koná​ní pohněvalo. A vy taky nikomu neříkejte, Marto, o tomhle rozhovoru. Třeba se vám však ulevilo skutečností, že už jste se s tím někomu svěřila, hm?"

„Ach, Milosti, já věděla, že je to špatnost, ale co jsem mohla dělat? Já jsem služebná a i paní Oralia a pan George byli nuce​ni mé paní vyhovět. Dokáže být strašlivě tvrdohlavá!"

Vdova popleskala Martu po buclaté ruce a povzbudivě se na ni usmála. „Už jděte, Marto. Nějak se to vyvrbí."

Marta udělala pukrle a opustila místnost.

Inu, říkala si vdova zasmušile, tohle nové zjištění ji zatra​ceně dopaluje. Tím, že se její podezření potvrdilo, se vlastně ničeho nedosáhlo. Jak byla pošetilá! Byla tak rozrušena Jamesovou smrtí, že neuvažovala dost jasně. Měla poslat pro paní Kimberlyovou a její svěřence, aby přijeli do Anglie. Pak by se třeba Aurora dala přesvědčit, že provdat se za Valeriana Hawkesworthe není osud horší smrti. Ale ne. Když byla zahnána do kouta, vymyslela si dívka geniální plán a byl by jí málem vyšel, nebýt té dnešní malé procházky por​trétní galerií. Kdyby paní Kimberlyová byla přijela do Ang​lie, možná by vdova byla spatřila portrét dřív a zjistila, že jsou podváděni. Teď budu muset tu informaci nějak strávit, uvažovala podrážděně. To je ale propletenec!

U večeře si však její nálady nikdo ani nevšiml kvůli tomu, jak se Valerian a St. John popichovali kvůli Auroře. Dobrý Bože, říkala si vdova dopáleně. Jsou jako párek školáků a Aurora si tu sedí a ještě je povzbuzuje vlastními uštěpačný​mi poznámkami. Ta holka se musí vdát, a to co nejdřív, než Valeriana svede a dojde ke skandálu! Bylo jí zřejmé, že Auro​ra Valeriana přitahuje navzdory jeho manželskému stavu. A proč ne? Ta dívka je chytrá a zábavná. Upoutává jeho zá​jem intelektem a nejen prostě krásou, na rozdíl od Calandry, která je upřímně přesvědčena, že krása vydá za všechno ostatní. Ano, Valerian byl zaujat do puntíku stejně jako jeho bratranec. A pokud šlo o St. Johna, bylo zcela zřejmé, že i on o dívku stojí, a když vycítil vévodův zájem o Auroru, dráždil ho, jak měl odjakživa ve zvyku, když se spolu o něco svářili. St. John měl velmi zlomyslný smysl pro humor, na rozdíl od Valeriana, ale stejně silnou vůli. Ano, dojde ke skandálu, po​kud mu vdova nezabrání.

Náhle si uvědomila, že už je po jídle. „Vezměte Auroru na procházku po zahradě, St. Johne," řekla vdova, vybízejíc tak svého mladého příbuzného k činu. Vyslala plamenný pohled směrem k vnukovi.

„Dozajista se ochladilo," odvětil vévoda, nevšímaje si ba​biččina němého varování. „Auroře se třeba nechce procházet ve večerním vzduchu."

„Já mám večerní vzduch ráda," promluvila Aurora. „Vez​mu si šál a bude mi příjemně." Vstala ze svého místa.

„A já docela dobře zvládnu Auroru zahřát, kdyby se jí udě​lalo zima," poznamenal St. John a v jantarových očích mu poskočily čertovské ohníčky.

„Chovejte se slušně, chlapče!" Vévodkyně ho hravě klepla přes prsty svým slonovinovým vějířem. „Nestrpím žádné ne​mravnosti!" Ale při těch slovech se pochechtávala. „Pokud jsou však vaše úmysly počestné, můj milý St. Johne, pak je to něco docela jiného," dokončila. Potom s úsměvem pozorova​la, jak St. John vyprovází uzardělou Auroru z jídelny. Tvářila se spokojeně.

„U všech čertů, zatraceně, babičko," zaklel vévoda podráž​děně. „Ty bys mohla dělat od minuty kuplířku. Aurora je pro mého bratrance moc dobrá. Proč ho povzbuzuješ?"

„Ovládejte se, pane," řekla přísně. „Váš zájem o vaši šva​grovou začíná být příliš zřejmý. Nemůžeš ji mít, Valeriane. Máš manželku a já vím, že bys nezneuctil jméno Hawkesworthů ani nezkompromitoval Auroru tím, že bys jí ve svém životě nabídl nižší postavení, než nyní zaujímá Calandra."

„Já ji miluju, " řekl s utrápeným výrazem.

„Já vím," odtušila babička. „To je tragédie, milý hochu. Ty ji miluješ a byla by ti lepší manželkou než její sestra, ale osud má s vámi oběma jiné plány. Calandra přes všechny své chyby očekává tvého dědice a Aurora se musí provdat co nejdřív, aby tě zachránila před tebou samým, Valeriane. St. John je pro ni ideální kandidát. Třebaže nemá titul, je členem této rodiny a je bohatý. Aurořino věno, i když je dobré, pro muže se šlechtic​kým titulem nestačí, obávám se. Jestliže se provdá za St. Joh​na, bude nablízku své sestře, a to, mám za to, je jen dobře."

„Calandra opustí Hawkes Hill, jen co se zotaví po porodu našeho dítěte," připomněl staré dámě. „Víš, že jsme se tak do​hodli, a já tu dohodu dodržím."

„Třeba nebude chtít odjet, když bude Aurora nablízku," řekla vdova s nadějí. „Na každý pád se Aurora musí pro​vdat, ať už její sestra zůstane tady anebo odjede zpátky do Londýna."

„Myslím, že bych nesnesl dívat se na to, jak je provdaná za jiného muže," přiznal vévoda. „Jsem to ale slaboch, ba​bičko!"

„Pak se Aurora musí vrátit na St. Timothy se svým bratrem a jeho nevěstou, až budou počátkem listopadu odjíždět," pro​hlásila vdova pevně.

„Ne!" Prudce zavrtěl hlavou. „To ať se radši provdá za St. Johna a zůstane tady, kde ji můžu aspoň vídat, než ji po​slat zpátky na St. Timothy, abych ji už nikdy nespatřil."

„Budeš mít své dítě, Valeriane, chlapče můj," řekla vdova tiše. „Bude tě potřebovat, neboť mám za to, že nebude mít matku. Ať se to dítě stane tvým světem. Budeš šťastný, to ti slibuju."

Valerian Hawkesworth smutně vzdychl — byl to zvuk tak plný bolesti, že jeho babičce téměř zlomil srdce, zvlášť když znala pravdu díky portrétu v rodinné galerii a Martině vynu​cené upřímnosti. Zapomenu, že jsem se kdy dozvěděla o tomhle podvodu, rozhodla se v duchu. Pak otočila hlavu a zadívala se z okna jídelny do zahrady, kde se Aurora pro​cházela se St. Johnem. Byli jen jako stíny v soumraku a ona doufala, že St. John přiměje Auroru, aby se za něj provdala. Litovala, že neslyší, co si říkají, a pak se sama nad sebou usmála, že je tak slídivá stará dáma.

„Nemáte pocit, že jsme sledováni?" řekla Aurora hlasem podbarveným pobavením. „Skoro cítím v týle oči vévodkyně vdovy." Uchechtla se. „Mám ji moc ráda!"

„Zamilovala si vás," řekl St. John, „stejně jako já."

„Chcete mě zase požádat o ruku?" škádlila ho. „Pokolikáté už to bude, St. Johne? Po páté? Po šesté?"

„Tohle bude po sedmé, Auroro, a sedmička byla odjakživa moje šťastné číslo." Zastavil se a přitáhl si ji do náručí. „Ten​tokrát se nedám odbýt, má drahá." Přejel jí prstem ze strany po obličeji a pak zachytil palcem a ukazováčkem její bradu. „Chci vás, Auroro. Rozumíte, jak to myslím? Chci vás!" Jan​tarové oči mu zaplanuly.

Tento náhle energický St. John ji zaujal. Co se to stalo s tím mírně znuděným světákem, kterým byl ještě před chvilkou? V tomhle muži bylo cosi nebezpečného, a to ji uchvacovalo. „Vy mě chcete? Myslíte tím, že se se mnou chcete milovat, St. Johne? To je ale nemravný návrh vůči takové ctihodné panně, jako jsem já," odpověděla mírně posměšným tónem.

Tiše se zasmál. „Mě neošálíte, slečno Spencer-Kimberlyová. Pod tím elegantním a ctihodným slečinkovstvím spočívá prudká vášeň, kterou ještě nikdo nerozdmychal, ale až se to stane, pohl​tí nás to oba. Chci se s vámi milovat, Auroro, a vy chcete, abych se s vámi miloval." Sevřel ji v pažích pevněji. „Ne snad?"

Srdce se jí náhle prudce rozbušilo a kolena hrozila, že jí vy​povědí službu. Jeho slova. Naléhavost jeho hlasu. Bylo to vel​mi vzrušující. Odjakživa byla opatrná na svou pověst, nikdy se nenechala od žádného pána políbit ani držet za ruku, a teď uvažovala, proč ne. Nemají snad ženy pociťovat smyslnost? Ona ji rozhodně pociťuje. Zvedla akvamarínové oči k jeho a odpověděla zadýchaně. „Ano! Chci, abyste se se mnou mi​loval, St. Johne. Šokuje vás to?"

Zavrtěl hlavou. „Ne," řekl. „Poznám vášnivou pannu, když ji vidím, Auroro."

Okamžitě se rozzuřila. Jak se opovažuje ji takhle urážet! Odtáhla se od St. Johna a vlepila mu políček. „Darebáku!"

„Čubko!" odvětil a hrubě si ji strhl zpátky do náruče. Pak ji políbil, přičemž jí pevně přidržel ruce za zády, takže její zá​polení bylo vpravdě zbytečné.

Její první polibek. A bude si ho pamatovat po celý zbytek života. Nebylo to tak něžné a jemné, jak si vždycky předsta​vovala. Bylo to tvrdé, prudké a žádostivé. Na okamžik se po​hroužila do té divokosti. Pak ho co nejsilněji kopla.

„Au!" vyjekl, ale nepustil ji. Místo toho jí podrazil nohy, takže padli na travnatou pěšinu. Pořád ji držel a zubil se jí do tváře. „Vy jste opravdu čarodějnice, Auroro." Sklonil se, aby ji znovu políbil, ale ona od něj hněvivě odvrátila hlavu.

„Pusťte mě," vrčela. „Nechte mě okamžitě vstát, St. Johne, jinak začnu řvát tak hlasitě, až si budou myslet, že mě vraž​díte!"

Násilím obrátil její hlavu zpátky k sobě a znovu nalezl její ústa. Tentokrát však byl jeho polibek hluboký a opojně slad​ký. Věděl, že mu chce odolat, ale že se nedokáže vyhnout vlastní ohnivé povaze. Byla panna. Tuze zvláštní panna s vášnivými sklony. Poskytl jí zrovna tolik prostoru, aby mohla dýchat, než přitiskl rty znovu na její a zpracovával je, až začaly pomalu měknout. Zaslechl slaboučký zvuk rozko​še. Její tělo se vedle něj mírně pohnulo. Přejel jí jazykem po rtech, až se prodral mezi těmi dvojčátky rozkoše do teplé, vlhké jeskyňky jejích úst, nalezl její jazyk a hladově ho pře​jel svým.

Snad se rozletí na kousky touhou, která sejí teď šíří tělem, říkala si Aurora omámeně. Jak může spojení dvojích úst na​vozovat tak neuvěřitelnou rozkoš? Proč se až do nynějška vy​hýbala líbání? A proč jí Cally neřekla, jak je to nádherné? Proti tomuhle by přece její sestra určitě nemohla nic namítat. To je čiré blaho! Směle si proplétala jazyk s jeho v jakémsi primitivním pářícím tanci a on se k jejímu překvapení otřásl takřka divoce, pak se od ní odtáhl a se zasténáním zalapal po vzduchu. „Ještě!" přikázala mu.

Škádlivě přejel ústy po jejích, pak jí líbal víčka. Otočil dla​ní její hlavu ke straně a pokryl jí polibky spánek a šíji. Ucítila žár, který vyzařoval, v prohlubni mezi šíjí a ramenem. Vykle​nula hlavu a hrdlo, aby mu poskytla lepší přístup ke své navo​něné pokožce. „Nádhera! Nádhera!" mumlala zadýchaně, když postupoval k její hrudi a křivce drobných prsů. Jeho ru​ka jí vklouzla pod záda a zápolila s tkaničkami šatů, které rychle a tuze odborně rozvázal. Neměla korzet.

Přesunul se tak, aby si ji mohl vleže na trávě přitáhnout do náručí. Rukama jemně popotahoval za uvolněný živůtek, až jí ňadra takřka vypadla z košile. Okamžik zíral v hladovém úžasu na ty dvě půvabné polokoule a pak vášnivě zlíbal buc​laté maso, neschopen zabránit ruce, aby je laskala. „Bože, vy jste tak půvabná," zasténal.

Jako hypnotizována ho pozorovala, jak ji laská; uchopil je​den prs do teplé prohlubně své dlaně, něžně ho zmáčkl, sklo​nil se, aby políbil bradavku. Pracně se snažila nevykřiknout, ale ze rtů jí přesto uniklo slabé „ach". Jaksi poznala, že by se k ní neměl chovat tak docela důvěrně, a cítila povinnost pro​testoval. ,,St. Johne," zajíkla se, ,,já myslím, že tohle byste dělat neměl. Ach! Ach! Óóóch, St. Johne, přestaňte s tím trýzněním!" Jeho ústa se sevřela kolem bradavky a už ji sál. Byla jako v ohni a na místě mezi stehny jí začínalo mravenčit. ,,St. Johne, ve jménu božím, přestaňte! Je to báječné, ale já nechci ztratit panenství v Hawkesworthově zahradě! Dost!" Snažila se vyprostit z jeho objetí.

S upřímně potlačovaným stenem a hlubokým vzdechem ji pustil. „Zatraceně, ženská, vy jste příliš vzrušující na pouhou smrtelnici! Umírám touhou zmocnit se vás, Auroro. Řekněte, že se za mě provdáte!"

„Budu o tom uvažovat, St. Johne," prohlásila tiše, poprvé vážně uvažujíc o tom, že by si ho vzala. Jestliže byla tahle milostná hra ukázkou rozkoší, které skýtá manželství, pak by patrně mohla jeho žádosti o svou ruku vyhovět. Na manžela má správnou kvalifikaci. Těšila ji jeho společnost, a jestliže dokáže tak rychle rozdmýchat její vášeň, pak to zřejmě zna​mená, že do něj začíná být zamilovaná. Koneckonců, co je to vůbec láska? Rozhodně jí ještě nikdy nikdo ten cit rozumně nevysvětlil. Zřejmě je odkázaná sama na sebe.

Znovu zasténal, převalil se na záda. Ve tváři měl upřímně bolestný výraz.

„Bolí vás něco?" zeptala se ho nevinně.

„Ano," prohlásil.

„Kde?" dotazovala se. „Nepomohlo by, kdybych vám to masírovala? Když bolí Cally ramena a nohy, tak ji masíruju."

St. Johnovu tvář zvrásnil hříšný úsměv. „Nejsem si jist, jestli by se vám chtělo masírovat tu část těla, která utrpěla. Auroro, kdybyste viděla, v jakém je stavu; ani si nejsem jist, zda by se to patřilo, dokud nejsme zasnoubeni."

„Ach, St. Johne, nebuďte takový blázen!" kárala ho. „Ukažte mi okamžitě, co vás bolí, a já to napravím."

Místo odpovědi začaly jeho prsty zápolit s knoflíky na pan-talonech, které rozevřel, čímž si uvolnil úd. „Ách!" vydechl, když vyrazil ze svého bolestného vězení.

Aurora užasle zírala, pohled upřený na ten tlustý, dlouhý kolík masa, který trčel z otvoru v jeho oděvu. Pamatovala si, že vídala Georgeův úd, když se jako děti koupali nazí v moři.

Vůbec se nepodobal tomuhle děsivému předmětu. Bez obav se ho však dotkla, on ale zachytil její zápěstí a podržel je.

„Ne," prohlásil St. John. „Jestli se mě dotknete, ztratím všechno sebeovládání, Auroro. Obraťte se a nedívejte se, než vám zašněruju šaty. Byl jsem příliš ušněrovaný, což způsobilo mé nepohodlí. Už to bude dobré, pokud se mě nedotknete. Až se vezmeme, bude mi potěšením, pokud se rozhodnete polas​kat mého drahého druha, ale v této chvíli ne."

Nebylo to snadné, ale odtrhla od něj pohled a otočila se k němu zády. Seděla mlčky, zatímco jí obratně šněroval živů-tek. V hlavě jí vířilo tisíc otázek. „Je normální?" řekla koneč​ně, aby prolomila mlčení, které mezi nimi panovalo.

„Co do velikosti?" opáčil.

Kývla.

„Myslím, že ano. Hawkesworth ho má o malinko větší než já, pokud vím, ale důležitější je, jak muž se svým údem za​chází." Objal ji a políbil do týla.

„Bude mě to bolet?" Aurora se nemohla ubránil, aby si neopřela hlavu dozadu o jeho rameno. Asi si ho vezmu, říkala si, ale teď mu to nejspíš neřeknu. Ještě ne.

„Až vás budu zbavovat panenství, budete o tom vědět," prohlásil. „U některých dívek je to ostrý, krátký záblesk bo​lesti. U jiných jen nepříjemné píchnutí. Vlastně záleží na tom, jak je vaše panenská blána těsná a jak je tlustá."

„Zřejmě už jste to někdy dělal," poznamenala suše.

„Ano," prohlásil. „Dělal, ale s manželkou nikdy, Auroro."

„Neřekla jsem, že se za vás provdám, St. Johne." Odsunu​la jeho paže, které ji objímaly, a s námahou vstala, přičemž si oprašovala šaty a uhlazovala si vlasy do jakéhos takéhos účesu.

Vestoje ji uchopil za ramena, otočil a pozvedl její tvář ke své. „Provdáte se za mě, Auroro," řekl s pousmáním. „Nedo​kážete odolat kouzlu, které jsem probudil ve vašem svůdném tělíčku, viďte?"

„Darebáku!" ohnala se po něm, ale jen napůl vážně.

„Bestie!" odsekl a hbitě ji políbil.

Pak se oba rozesmáli.

„Zapněte se, St. Johne, jinak, obávám se, bude celý dům vědět, čím jsme se zabývali," nařídila mu stroze.

„Stejně budou něco tušit," zachechtal se, ale zapnul se.

„Můžete mě doprovodit zpět do domu," řekla povzneseně. „Pak musíte jít domů, St. Johne. Vaše matka už dozajista uva​žuje, co se s vámi stalo. Jsem si jista, že neví, jaký jste ďábel."

„Běda," řekl, když kráčeli zahradou zpět k domu, „obávám se, že to ví, má drahá. Smím přijít zítra a odvézt vás domů na čaj, aby se mohla seznámit se svou budoucí snachou?"

„St. Johne!" Aurora byla rozhořčena. „Ještě jsem neřekla ano. Nesmíte předbíhat událostem."

„Trpělivost nepatří mezi mé ctnosti, Auroro," řekl.

„Ctnost nepatří mezi vaše ctnosti," opáčila.

Vybuchl smíchem a přiznával: „Pravda. Pravda."

Když vstoupili do domu, Aurora spatřila, že pod dveřmi knihovny probleskuje světlo. „Dobrou noc, St. Johne." řekla.

Přitáhl si ji do náručí a zvolna ji líbal, usmívaje se jí do očí a něžněji kousaje do dolního rtu. „Dobrou noc, Auroro, mi​láčku. Jak toužím po té noci, kdy vás nebudu muset nechat odejít do osamělého lože." Pak jí tiše pošeptal do ucha: „Bu​du trvat na tom, abychom spali nazí, a já budu laskat a líbat každičký coul vašeho půvabného těla, až mě budete prosit, abych se vás zmocnil. A já to udělám!" Svíral dlaněmi její útlý pas a držel ji tak, že se její ňadra jen taktak dotýkala jeho hrudi. „Budu vás dráždil a svádět až do dne, kdy se za mě provdáte, miláčku. Vím, že to vaše tajné místečko už teď pul​zuje a vlhne, viďte?"

Překvapeně kývla. „Myslím, že jste velký hříšník, St. Joh​ne," zamumlala tlumeně. „Jestli mě budete dráždit, budu já dráždit vás, a ten skvělý chlapík, jak nazýváte svůj úd, vás bu​de bolet touhou po mně přesně jako teď, viďte?" Směle mu přejela jazykem po rtech.

Dveře knihovny se otevřely a vévoda řekl ostře: „Jděte do svého pokoje, Auroro. Vy, St. Johne, jděte domů. Nestrpím ve svém domě žádný skandál."

Justin St. John se uchechtl, políbil Auroru na špičku nosu, pustil ji, posměšně se uklonil svému bratranci a odešel.

Valerian Hawkesworth se tvářil pohněvaně. „Nezapomínej​te, slečno, že dokud jste v Anglii, jsem vaším poručníkem. Už si nebudete hrát na couru, jinak vás dám zavřít do vašeho po​koje o chlebě a vodě. Rozumíte, Auroro?"

„Rozumím tomu, že jste arogantní, mylorde, přesně jak jsem odjakživa předpokládala. Možná můžete přinutit mou sestru, aby vám byla po vůli, ale mě nikdy nepřinutíte. Patrně se za St. Johna provdám, ačkoliv jsem se ještě nerozhodla, a pokud věříte, že bych zkompromitovala své dobré jméno, pak se truchlivě mýlíte. Přeji vám dobrou noc." Vyběhla po schodech nahoru a spěchala k vdovinu pokoji, kde zdvořile zaklepala.

„Ano, slečno?" Dveře otevřela vdovina Jane.

„Jestli je Její Milost ještě vzhůru, ráda bych s ní mluvila," řekla Aurora zdvořile.

„Pojďte dál, slečno, čeká na vás," odvětila Jane. Byla to drobná žena s veselým úsměvem, vždycky nosila na šedých kučerách úhledně naškrobený čepeček a byla bezmezné od​dána své paní.

Mary Rose Hawkesworthová už byla uvelebena v posteli, na hlavě noční čepeček s modrými hedvábnými stuhami za​vázanými pod bradou. „No?" otázala se. „Požádal vás o ruku a vy jste přijala, Auroro?"

„Už mě o ni požádal po sedmé," řekla a zasmála se. „Po​každé jsem ho odmítla."

„On vás sedmkrát požádal o ruku a vy jste ho odmítla?" Vdova žasla. „Dobré nebe, dítě, co vás to napadá?"

„Dnes večer jsem neodmítla, ale taky jsem neřekla ano, ač​koliv uvažuji o tom, že bych přijala, madam," řekla Aurora své ochránkyni.

„Proč teď?" Vdova byla zvědavá. Aurora, jak zjišťovala, dokáže být tuze nevyzpytatelná dívenka. Tvrdohlavá, řekla prve Marta.

„Políbil mě," odvětila Aurora. „Líbilo se mi to. Moc se mi to líbilo, madam. Až do dnešního večera byl tuze spořádaný a zdvořilý. Dnes večer byl dost panovačný. Připadalo mi to poutavé a docela rozkošné. Není to takový floutek, jak jsem si myslela, a teď asi příjmu jeho nabídku, protože jsem pře​svědčená, že jako manžel bude nanejvýš zajímavý. Možná se do něj dokonce i zamiluju."

„Ááách," řekla vdova, pochvalně přikyvujíc, a očima vy​hledala pohled své služebné. „Lepší nabídku nedostanete, mé dítě. St. John je dobře zajištěný i bez vašeho věna, a tak požádá-li o vaši ruku, nebudou v tom žádné vedlejší úmysly. Až do nynějška se o ženitbu nijak nesnažil, ačkoliv nebesa vědí, že mohl mít několik nanejvýš vhodných mladých žen. Mám podezření, že se do vás zamiloval."

„Pozval mě zítra na čaj, abych se seznámila s jeho mamá," řekla vdově Aurora.

„Výtečně!" zněla nadšená odpověď. „Samozřejmě vás do​provodím. Tak paní St. Johnová uvidí, že plně schvaluji jaký​koli svazek, který by se sjednal mezi jejím synem a naší rodi​nou." Na její hezké tváři se objevil úsměv plný naprosté spokojenosti. Šlo to dobře a dopadne to přesně tak, jak doufa​la. „Uvažovala jste o tom, kdy uspořádáme svatbu, mé dítě?" zeptala se.

„Ještě jsem St. Johnovi neřekla ano, madam," zasmála se Aurora.

„Ale samozřejmě řeknete, a čím dřív, tím lip," doporučila své svěřence stará dáma.

„Bylo by pozdní jaro příliš brzy?" uvažovala Aurora. „Nej​spíš bychom patrně měli rok čekat, aby to nevypadalo nevhod​ně, ale já jsem se odjakživa chtěla vdávat na jaře. Cally už se do té doby jaksepatří zotaví po porodu a může mi jít za svěd​ka, jako já jsem šla jí, když si vloni v zimě brala vévodu."

„Jaro bude dokonalá doba," souhlasila vdova. „Duben nebo květen, mé dítě. Polovina května, to by byla krása! A komu záleží na tom, co říkají staré klepny. St. John se nemůže do​čkat a mám tušení, že teď už ani vy." V modrých očích jí uličnicky zajiskřilo. „Dobře si pamatuju ty opojné polibky svého mládí. Žádné už nikdy nejsou tak sladké."

„Vážím si vaší zkušenosti." prohlásila Aurora hravě. „Nyní však, madam, tuším, že byste si ráda odpočinula. Přeji vám dobrou noc." Aurora se impulzivně sklonila a políbila vdovu na vrásčitou tvář. Pak s hbitým pukrletem zmizela z pokoje.

Mary Rose Hawkesworthová se dotkla své líce a po tváři jí skanula slza. „To je přece tak milé dítě," řekla tiše.

„To ona je," souhlasila Jane. „Škoda že jsme pro pana Va​leriana nedostali ji."

„Ano," souhlasila vdova. „Skutečně veliká škoda."

D

[image: image9.png]Kapitola 9




ržte, slečno," říkala Marta, když svou mladou paní pečli​vě šněrovala. „Nikdy jsem nezažila, že byste se takhle ošívala!"

„Ještě nikdy jsem nedostala pozvání k matce nějakého pána a upřímně řečeno jsem nervózní," přiznala Aurora služce.

„Bude s vámi vévodkyně vdova," odvětila Marta. „Jen nech​te všechno mluvení na ní. Odpovídejte zdvořile a snažte se cho​vat způsobně, slečno. Paní St. Johnová nemusí vědět, že jezdíte na koni obkročmo nebo že se koupete v moři nahá. Buďte pro​stě tím, co by si pro svého syna každá matka přála. Způsobná, milující dívka, která bude oddaná svému manželovi."

„Ještě jsem St. Johnovi neřekla, že si ho vezmu," protesto​vala Aurora.

Marta dívku otočila a kritickým pohledem přelétla její oděv. Jablkově zelená hedvábná róba se spodní sukní ze slo​novinového brokátu vyšívaného pestrobarevnými motýly; těsné rukávy dosahující těsně pod loket se smetanovými volá​ny; roztomilý kulatý výstřih cudně lemovaný krajkovým ka-nýrkem. Spokojeně kývla. „Ovšemže se za pana St. Johna provdáte, slečno," řekla. „Kvůli tomu jsme v zimě přijeli ze St. Timothy. Abyste si našla manžela, a pan St. John bude skvělý. Tak, tady máte šál. Chladno není, takže plášť nebudete potřebovat." Nařasila šál Auroře přes ramena, podala jí pár krajkových rukaviček a pompadurku z bledě zeleného hedvá​bí. „Uvnitř máte kapesník a malý malovaný vějíř, kdyby se moc oteplilo. Teď ještě minutku postůjte, než to dokončím." Vsunula dívce do vlasů malý svazeček smetanově zbarve​ných hedvábných kytiček a poodstoupila. „Ano," kývla. „Je to prostě dokonalé. Ted jděte za vdovou a pamatujte si, co jsem vám říkala. Skromné a způsobné chování a jemný hlas zapůsobí na paní St. Johnovou nejlépe."

Mary Rose Hawkesworthová stála se svým vnukem pod schodištěm, když Aurora sestupovala dolů. „Jak vám to sluší, mé dítě," pochválila ji.

„Děkuji vám, madam," zněla odpověď a pak Aurora po​hlédla na vévodu a řekla: „Myslíte, že mi to sluší, Valeriane?"

„Ušetřte si flirtování pro mého bratrance, Auroro." spražil ji ostře. „Určitě ho potěší, až uvidí, jak odvážně jste se pro něj oblékla."

„Odvážně? Co je pro všechno na světě na mém zevnějšku odvážného?" otázala se hněvivě.

„Výstřih na vaší róbě je neslušný," zamručel.

„Je lemovaný krajkovým volánkem a Marta říká, že je to docela dekorativní," odsekla Aurora. „Jistě se nepovažujete za znalce ženské módy, pane?"

„Tak dost," řekla vdova, zvedla ruku a dodala: „Pojďte, má milá, jinak přijdeme do Petrklíčového dvora pozdě." Vrhla na vnuka tvrdý pohled a pak uchopila Auroru za paži.

Stál a díval se, jak kočár odjíždí od domu. Vypadala zcela úchvatně a myšlenka, že se tak nastrojila, aby potěšila St. Johna, ho přiváděla k zuřivosti. Miluje bratranec Auroru? Opravdu ji miluje? Udělá ji šťastnou, anebo jí pukne srdce, až odhalí St. Johnovu slabost pro ženy? Pro všechny ženy. St. John udělá totéž, co mnozí z jejich vrstevníků. Ožení se se ctihodnou ženou, která bude mít úctyhodné věno, a přivede na svět několik dětí, přičemž se bude v skrytu trošku povyrá​žet. Valerian Hawkesworth znal špatné zvyklosti svého bra​trance, ačkoliv St. John byl odjakživa tak naprosto diskrétní, že si doslova nikdo neuvědomoval, jaký dovede být ničema. Samozřejmě, přiznával si vévoda v duchu, on sám se oženil přesně z týchž důvodů jako všichni ostatní, a i když Calandru nemiluje, nikdy jí nebyl nevěrný, leda snad v nejhlubším a nejtajnějším místě svého srdce. S povzdechem se vrátil do knihovny, nalil si whisky a usedl.

Vévodský kočár rychle nechal Hawkes Hill za sebou. Do Petrklíčového dvora, jak se St. Johnův domov nazýval, zbý​valo skoro půl hodiny cesty.

„Margaret St. Johnová bude mít radost, že se Justin koneč​ně ožení," poznamenala vdova cestou. „Máte velké štěstí, mé dítě. Petrklíčový dvůr má vdovský dům a paní St. Johnová se nebude moci dočkat, až se tam přestěhuje. Už několik let ho připravuje na svůj příchod. Nebudete mít žádnou tchyni v domě."

„Ale madam, já jsem se ještě nerozhodla, zda se mám za St. Johna provdat nebo ne. Doufám, že ta dobrá dáma nepřed​pokládá, že to udělám." Aurora nervózně poposedla.

„Ale mé dítě," vdova poplácala Auroru po ruce, „musíte přestat s tímhle panenským upejpáním. Dívce vašeho inte​lektu to vůbec nesluší. Samozřejmě že se za Justina St. Joh​na provdáte. Je to výtečný úlovek a vaše mamá bude ne​smírně potěšena." Povzbudivě se na dívku usmála. „Vím, že se trochu bojíte, ale nemusíte, Auroro. Jestliže je vaše ma​má na St. Timothy, zbytek rodiny je tady s vámi a všechno dopadne prostě skvěle." Znovu pohladila ruku v krajkové rukavičce.

Vůz projížděl jabloňovými a hrušňovými sady, kde se teď sklízelo ovoce. Vzduch byl sladký vůní zralého ovoce. Ko​nečně odbočili z hlavní silnice, projeli otevřenou bránou a po​kračovali úzkou alejí stromů, která vedla k Petrklíčovému dvoru. Byl to krásný, přívětivý panský dům z narůžovělých cihel v tudorovském stylu, který byl v průběhu let moderni​zován, takže tu přibyla velká okna a půlkruhová sloupová ve​randa. Kočároví koně svižně klusali po příjezdové cestě vysy​pané štěrkem, až nakonec zastavili přímo před domem. Sloužící okamžitě přispěchali otevřít dvířka, spustit schůdky a pomoci pasažčrkám ven, načež je doprovodili do budovy.

Justin St. John je očekával v hale. „Vítejte, Vaše Milosti," řekl a políbil vdově ruku. Pak se obrátil k Auroře. „Vítám vás doma, miláčku," prohlásil a ona se zarděla.

„Ale St. Johne, nebuďte takový blázen," plísnila ho něžně.

„Pojďte do salonu, mamá vás očekává," řekl s pousmáním. Jak je roztomilá, říkal si v duchu. Dnes se zřejmě kvůli němu činila. Řekne ano. Prostě věděl, že řekne ano! Srdce mu buši​lo jako zběsilé a na krátkou chvilku si zase připadal jako ško​láček. Zavedl obě ženy do salonu, kde stála jeho matka, aby hosty uvítala, a nechal svou rodičku pozdravit nejprve vdovu.

Paní St. Johnová udělala před Mary Rose Hawkesworthovou pukrle. „To je krása, že jste mohla přijet na návštěvu, ma​dam," řekla. „Moc mě mrzí, že mi choroba zabránila navštívit v květnu váš velkolepý ples. Sousedé o něm ještě pořád mlu​ví a také o tom dramatickém vyvrcholení, když mladá vévod​kyně omdlela a všichni se dozvěděli, že se čeká. Vede se jí dobře?"

Vdova se upjatě pousmála. „Tak dobře jako každé mladé ženě v jejím stavu, Margaret. Přivezla jsem dnes s sebou sest​ru vévodkyně. St. Johne! Představte Auroru."

„Mamá, dovol, abych ti představil slečnu Aurora Spencer-Kimberlyovou," řekl poslušně a s úsměvem přistrčil Auroru kupředu.

„Těší mě," řekla Aurora tiše se zdvořilým pukrletem.

„Tak," řekla Margaret St. Johnová, „vy jste ta dívka, která se má provdat za mého syna, slečno Spencer-Kimberlyová. Provdáte se za Justina, viďte?" V šedých očích jí zajiskřilo humorem nad Aurořiným překvapeným výrazem.

Nastalo zdánlivě dlouhé ticho a pak Aurora řekla: „Ano, paní St. Johnová, provdám. Doufám, že budete souhlasit."

Margaret St. Johnová Auroru vřele objala. „Má drahá, mně se nesmírně ulevilo, že se nějaká milá mladá žena konečně rozhodla Justina přimět, aby se usadil. Teď pojďte, sedneme si a vypijeme čaj."

Tohle je sen, říkala si Aurora. Skutečně souhlasila s tím, že si vezme St. Johna? Ano, souhlasila. Vdova se tvářila po​ťouchle potěšené. Paní St. Johnová vypadala radostně, když nalévala čaj, a St. John se na ni zubil jako blázen. Proč jsem řekla ano, uvažovala Aurora v duchu. Miluju ho? Opravdu si ho chci vzít? Mlčky usrkávala čaj. Marta by ji rozhodně po​chválila za to, jak dodržuje dekorum. Zpět k realitě ji přivedl zvuk St. Johnová hlasu.

„Vezměme se o Vánocích," říkal nadšeně.

Jeho matka se okamžitě zatvářila zděšeně. „Justine," varo​vala ho, „svatba jaksepatří se nedá uspořádat takhle narychlo, ani se to nehodí. Nad tak rychlým sňatkem by byly řeči a na Auroru by to vrhalo špatné světlo, obávám se. Je mi líto, ale lidé budou počítat na prstech."

„Aurora a já jsme tu záležitost už probíraly, Margaret, a i když je to trošičku brzy, říkaly jsme si, že příští květen by byl rozkošný. Aurora se vždycky chtěla vdávat na jaře," řekla vdova.

„V květnu? To je skoro ještě osm měsíců," brblal St. John. „No ano," řekla jeho matka vdově. „Květen bude prostě rozkošný a vévodkyně se do té doby už zotaví po porodu a může stát své sestře po boku. Je to trošičku brzy, ovšem, ale nikdo o nás nebude špatně smýšlet, jestliže zařídíme svatbu na květen. Zasnoubení se však musí ohlásit rychle."

„Valerian je zde v Anglii Aurořiným poručníkem. Posta​rám se, aby příští týden uspořádal malou intimní večeři a teh​dy zasnoubení ohlásíme. Když je vévodkyně enceinte, nebu​de nikomu připadat divné, že to pojímáme tak prostě," odvětila vdova.

„Velká škoda, že vévodkyní její stav zabránil zúčastnit se tenhle měsíc královské svatby a korunovace," poznamenala paní St. Johnová. „Pokud vím, bylo to všechno úplně nádher​né a královna je půvabná mladá žena."

„Pravda, Calandra byla hrozně zklamaná," odvětila vdova se vzpomínkou na to, jak vnukova manželka vřískala a vyvá​děla, když se dozvěděla, že v těhotenství nemůže cestovat. Trvalo tři dny, než přestala plakat, a ještě pořád se přes své zklamání nepřenesla a asi nikdy nepřenese, říkala si vdova.

Obě ženy se teď pustily do výměny klípků, neboť ačkoliv St. Johnová matka byla alespoň o patnáct let mladší než vdo​va, měly mnoho společných zájmů a přátel.

„Ukážu Auroře dům," řekl konečně St. John a jeho matka je pokynem ruky propustila.

Ruku v ruce opustili salon a on jí ukázal jídelnu, zadní sa​lon, který zpravidla používala rodina, plesový sál a původní starou síň, která měla trámový strop a visely zde praporce. Vyvedl ji nahoru, prošel dveřmi a ocitli se ve velké ložnici. „A tohle je můj pokoj," řekl tiše, přitáhl si ji do náruče a zvol​na políbil.

Okamžik se z polibku těšila a pak se od něj stejně zlehka odtáhla. „Myslím, že tady bychom být neměli, St. Johne, ani bychom se neměli zabývat takovouhle činností."

„Kdy jste se rozhodla, že se za mě provdáte?" zeptal se jí a jeho prsty jí rozšněrovávaly róbu, zatímco se sklonil, aby ji znovu políbil.

„Když se mě vaše matka zeptala," přiznala, vklouzla mu rukama kolem krku a opětovala jeho polibek. „Kde je můj zásnubní prsten?"

Stlačil ji dolů na postel, něžně ji obkročil a stáhl jí živůtek dolů, takže odhalil něžnou, alabastrovou hruď. Vztáhl ruce a začal laskat drobné pahorky. Sklonil hlavu a jal se lízat nej​prve růžové bradavky a pak postupně oba její oblé prsy. Vzdychala, povzbuzujíc ho tak v jeho snaze, a on jí začal sát bradavky, sál je silně, něžně je kousal, až se pod ním svíjela a téměř kňourala.

Nakonec zvedl hlavu od sladkosti jejího těla a zeptal se jí: „Chcete znát víc, miláčku Auroro?"

„Ano," zamumlala. Už byla celá rozohněná jeho vášnivým zacházením s jejími citlivými ňadry. Byla na omak tvrdá, jen jen prasknout.

„Tohle bude daleko snazší, když na sobě nebudete mít to​lik šatstva," prohlásil. Vyhrnul jí sukni. Pod zeleným hedvá​bím měla nejméně půl tuctu spodniček, ale chválabohu žád​nou obruč. Odsunul látku natolik stranou, aby pod ni mohl vsunout ruku, a začal ji hladit po noze, která vězela v hed​vábné punčoše s těsným podvazkem. O svatební noci ji bude svlékat sám, pomalu, důkladně a cílevědomě, políbí každič​ký kousek těla, které odhalí, až ji jen samotný jeho dotyk rozpálí doběla. Jeho prsty se posunuly nad podvazek a do​tkly se jemňoučké pokožky na vnitřní straně stehna. Hladil ji zlehka a dráždivě.

Auroře se točila hlava. Jeho velké ruce byly tak něžné, je​ho ústa tak rozkošně hříšná, když se jimi dotýkal jejích pr​sou. Jeho ruka postupovala dál nahoru, jemně se dotkla hníz​dečka kučer. Tohle, jak vycítila, bylo nebezpečné území. Neklidně se zavrtěla, když jediný dlouhý prst vklouzl mezi její stydké pysky a vyhledal knoflíček rozkoše. Začal ho pro​vokativně třít.

„St. Johne!" vykvikla.

„Vám se to nelíbí?" zašeptal jí žhavě do ucha a prstem po​kračoval v tom skvělém a erotickém tření.

„Ano!" Ach Bože, ano! Tohle bylo ještě lepší, než když si to dělala sama. Svíjela se vzrušením, zajíkala se, když dosa​hovala vrcholku rozkoše. „Hmmmmm! Ach St. Johne, tohle je prostě skvělé. Ach! Ach! Óóóch!" Otřásla se.

Předklonil se, políbil ji na rty, jeho jazyk si pohrával s je​jím. Pak zamumlal: „Jednoho krásného dne se vám tam do​stanu jazykem, miláčku, ale ještě nejste připravena na takové hry." Prst sklouzl z jejího knoflíku rozkoše a začal do ní pro​nikat. Zajíkla se překvapením, ale uklidňoval ji. „To je v po​řádku, má vzácná. Právě tudy vstoupím do vašeho těla, až se vezmeme." Jeho prst se jemně zasouval dovnitř, pohyboval se kupředu její horkou chodbičkou velmi zvolna, velmi opatrně. Když dospěl k panenské bláně, ustal ve svém konání, jemně se ujistiv, že její panenství je dobře uloženo. Zakňourala.

„Pst, miláčku," konejšil ji a začal v ní pohybovat prstem sem a tam. „Tak, není to hezké, Auroro? Ne, zlatoušku, nehý​bejte se, abych vám nechtě neublížil." Prst se pohyboval hbitě a za pár okamžiků už vykřikovala rozkoší, a když třes ustou​pil, vytáhl prst a vložil si ho do úst, aby ho ocucal. Jeho úd byl jako ze železa a napínal mu pantalony. Uvolnil ho, lehl si vedle ní a položil si na něj její ruku. „Kdybyste mě velmi jem​ně zkonejšila, miláčku, to by pomohlo."

„Ale včera jste říkal, že by vás to bolelo," zamumlala, sví​rajíc ho v prstech. Byl teplý a tepal životem.

„To, miláčku, bylo včera v Hawkesworthově zahradě. To​hle je teď v mém domě. Jemně, Auroro," instruoval ji, když ho pustila a začala jeho úd hladit. „Áách, ano, to je ono." Sáhl do kabátu a vytáhl hedvábný kapesník. „Odtáhněte teď ruku, Auroro. Mé milostné šťávy začnou prýštit."

Nedokázala si pomoci. Otočila hlavu a dívala se, jak z jeho údu vystřeluje smetanový proud husté tekutiny. Zachytil ten proud do kapesníku, rozechvělý rozkoší, až bylo konečně po všem. Otřel zbytek, odložil promočené hedvábí stranou, pak se otočil a políbil ji na ústa, zatímco vztáhla ruku, aby pohla​dila ochablý úd.

Usmál se na ni. „Nebála jste se, že ne?"

„Ne," prohlásila a potom: „Byli jsme velmi hříšní, viďte. St. Johne? Opravdu velmi hříšní."

„Ještě jsem s vámi zdaleka nezačal hřešit, Auroro," uchechtl se a znovu ji políbil.

Pochvalně zamumlala, ale náhle začaly odbíjet hodiny na krbové římse. Aurora ztuhla a odtáhla se od St. Johna. „Vaše mamá a vévodkyně vdova se určitě začnou ptát, kam jsme za​šli!" Shrnula si sukně a posadila se. „Ach, zašněrujte mě, St. Johne!"

Se smíchem poslechl, poté co si zapnul vlastní knoflíky. Aurora pohlédla do zrcadla nad krbem. „Ach Bože, vlasy mám v katastrofálním stavu a jakživa si je nedokážu upravit!" Celý rozesmátý sáhl do zásuvky nočního stolku a vytáhl malý kartáč na vlasy, kterým jí opravil účes. Když skončil, řekl: „Tak. Nikdo nebude mít tušení, že jsme si pohrávali s vaší ctností, miláčku." Pomohl jí vstát. „Pojďte a já vás od​vedu do pokladnice, kde mám rodinný zásnubní prsten. Je to nádherný žlutý diamant oválného tvaru a bude vám slušet, miláčku. Ať si všichni myslí, co chtějí. Na jaře budete mou chotí. Auroro."

„Nepředpokládám, že bych se měla ptát, jak se z vás stal tak zběhlý opravář dámských účesů," řekla Aurora štiplavě.

„Ne," souhlasil, „to byste neměla." Pak ji vzal za ruku a odvedl z ložnice.

Když se vrátili do salonu, paní St. Johnová i vévodkyně vdova se předháněly ve chvále Aurořina nového prstenu. A ona poprvé pocítila trošku nadšení.

„Je tohle láska?" zeptala se tiše St. Johna.

„Já nevím," řekl. „Ještě jsem nikdy nikoho nemiloval, ale vím, že k vám cítím něco jiného než ke všem ostatním ženám, které jsem kdy poznal, miláčku. Snad je to láska."

Bylo to docela lichotivé, říkala si, když kočár mířil nazpá​tek k Hawkes Hillu. Ještě nikdy nebyl zamilovaný, dokud ne​poznal ji. Cally vévodu nemilovala, ani Valerian nemiloval ji. Asi mám velké štěstí, uvažovala Aurora.

„Nádherný kámen," řekla vdova už počtvrté od chvíle, kdy poprvé spatřila Aurořin prsten. „Snad trochu okázalý, ale bez chybičky. Na celém světě se nenajde druhý takový diamant. Náležel nějakému indickému rádžovi, jak jsem slyšela, a má i jméno. Říká se mu Panna. Mám velkou radost, mé milé dí​tě," pokračovala vdova. „A vím, že vaše rodina ji bude mít také."

George Spencer-Kimberly byl skutečně potěšen. „Kdy bu​de svatba?" ptal se. Jeho vlastní oddavky byly naplánovány na samý konec října. „Vrátíte se ty a St. John s námi na St. Timothy?"

„Nebudeme oddáni dřív než napřesrok na jaře," prohlásila Aurora. „Všechno to rozhodly vdova a paní St. Johnová. Ach Georgi, byla bych ráda, kdybys dokázal přesvědčit mamá, aby opustila ostrov a přijela do Anglie za Cally a za mnou. Vévoda řekl, že se Cally může vrátit do Londýna, až porodí své dítě, a ona se na to připravuje. Kdyby tady byla mamá, možná by si nepočínala tak nezdárně."

„Pokusím se," řekl a pak: „Pojď! Chci vidět, jak se bude Cally tvářit, až uvidí tvůj zásnubní prsten. Bude tuze závidět. Víš, jak miluje krásné šperky."

„Pomáhej ti Bůh," bylo Callyino požehnání k sestřině zprá​vě. Seděla vzpřímená v posteli, pila čaj a pojídala sladkosti. „Ukaž mi ten prsten." Uchopila Aurořinu štíhlou ruku a dů​kladně si ji prohlížela. „Je velkolepý," poznamenala, „ale už jsem ti říkala, co bude očekávat na oplátku za své dary. Bylo by od tebe moudré ten prsten odmítnout."

George potřásl tmavou hlavou a opustil místnost. Jeho sest​ra byla den ze dne podivnější a nijak se netajila skutečností, že nenávidí jakékoli důvěrnosti se svým manželem.

Když se za ním zavřely dveře, Aurora řekla: „Učím se roz​koším těla, sestřičko. St. John je docela vášnivý."

„Bože můj!" zvolala Cally. „Nedovolilas mu nějaké důvěr​nosti a nevzdala se své ctnosti? Tak hloupá jistě nejsi."

„Hráli jsme milostné hry," řekla Aurora, „ale to je všechno."

„Jak to dokážeš snášet?" řekla Cally unaveně.

„Mně se to líbí," řekla Aurora. „Líbí se mi jeho polibky a mám ráda jeho ústa na své pokožce, a baví mě, když mě las​ká, Cally."

Calandra se otřásla. „Ty musíš být neřestnice," řekla.

„Protože ženu těší fyzické pozornosti muže, nemusí být ještě nutně uvolněných mravů. Samozřejmě tím nechci říct, že by měla povzbuzovat jen tak kdekoho," prohlásila Aurora, „ale s manželem anebo se snoubencem to přece nemůže být hřích. Proč by žena neměla také přijímat rozkoš? Já na tom nenalézám nic špatného."

„Třeba je chyba ve mně," připustila Calandra. „Mně prostě netěší, když po mně nějaký muž hmatá a proniká do mě. Ja​kýkoli muž. Nejde jen o Valeriana. Když jsem byla v Londý​ně, několik pánů se ke mně přiblížilo ne docela tak, jak by se patřilo. Baví mě, když mě obdivují a závidí mi, ale nestrpím dotyky nějakého chlípného muže."

„Pak tedy žasnu, že čekáš dítě," promluvila k sestře směle Aurora. Vlastně ani nečekala odpověď.

„Můj manžel mě donutil," překvapila ji Cally. „Chtěl dědi​ce, a že jsem nechtěla, to pro něj nebylo nijak důležité."

Aurora zádumčivě uvažovala o sestřiných slovech. Jestliže Cally nechce svého manžela, jak ho mohla vzrušit natolik, aby z něj vyšlo sémě? Na to se musí zeptat St. Johna. Třeba vévodu těší, když se mu klade odpor. Byla to nechutná a děsi​vá myšlenka, že by ženiny touhy a přání nebyly k takovým důvěrnostem nijak důležité.

Aurora neměla příležitost informovat svého švagra o svém nadcházejícím sňatku, neboť vdova už mu to pověděla, jak shledala, když zasedla k večeři. Stará dáma měla takovou ra​dost, že se nedokázala udržet tak dlouho, aby nechala Auro​ru oznámit tu dobrou zprávu sama. Vévoda přijal novinu lho​stejně.

,,Přeju vám štěstí," řekl.

,,A uspořádáš intimní malou večeři, kde se oznámí Aurořino zasnoubení, Valeriane," řekla jeho babička. „Jen nejbližší rodina a samozřejmě Bowenovi. Calandra do toho nebude mít moc chuti, ale musíme udělat, co se patří. Elsie Bowenová roztroubí tu zprávu po celém kraji, tím jsem si jistá. Dosáhne​me svého cíle, aniž bychom s tím měli nějaké kdovíjaké vý​daje," uchechtla se. Pak se obrátila k Auroře. „Samozřejmě, kdyby vaše sestra nebyla momentálně tak křehkého zdraví, mohli bychom uspořádat k ohlášení vašeho nadcházejícího sňatku velmi velkolepý ples, jenomže takhle všechny ukonej​šíme tím, že je pozveme na svatbu. Bude to nejvelkolepější událost, jakou tohle hrabství za léta zažilo. Valerian přirozeně pokryje náklady, viď, můj milý hochu?"

„Ovšem," řekl vévoda suše, ale bez nadšení.

„Nejste šťastný?" zeptala se ho Aurora důrazně.

„Pokud jste šťastná vy, Auroro, pak musím mít radost i za vás, i když jsem přesvědčen, že jste mohla pochodit lépe," zněla odpověď.

„Lépe?" Její hlas byl ostrý. „S některým z těch londýn​ských hejsků, které mi Cally věčně vnucovala? Žasnu, že o mně máte tak nízké mínění, Valeriane, a věříte, že bych by​la tak povrchní. St. John mi zcela vyhovuje. Je to venkovský pán a já dávám přednost tomu, stát se venkovskou paní, a je velmi vášnivý! Jeho polibky mi rozpalují srdce! Jsem nejšťastnější děvče na světě!" Zamračila se na něj, vyzývajíc ho, aby jí protiřečil anebo St. Johna kritizoval.

„Bože, chraň mě před romantickou pannou, která se poprvé zamiluje," posmíval se jí. „Soudím ovšem, že jste ještě panna a nebyla jste tak pošetilá, abyste se nechala mým bratrancem svést. Je to dost proslulý prostopášník, víte? Anebo možná nevíte. Pokud já vím, je otcem nejméně tří panchartů."

„Valeriane!" Babiččina hezká tvář byla zardělá rozhořče​ním. „Naschvál provokuješ a počínáš si nanejvýš nevhodně."

„To je milé, vědět, že St. Johnovo semeno je plodné," řek​la Aurora sladce. „Už se nemohu dočkat, až založím rodinu. Plodí převážně syny nebo dcery, Valeriane?" Vesele se usmála.

Mary Rose Hawkesworthová se zajíkla nad dívčinou smě​lostí, zatímco George Spencer-Kimberly potlačil smích. Vé​voda a jeho babička ještě uvidí, že Aurora je těžký protivník, když je podrážděna, rozrušena nebo jinak dotčena. Nikdo ni​kdy nemohl nazvat jeho sestru poddajnou žínkou. Bude se mu po ní stýskat, až se vrátí na St. Timothy se svou nevěstou, ale Betsy Bowenová je průhlednější žena, stejně jako jeho matka, a taková dívka mu byla jakožto manželka daleko pří​jemnější.

„Dejte si pozor, má milá Auroro," řekl vévoda chladně, „aby si vás někdo nespletl s prachobyčejnou courou."

Aurora prudce vstala, hodila po něm vinnou sklenkou a vy​razila z jídelny. Vévoda se zasmál, současně pobaven a užaslý nad jejím jednáním. Pak pokynul Petersovi, aby se postaral o úklid nepořádku, a věnoval se opět svému talíři s večeří.

„Ty jsi skutečně úplně nemožný, Valeriane." poznamenala jeho babička. „Upřímně řečeno, já bych po tobě byla hodila celou karafu. Aurora ji měla na dosah. Byla dost zdrženlivá, myslím."

George už nedokázal ovládat své veselí a vybuchl smí​chem.

Napětí povolilo, trojice pokračovala v jídle, zatímco Auro​ra si nahoře posílala Martu pro podnos, neboť umírala hlady — jak hněv, tak vzrušení přiživily její apetyt. Když se u ní poz​ději zastavil George, aby jí popřál dobrou noc, Aurora právě dojídala.

„Smál se ti, však víš," informoval sestru George. „Aťsi jde k čertu," zamumlala.

„Musíš ovládat svou antipatii vůči Valerianovi, Auroro, aby lidé nezískali mylný dojem," varoval ji jemně bratr.

„Jaký jiný dojem by mohli získat než ten, že se mi neza​mlouvá Valerianova arogance?" otázala se.

„Mohli by si myslet, že jsi do něj zamilovaná." řekl George s drtivou přímočarostí.

„Cože?" Aurora zrudla. „Jak můžeš říkat něco takového, Georgi? Je to absurdní a ostudné! Já jsem zamilovaná do St. Johna!"

„To rád slyším," odvětil její bratr vážným tónem. „Teď mě poslouchej, Auroro. Odjakživa jsi byla tvrdohlavá a svévolná navzdory svému kouzlu a dobrému srdci; ale rád bych ti při​pomněl ten podvod, který jsme - ty a Cally a já - zosnovali proti vévodovi z Farmínsteru. Věděl jsem, že je to špatnost, a přece jsem ti to dovolil. Dokonce jsem ti napomáhal a dů​sledky jsou katastrofální jak pro Valeriana, tak pro Cally. I když jsem do Betsy zamilovaný a budu šťastně ženat, i když ty jsi zamilovaná do St. Johna a budeš šťastně vdaná, oni je​den druhým opovrhují a jsou úplně zoufalí, a je to do značné míry naše chyba." Uchopil Aurořinu ruku do své a políbil ji na špičky prstů. „Já miluju obě své sestry. Tys měla být vé​vodovou chotí a papá by byl velmi zklamán, že jsem se od tebe nechal zmanipulovat, Auroro. Kdybych jen byl věděl o Callyině děsu z fyzické lásky, nikdy bych byl nedopustil, aby došlo k tomu, co se tu stalo."

„Ale ona chtěla být vévodkyně," řekla Aurora slabě.

„Pamatuješ, jak jsme byli malí a ta skupina španělských jeptišek našla na St. Timothy útočiště před hurikánem? Cally pak chtěla být celé týdny jeptiškou. Tohle byla podobná situa​ce a já byl moc slepý, abych to pochopil, protože jsem vás obě miloval a chtěl jsem, abyste byly šťastné. Podívej se na důsledky mé pošetilé shovívavosti, sestřičko.

Budu k tobě surově upřímný, Auroro. Ať už jsi ochotna to přiznat nebo ne, Valerian tě přitahuje a já jsem přesvědčený, že i ty přitahuješ jeho. Možná si to ani neuvědomuješ, ale já to vidím a vím, že vévodkyně vdova to vidí taky. Přiznej si to a zbav se toho, jinak to způsobí další pohromu. Valerian je ženat s Cally, a ať je to k lepšímu nebo k horšímu, očeká​vají dítě. Ty se na jaře vdáš, a tím to musí skončit," uzavíral George.

„Mě Valerian nepřitahuje," prohlásila Aurora pevně.

„Tak se ho přestaň ptát, jestli si myslí, že ti sluší tyhle nebo tamty nové šaty. Přestaň si ho dobírat a nedráždi ho svou váš​ní k St. Johnovi. On a jeho bratranec byli odjakživa svého druhu rivalové a žádný z nich se přes to zřejmě nedokáže pře​nést. Víš jistě, že St. Johnovi na tobě záleží, Auroro? Opravdu záleží? Že nejde jen o chtíč, neboť ten chtíč poznám i já. Po​věz mi, že je mezi vámi něco víc než jen touha. Víš vůbec, anebo chápeš, že mezi manželským párem musí být něco víc než jen fyzický hlad?"

„Ano, ovšem, to si myslím!" Aurora se od bratra odtáhla a usedla do křesla u krbu. „Bavíme se spolu," řekla Georgeo​vi. „Vím, že ho mám ráda, a jsem přesvědčena, že on má rád mě. Kdybychom spolu měli žít jako muž a žena, nebylo by to snad důležité?"

Posadil se naproti ní, zatímco Marta, která se vrátila do po​koje, tiše šmejdila kolem a poslouchala. „Ty a St. John už teď máte víc než Cally a vévoda," řekl pochvalně, „ale to není všechno. Například Betsy a já jsme se shodli na několika vě​cech, které ovlivní náš manželský život. Jsme ve shodě, po​kud jde o výchovu našich dětí. Víme, že bychom rádi měli dva syny a dvě dcery. Rozhodli jsme se, že i když otroci mají vlastní náboženství, postavíme na ostrově anglikánský kostel a budeme je podporovat v tom, aby ho navštěvovali. St. Ti​mothy se změní, Auroro. S tím stáčecím zařízením, které s Valerianem zamýšlíme zbudovat, se stane významnějším ostrovem. Nakonec tam budou pravidelně zastavovat obchod​ní lodi a my nebudeme muset posílat náš cukr na Barbados, aby ho odtamtud přepravovali do Anglie. Betsy a já máme v plánu pracovat společně na tom, aby St. Timothy zůstal dobrým a šťastným místem. Je na tobě a St. Johnovi, abyste si stanovili cíle, které chcete ve společném životě plnit. Neber si hojen proto, že se ti zamlouvají jeho polibky a máš ráda jeho ruku pod sukní."

„Pane Georgi!" Martin dopálený hlas je přerušil. „Co to ří​káte sestře za otřesné věci? Je to hodné děvče, a jak! Neopo​važujte se vrhnout nějakou pochybnost na její čistotu nebo charakter!"

George se zasmál, chytil Martinu ruku a přitáhl si ji na klín. „Já vím, že Aurora je hodné děvče, Marto," řekl, „ale já bych nebyl dobrý starší bratr, kdybych se nepokoušel postaral o to, aby si vzala St. Johna z řádných důvodů a byla pak se svou volbou spokojena a šťastná. Chudák Cally si vybrala velmi nešťastně." Políbil služebnou na tvář.

Marta se pracně zvedala. „Jen se mě nesnažte ukolébat ane​bo zmást svou sestru. Rozhodla se, že se za toho pana St. Joh​na provdá, a je to náramně dobrý úlovek. Bude šťastná, o tom není pochyb, pane Georgi. Teď běžte po svých a nechte mou chuděru paní trochu vyspat. Byl to pro ni tuze vzrušující den, pro nás pro všechny." Vystrčila ho z místnosti.

„Nezapomeň, co jsem řekl," zavolal na ni George, když se za ním dveře zavíraly.

„Mladý ničema," mumlala Marta.

„Jen chce mít jistotu, že budu šťastná," řekla Aurora.

„Inu, takové hříšné věci by vám říkat neměl, bratr nebratr. A neměl by vás mást, pokud jde o pana St. Johna," řekla Marta.

„Já nejsem nijak zmatená, pokud jde o St. Johna," ujistila ji Aurora, zatímco jí Marta pomáhala odstrojit a obléci noční košili. Umyla si obličej a ruce a vyčistila zuby v umyvadle s teplou vodou, které jí Marta přichystala. Pak si uvázala noční čepeček a vlezla do postele. „Ze St. Johna nejsem vů​bec zmatená. Bude to skvělý manžel, Marto. Skutečně si to myslím."

Marta spokojeně přitáhla dívce přikrývku, sfoukla svíčku na nočním stolku, posbírala panino odložené šatstvo a opusti​la místnost se švitořivým: „Dobrou noc, slečno."

Aurora ležela tiše pod prachovou přikrývkou. Oheň v krbu vesele plápolal a vrhal tmavé, uličnické stíny na stěny a závě​sy. Zavřela oči a pokusila se znovu rozdmychat své rozkošné vzpomínky na dnešní odpoledne. Připadalo jí, že čekala celé hodiny, až bude sama, aby si mohla připomenout své smyslné malé dobrodružství se St. Johnem. Opravdu byl dost hříšný a ona byla velmi nemravná, a přece se kvůli tomu nedokázala ani na okamžik cítit provinile. Jeho ústa na jejích ňadrech. Je​ho prsty pod sukní. Ten výraz v jeho očích, když jeho milost​né šťávy vytryskly a on otočil hlavu a upřeně se na ni zadíval. Zhluboka vzdychla a pak náhle prudce otevřela oči. Právě si představovala tvář Valeriana Hawkesworthe! To vůbec nebyl St. John! Co to s ní je? Měl její bratr pravdu? Opravdu ji vé​voda nevědomky přitahuje?

Aurora se zachvěla. To je špatnost. To je velká špatnost. Jak by ji mohl přitahovat Valerian Hawkesworth? Nechtěla být vévodkyní a on je rozhodně tím nejprotivnějším mužem, jakého kdy poznala, ani nemluvě o jeho do nebe volající aro​ganci. A co to udělal její sestře, že má Cally tak nerada fyzic​ký akt vášně? A neřekla snad Cally, že ji přiměl násilím, aby mohl mít dědice? Je to strašlivý muž. Ten ji přece nemůže přitahovat! Nemůže! Měla Cally pravdu? Je neřestnice, kterou těší kradmé rozkoše se snoubencem a tajně pomýšlí na sestři​na manžela? Co to se mnou je? uvažovala.

Lituje snad, že vévodu podvedla? Souží ji kvůli tomu svě​domí? Cítí se provinile, že je Cally tak nešťastná? Ano, to ano, ale Cally nikdo nenutil, aby se provdala za Valeriana Hawkesworthe. Stačil jí jeden pohled na jeho hezkou tvář, pomyšlení na vysoké společenské postavení, jež bude zastá​vat, a souhlasila. Nepřijmu odpovědnost za to, že je má sestra nešťastná, rozhodla se Aurora.

Ještě pořád však zbýval problém, proč pořád vidí ve svých snech za denního světla Hawkesworthovu tvář, i když uvažu​je o rozkošně smyslném St. Johnovi. Oba jsou vysocí a štíhlí, St. John má přitažlivou tvář s pěknými rysy, ale Valerian je mimořádně hezký, s obličejem ostře řezaným. To je směšné, říkala si Aurora. Na tom nesejde, jak vypadají. To nemůže být důvod, proč bych si měla pořád představovat ve snu Vale​riana namísto St. Johna. A přece si nejsem vědoma, že bych cítila vůči vévodovi něco jiného než podrážděnost. Myslím, že jsem ještě nikdy nepoznala muže, který by mě tak dopalo​val. To není láska. I při své nezkušenosti jsem dost moudrá, abych to věděla. Nevím, proč na něj pořád myslím, ale už to dělat nebudu. Nebudu! Je to neloajální vůči mému drahému St. Johnovi. George se mýlí. St. John mě miluje. Tím jsem si jista. Neřekl snad, že nikdy necítil vůči žádné ženě to, co cítí ke mně? Musí to být láska a já nedovolím, aby mi Valerian Hawkesworth pokazil štěstí. Nedovolím!
G
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eorge Spencer-Kimberly a slečna Elizabeth Bowenová byli oddáni třicátého října. Bylo jasné a svěží odpoledne. Vesničané se shromáždili před kostelem sv. Anny, aby aspoň zahlédli svatební společnost. Bylo to skoro jako rodina, neboť Bowenovi žili ve Farminsteru po jedenáct generací a v davu bylo nemálo těch, kteří viděli vyrůstat nejen Betsy Bowenovou, ale i jejího otce, sira Ronalda.

Byla to jen malá událost, kam byli pozváni pouze blízcí přátelé a rodiny z okolí. Vesničané znali skoro všechny. Že​nich přijel na koni s panem St. Johnem a vévodou. Vévodský kočár zastavil přímo u pěšiny ke kostelu, kde vystoupila sta​rá vévodkyně vdova, dosti královsky vyhlížející ve vínovém sametu lemovaném bobří kožešinou. Sněhobílé vlasy měla vysoko vyčesané a v nich dvě krásná péra. Za vdovou násle​dovala slečna Spencer-Kimberlyová, úplně roztomilá v tma​vozeleném sametu, lokýnky jí jen poskakovaly. Pak ale k překvapení všech přihlížejících přinesli ke kočáru otevřené přenosné křeslo a pomohli do něj z kočáru přesednout mladé vévodkyni, kterou následně odnesli do kostela. „Nevypadá dobře," řekl anonymní hlas v davu. Vdoviny ostré oči přelétly davem, aby zjistily, kdo byl mluvčím, ale najednou všechno utichlo. Zavěsila se do Au​rory a obě postoupily do kostela. Ten byl uvnitř naplněn at​mosférou očekávání. Odpolední slunce proudilo skrz okna z barevného skla, vrhajícího pestrobarevné stíny na dubové lavice a kamennou podlahu. Krásné bílé plátno a podzimní květiny zdobily oltář se zlatými svícny, v nichž hořely svíč​ky z čistého včelího vosku. Obě ženy postoupily až k přední vévodské lavici a tam se usadily. Calandřino přenosné křeslo postavili před lavici, aby všechno viděla z co možná nejlepšího stanoviště. St. John se k nim přidal, letmý úsměv na rtech, když zdravil Cally, vdovu a Auroru. Vévoda měl být Georgeovým družbou.

Lady Elsie jim pokynula přes uličku. Oči měla zarudlé od pláče a svírala v ruce promočený kapesník. Vypadala tak ža​lostně, že se vdova naklonila k Auroře a tiše jí pošeptala: „Je​den by myslel, že její dcera je nucena ke sňatku s nějakou pří​šerou, ta pošetilá ženská!" Než však Aurora stihla odpovědět, varhany začaly hrát důstojný hymnus a shromáždění povsta​lo, aby přihlíželo začátku svatebního obřadu.

Ze sakristie vyšli ženich a vévoda, aby očekávali nevěstu. Uličkou cupitaly slečny Isabelle, Suzanne, Caroline a Mary-anne Bowenovy ve žlutě a bíle proužkovaných róbách, ve vlasech věnečky pozdních žlutých růží. Následoval desetiletý pan William Bowen, doprovázel nevěstu, která jen zářila ve smetanové taftové róbě pomalované modrými pomněnkami, vlasy na temeni hlavy vyčesané, ozdobené hedvábnými květy a šňůrami perel a lehce napudrované. A spolu s Georgem a vévodou je před oltářem očekával nevěstin otec, který měl mladý pár oddat.

Obřad byl elegantní, byť prostý. Je to teprve druhá svatba, které se účastním, říkala si Aurora, když pozorovala bratra a jeho rozzářenou nevěstu. V kostele byl klid a všechno vypa​dalo tuze spořádaně. Jak se to odlišovalo od Callyiny svatby v hale domu na plantáži onoho dávného jarního dne! Možná že s božím požehnáním bude Georgeovo manželství šťastnější než Callyino. Aurora v to doufala z celého srdce, ale konec​konců ona věděla, že Betsy a její bratr budou šťastni. Jsou už teď, a v průběhu let se to může jedině zlepšit, protože se k so​bě tuze dobře hodí.

Novomanželé procházeli po bohoslužbě uličkou, usměvaví, jejich spojení bylo formálně stvrzeno. Vyšli z kostela za jáso​tu a blahopřání vesničanů, zbytek svatebčanů a hosté je násle​dovali na faru, která byla hned na druhé straně hřbitova. Au​rora kráčela vedle své sestry, která navzdory přenosnému křeslu vypadala mimořádně nespokojeně.

„Jsi v pořádku?" zeptala se Aurora.

„Jak bych mohla být v pořádku s tím stvořením uvnitř?" zabručela Cally podrážděně. „Muset takhle sedět je hrozné a dovedu si představit, že vypadám příšerně!"

„Na faře se můžeš natáhnout na pohovku," řekla Aurora konejšivě. „George a Betsy jsou moc šťastni, že sis dala tu ná​mahu a přišla na svatbu, Cally."

„Proč nás George musí opustit?" kvílela Cally. „Nechci, aby odjel, Auroro. Já se bez George bojím."

„To je náramný nesmysl, Cally," kárala ji sestra. „Byla jsi bez George všechny ty měsíce, než jsme přijeli do Anglie. A víš, proč George odjíždí. Musí řídit plantáž. Kromě toho chceš nechat mamá na St. Timothy věčně samotnou?"

„Kéž bych mohla odjet s ním," zašeptala Cally. „Kéž bych byla o dva roky zpátky, kdy byl papá ještě naživu a o Valerianu Hawkesworthovi jsme nikdy ani neslyšeli! Kdybych to byla tušila, Auroro, nikdy bych nebyla souhlasila, že se za něj provdám. Co když tohle stvoření, co v sobě nosím, není ten syn, kterého chce? Pak to všechno začne znova a já to určitě nesnesu!" V jejím hlase se začal ozývat hysterický podtón.

„Uklidni se, Cally," řekla Aurora přísně. „Tohle je svatební den našeho bratra. Je to šťastný čas a já ti nedovolím, abys ho zkazila nějakým hysterickým záchvatem! Budeš mít na tváři úsměv a budeš mluvit zdvořile s každým, kdo tě pozdraví. Ji​nak přesvědčím St. Johna a věř mi, že to bude stát málo ná​mahy, aby se mnou okamžitě utekl, a opustím tě! Nebude tě bavit být o samotě s temnými myšlenkami a špatnou náladou, za to ti ručím!"

Calandřin vzdor se rozsypal jako domek z karet tváří v tvář sestřině hrozbě. Přinutila se k chabému úsměvu. „Jsi tvrdá," zamumlala.

Oba salony na vikářství, přední i zadní, byly vyzdobeny podzimními květinami a větvemi s barevným listím a jehli​čím. Zde nevěsta a ženich přijímali své hosty a četné gratula​ce. V jídelně byl stůl prostřený starožitným irským plátnem a krajkami, stříbrným svícnem, stříbrnou mísou pozdních růží a svatebním dortem uprostřed stolu. Podávalo se šampaňské z vévodových sklepů. Sir Ronald, muž skrovného jmění, byl mimořádně vděčný za velkorysost Hawkesworthových. Zpra​vidla byl rezervovaný, ale dnes překypoval radostí z dceřina výtečného sňatku. Betsyin svazek nyní spojoval jeho rodinu s Hawkesworthovými. To znamenalo, že by mohl pro ostatní děvčata pokukovat o kousíček výš.

Svatební dort byl rozkrájen, naservírován a sněden. Proná​šely se přípitky na štěstí a radost mladého páru. Betsy diskrét​ně odspěchala nahoru svléci se ze svatební nádhery do ces​tovního kostýmu, přičemž jí pomáhaly sestry a dosud uplaka​ná matka. George také nebylo nikde vidět, odešel se převléci ze saténových nohavic do něčeho praktičtějšího na cestu. Mladý pár stráví následujících několik dní na cestě do Londý​na, k lodi, která je odveze na St. Timothy.

Valerian Hawkesworth znovu projevil svou velkorysost. George a jeho nevěsta budou cestovat ve vévodově velkém cestovním kočáru. Následovat je bude vůz se zavazadly, na který bude dohlížet Wickham a Betsyina služka. Novomanže​lé stráví tři dny v londýnském Farminster House, než se nalo​dí na Royal George a vyplují směrem k St. Timothy. Vévoda zaplatil svatebnímu páru cestu první třídou, aby mohli cesto​vat s maximálním pohodlím a soukromím, vždyť šlo o jejich svatební cestu.

Oblečen na cestu, přišel se George Spencer-Kimberly roz​loučit se svými dvěma sestrami. Cally se nedokázala ubránit pláči. „Mám pocit, že už tě nikdy neuvidím," vzlykala lítosti​vě, on však konejšil její obavy jako vždycky už od té doby, co byli dětmi.

„Přijedeme za pět let na návštěvu, sestřičko," prohlásil. „Třeba pak dokážeme přesvědčit mamá, aby přijela."

„A naše děti se navzájem poznají," řekla Aurora vesele. „Mamá bude blahem bez sebe, až se kolem ní shromáždí všechna její vnoučata, nemyslíš, Cally?"

Cally popotáhla a zvolna přikývla.

George se nyní obrátil k Auroře. „Jsi si jistá?" řekl vý​znamně a pohlédl na ni zpříma. „Chci, abys byla se St. Joh​nem šťastná, a ne zoufalá jako naše ubohá Cally." Rukama zlehka spočinul na jejích ramenou, oči plné obav.

„Jsem si tak jistá, jak jen žena může být," odpověděla. „Je to dobrá partie a já věřím, že se k sobě hodíme, Georgi. Co může být lepšího? Aspoň se neobávám manželského lože ja​ko naše sestra."

„Ne" - zamrkal na ni oříškovýma očima — „to nejspíš ne, ale víc vědět nechci," uchechtl se. Pak ji políbil na čelo, objal a přitiskl k sobě. „Buď šťastná, nejmilejší Auroro!"

„Budu, Georgi," slíbila mu.

Obrátil svou pozornost zpět ke Calandře, něžně ji zvedl, objal a políbil na obě líce. „Zkus být hodná, Cally," řekl tiše.

„Nakonec zjistíš, že domácí krb a děti jsou pro ženu v životě největším štěstím."

„Nesmysl!" odvětila Cally se závanem svého starého tem​peramentu. Pak znovu těžce usedla. „Pozdravuj ode mě ma​má."

„Spolu," řekl George. „Navždy," odvětila Cally. „Jako je​den!" dokončila Aurora.

„Kytice! Betsy bude házet kytici!" ozval se pokřik z chod​by. „Pojďte, děvčata!"

S chichotáním, strkáním a zápolením o nejlepší pozici spěchaly všechny neprovdané dámy do haly, kde stála Bet​sy v polovině schodiště, v ruce svírajíc už mírně vadnoucí květiny.

„Dělej!" George zatáhl Auroru za ruku a postrčil ji do houfu.

„Raz! Dva! Tři!" odříkávali sborem ostatní hosté a pak ne​věsta hodila kytici, která jakoby zázrakem vletěla přímo do Aurořiných natažených rukou. Chytila ji, zasmála se a poslala polibek směrem k St. Johnovi.

„Ach, to není spravedlivé!" protestovala Isabelle Bowenová. „Všichni víme, že Aurora bude brzy vdaná! Už nosí St. Johnův zásnubní prsten."

„Ty jsi ještě na vdávání moc mladá, Bello," řekla novope​čená paní Spencer-Kimberlyová s úsměvem. „Kdo chytí kyti​ci, musí se provdat do roka, jinak se nemůže vdát žádná z pří​tomných. To je pravidlo. Chceš, aby všechna děvčata v hrabství čekala, až ty se rozhodneš pro nějakého mladíka? Všichni víme, že ti rozhodování trvá strašlivě dlouho!"

Všichni kolem pokyvovali a souhlasně se pochechtávali. Potom, než stihla Isabelle zaprotestovat, se novomanželský pár naposled rozloučil, nastoupil do kočáru a odjel. Když se vůz vzdaloval po příjezdové cestě, Betsy i George se vyklá​něli z okna, radostně se usmívali a mávali. Lady Elsie vy​tryskly slzy naplno, její dcery se k ní přidaly a nadále uplaka​ně mávaly na vzdalující se kočár.

„Můj ty smutku!" zamumlala vdova. „Kde je náš odvoz? Nehodlám tu stát a tonout v slzách té pošetilé ženské a jejích čtyř zbývajících děvenek. Valeriane! Dojdi pro kočár!" Obrá​tila svou pozornost k svému hostiteli a hostitelce. „Krásná svatba," řekla polohlasem. „Dovolte, abych vám poděkovala za celou rodinu, ale už musíme odjet. Vévodkyně už by víc rozrušení nevydržela, víte? Byla to dost velká námaha, aby vůbec přišla, chápete? Sbohem! Sbohem!"

Prakticky naskočila do kočáru, následována Aurorou. Cally byla uvnitř už od chvíle, kdy její bratr a jeho choť odjeli. Vdovina čilost byla vzhledem k jejímu pokročilému věku po​divuhodná. Dveře kočáru se zabouchly a vůz vyrazil.

„Díky nebesům!" řekla Mary Rose Hawkesworthová procí​těně.

Cally i Aurora se zachichotaly, nedokázaly se ovládnout.

Vdova sama se pousmála se slovy: „Elsie Bowenová je do​zajista milé stvoření, ale je taky hloupá a sentimentální. Proč propána plakala? Pět dcer na vdávání a věna nijak zvlášť vel​ká, a Betsy se provdá za hezkého mladíka s dobrým příjmem a výtečnými vyhlídkami. Co, ptám se vás, je na tom k pláči? Ani nemluvě o tom, že její dcera je nyní sňatkem spřízněna s naší rodinou. To by mělo pomoct té holčičce Isabelle, až bu​de hotova vyrazit na lov manžela. Znám tuze vhodného mla​dého baroneta, který by mohl být za rok nebo za dva připra​ven se usadit," končila vdova, přičemž přimhouřila oči při vyhlídce na další dohazování.

„Milosrdný Bože, madam," odvětila Aurora s uchechtnutím, „vy provdáte všechny dcery lady Bowenové, dřív než se nadějí, a ona nás pak skutečně všechny utopí v slzách."

„He! He! He!" zněla odpověď a vdova se uvelebila se spo​kojeným výrazem, zatímco vůz uháněl domů k Hawkes Hillu.

Cally se okamžitě uchýlila do svého pokoje a stěžovala si, že je jí ještě hůř než obvykle. Vdova s Aurorou se uvelebily v rodinném salonku s vyhlídkou do zahrady, aby si vypily čaj.

„Nelíbí se mi, jak Calandra vypadá," poznamenala vdova. „Ruce a nohy má dost opuchlé a začíná být sinalá ve tváři. Zítra bychom asi měli zavolat doktora Michaelse."

Aurora kývla. „Jsem přesvědčena, že je to dobrá myšlenka, dbát opatrnosti, madam. Nikdy jsem nezažila, že by si Cally stěžovala tolik jako v posledních měsících."

Den skončil a dům utichl. Bez George se zdál Auroře ob​zvlášť tichý. Kdovíproč nedokázala tvrdě usnout. Skoro jako by čekala, až se něco stane. Zdřímla a procitla, zdřímla a pro​citla. Pak, právě když konečně sklouzávala do hlubokého spánku, ozvalo se divoké zabušení na dveře její ložnice.

Aurora se znovu pracně probírala, zatímco Marta spěchala ze své komůrky otevřít. Služebná otevřela dveře dokořán a za ni​mi stála Molly.

„Její Milost," chrlila ze sebe Molly. „Prý má strašné bolesti a chce, aby k ní přišla slečna Aurora."

Aurora rychle vstala, navlékla si župan. „Zavolalas vévo​du? A co vdova? Asi bychom měli poslat pro doktora Michaelse." Prodrala se mezi oběma služebnými, které ji ná​sledovaly.

Vstoupila do sestřiny ložnice a uviděla, že Cally je ještě bledší než prve. Na čele se jí perlily kapičky potu a dýchala ztěžka. „Auroro!" vykřikla. „Mám hrozné bolesti. Myslím, že to stvoření možná přijde předčasně."

„Víš jistě, že to není po něčem, co jsi snědla, Cally?" vy​ptávala se Aurora sestry. „Není to trošku zažívání?"

Calandra prudce zavrtěla hlavou. „Nepila jsem žádné šam​paňské, jen doušek na přípitek Georgeovi a Betsy. Dort jsem nejedla a k večeři jsem měla jen trochu čaje se smetanou a cukrem, neboť mi bylo celý den bídně. Áááách! Ta věc mě roztrhne!"

„Sally, probuď Peterse, ať pošle pro doktora Michaelse," nařídila služebné Aurora. „Pak jdi pro Browna, ať vzbudí vé​vodu."

„A co stará vdova?" zeptala se Sally.

„Tu nech spát. Momentálně nám nemůže nijak pomoci. Ostatně vévoda taky ne, ale je to jeho dědic." Pohladila Callyinu opuchlou ručku. „Dobře to dopadne, Cally. Tohle dítě se brzy narodí, i když třeba předčasně, a ty budeš matka! Jak skvělé! Nemůžu se dočkat, až St. John a já budeme mít potomka!"

Cally nakrčila nos. „Budeš to cítit jinak, až se ocitneš v mém životním stadiu," řekla. Pak se rozveselila. „Jestli to dítě přijde předčasně, budu moci strávit Vánoce v Londýně. Třeba je to dobře. Áááách! Nemravná malá bestie! Neuškodí mu, když se narodí předčasně, že ne, Auroro?"

„No ne, copak ví vaše sestra, a k tomu ještě panna, o ta​kových věcech, Vaše Milosti?" řekla Marta a pak se na Cal​ly usmála. „Spousta děťátek přijde předčasně a nejsou o nic horší. Kromě toho zase tak brzy není. Zbývá vám už jen pár týdnů."

Cally se zatvářila o trošku klidněji, ale pak řekla lítostivě: „Auroro, neopouštěj mě. Prosím! Já se moc bojím."

„Neopustím tě, sestřičko," řekla Aurora tiše a usedla na po​stel vedle Calandry. „Víš, že za všechny ty měsíce, co nosíš své dítě pod srdcem, jsi ani jednou neřekla, jak ho pojmenu​ješ? Jaké jméno se ti nejvíc zamlouvá?"

„Nejspíš ho budou chtít pojmenovat po otci," řekla Cally zasmušile. „Toť tradice, pojmenovat hawkesworthského dědi​ce James nebo Charles. Valerian je vévodovo druhé jméno. První jméno má James, jako jeho dědeček. Mně je to vlastně jedno."

„Ale kdybys mohla," naléhala Aurora jemně, „jak bys to děťátko pojmenovala, kdybys mu mohla vybrat jméno docela sama?"

„Robert, po tatínkovi," řekla Cally. „A kdyby to byla holčička?"

„Bože chraň!" vykřikla Cally a pak: „Áááách! Proč to tolik bolí? Nevěděla jsem, že to bude tak bolet!"

Aurora vzala studený obklad, který jí podala Marta, a polo​žila ho sestře na hlavu. „Určitě je to chlapec, ale kdyby to by​la holčička? Taková chudinka kočička musí mít taky jméno, a Robert to být nemůže."

„Charlottě po královně," zamumlala Cally, pořád ještě hla​vu plnou společenského významu toho, pojmenuje-li dceru po králově nevěstě.

Dveře ložnice se otevřely, vstoupil vévoda a přistoupil k lůžku. „Rodí?" zeptal se Aurory.

„Myslím, že ano, Vaše Milosti," odpověděla mu Marta. „Slečna Aurora nemůže znát odpověď na takovou otázku. Ni​kdy nebyla nablízku ženě v tomto stavu. Já ano. Je brzy, ale ne příliš brzy."

„Poslali jsme pro doktora Michaelse," řekla Aurora ko​nejšivě.

„Hodí se, abyste tu byla?" zeptal se jí laskavě. „Ne, nehodí," řekla Marta pevně.

„Cally mě tu chce," odvětila Aurora. „Jen než přijde dok​tor, prosím, Valeriane. Cally je vyděšená. Nemůže prospět jí ani dítěti, bude-li prožívat hrůzu." Položila mu prosebně dlaň na rukáv županu a pohledem ho přemlouvala, aby povolil.

„Ááách!" zasténala Cally a rozplakala se. „To tak bolí!"

Kývl. „Dokud doktor neřekne, že musíte odejít," prohlásil. „Počkám na něj dole." Sklonil se a řekl Cally: „Jsi velmi sta​tečná, má drahá, a já ti děkuji." Pak ji políbil na čelo a opustil místnost.

„Já ho nenávidím!" zvolala Cally.

„Neříkej to, prosím tě," odpověděla Aurora sestře.

„Nenávidím! Nebýt jeho, netrpěla bych takové bolesti. Já dítě nechtěla. Já jenom chtěla být vévodkyní z Farminsteru a žít v Londýně a pořádat přepychové večírky. Nevěděla jsem, že budu muset dělat tohle. Áááách!" Vyčítavě pohlédla na svou sestru. „Je to všechno tvoje chyba, Auroro! Tys mi neřekla, že to bude takovéhle!"

„Ztlum hlas," varovala Aurora Cally. „Neřekla jsem ti, že to bude jakékoli. Nevěděla jsem, jaké to bude, být vévodky​ní z Farminsteru. Jen jsem věděla, že se nechci provdat za cizího člověka. Tys však byla ochotna to udělat, jen abys byla vévodkyní, Cally. Přijmu svůj podíl viny, pokud je tu nějaká vina, ale rozhodně nepřevezmu plnou odpovědnost za tvé činy!"

Calandra odvrátila hlavu od Aurořina upřeného pohledu. Čekaly nyní mlčky, minuty míjely, rodící žena vykřikovala, když sejí zmocnily bolesti, ale mohly toho dělat pramálo, do​kud nepřijel doktor Michaels. Z kuchyně přinesli kotlík plný vody a postavili ho na žhavé uhlí v krbu, aby se ohřál. Příhod​ně po ruce bylo několik štůčků čistých hadříků a čistých pro​stěradel. Vévodovu kolébku, připravenou pro nového dědice, postavili ke krbu.

Dole přecházel vévoda sem a tam a nervózně očekával pří​jezd doktora Michaelse. Překvapilo ho, když jeden ze štolbů uvedl do domu úplně cizího člověka. Byl to vysoký, dobře stavěný pán s ruměnou pletí.

„Vaše Milosti? Jsem William Carstairs, doktor medicíny. Jsem bratranec Edwarda Michaelse a jeho nový partner. Dok​tor Michaels odjel do Yorku navštívit svého churavějícího ot​ce. Bylo mi sděleno, že Její Milost má rodit až koncem příští​ho měsíce anebo možná v polovině měsíce následujícího."

„Ani nevíme, jestli Calandra opravdu rodí, ale má bolesti," řekl vévoda, natáhl ruku a potřásl doktorovi pravicí. „Děkuji vám, že jste přijel. Je to naše první dítě a nikdo v domě kromě mé staré babičky vlastně o porodech nic neví. Rozhodli jsme se vévodkyní vdovu nebudit, neboť má za sebou rušný den na svatbě mého švagra se slečnou Bowenovou. Zamýšleli jsme vás stejně zítra zavolat, neboť Calandra poslední dobou není zrovna ve své kůži."

Doktor kývl. „Pojďme tedy nahoru," řekl.

Když vstoupil do Callyiny ložnice, Marta vyvalila oči, po​znala ho. „Doktore Carstahsi," řekla překvapeně.

„Marta? Marta Jonesová? Co tady pro všechno na světě dě​láte?" Pak spatřil Auroru. „A slečna Aurora?"

Aurora vstala ze svého místa na posteli. „To je Cally, dok​tore Carstairsi. To dítě jí působí strašlivé bolesti."

Doktor kývl a pak řekl vévodovi: „Odveďte slečnu Auroru z místnosti, než vyšetřím její sestru."

Cally slabě protestovala, ale bylo ji sotva slyšet a doktor už jí věnoval svou plnou pozornost.

„Odkud znáte doktora Carstairse?" zeptal se vévoda Auro​ry, když ji vyprovázej z ložnice.

„Připlul s námi z Jamajky, když si mamá brala papá. Tatí​nek nechtěl ztratit při porodu další ženu kvůli nedostatku řád​né lékařské péče," vysvětlovala. „Byl u nás deset let a za tu dobu naučil několik inteligentnějších otroků a nevolníků dok​torskému umění, takže jsme vždycky měli někoho, kdo splňoval naši potřebu pro případ nemoci nebo poranění. Kde je doktor Michaels? Proč nepřijel?"

Vévoda to vysvětlil a Aurora kývla. Stáli několik minut mlčky a pak za nimi doktor přišel.

„Vaše choť skutečně rodí, Vaše Milosti." oznámil. „Je to však nesnadný porod a dítě není zcela správně otočeno, takže očekávám, že potrvá několik hodin, než porodí." Otočil se k Auroře. „Jděte do postele, dítě. Tohle teď není pro vás vhodné místo, ačkoliv si pamatuji vaši statečnost a vím, že byste zůstala, kdybych vám to dovolil, slečno Auroro. Avšak nedovolím. Cally bude v mé společnosti dobře a nechám si u sebe na pomoc Martu a Sally. Vzkážeme vám, jak porod postupuje."

„Dovolte mi, abych jí alespoň řekla dobrou noc," loudila Aurora a doktor kývl. Doprovodil ji zpátky do ložnice.

„Proč jsi mě opustila?" vyslýchala sestru Cally.

„Protože doktor mě k tomu přinutil," řekla Aurora. „Pama​tuješ se na doktora Carstairse, Cally? Odjel ze St. Timothy, teprve když nám bylo dvanáct. Doktor Michaels je pryč a doktor Carstairs přivede na svět tvoje děťátko. Nedovolí mi zůstat, ale budou tady Marta a Sally."

„Já umřu," řekla Cally podivně klidným hlasem.

„Nesmysl," odvětila Aurora. „Jsi jen vyděšená, maličká. Doktor Carstairs se o tebe výtečně postará."

„Já umřu, " opakovala pevně Cally.

„Neříkej nic takového!" prosila ji Aurora.

„Nezazlívám ti to," pokračovala Cally. „Chtěla jsem být vévodkyně, Auroro. Nemusela jsem to udělat. Nemám ti to za zlé."

„Už jděte, dítě," položil doktor Auroře ruku na rameno. „Je na čase, abyste si trochu odpočinula." „Neumřeš, Cally," naléhala Aurora.

„Miluju tě," odpověděla Cally, když její sestru odváděli, a pak smutnýma očima sledovala, jak se za Aurorou zavřely dveře ložnice.

„Takové ošklivé věci říkat sestře," kárala Calandru Marta. „Porod vás neomlouvá. Styďte se!"

Cally však neřekla nic, jen odvrátila od Marty tvář jako pr​ve od Aurory. Hodiny ubíhaly zprvu zvolna a pak závratným tempem. Už svítalo a pak bylo poledne. Vdova se přišla podí​vat, jak si Calandra vede, laskavě k dívce promlouvala a pak odešla, podivně rozrušena.

„Proč to trvá tak dlouho?" otázala se doktora, když ji odvá​děl z ložnice. „Dítě se rozhodne přijít předčasně a pak se ne​narodí. Co se děje, doktore Carstairsi?"

Doktor potřásl hlavou. „Nevím, Vaše Milosti, ale i když mám starosti, mladá vévodkyně má porodní bolesti teprve asi deset hodin. To vlastně není zas tak dlouho. Ještě můžeme být trpěliví."

„No tohle," brblala vévodkyně před Aurorou, která se k nim přidala. „Věřte mi, má drahá Auroro, kdyby měl rodit ten muž, tak už by mu to připadalo dost dlouho před devíti hodinami. Trpělivost! Hmmm!"

„Cally říká, že umře," řekla Aurora tiše.

„Ale ale," uklidňovala vdova mladou ženu, „to je u vaší sestry jen strach a smysl pro dramatické proslovy. Do zítřka porodí, začne se zase cítit dobře a připravovat svůj triumfální návrat do Londýna, tím jsem si jista." Avšak Mary Rose Haw​kesworthová si vůbec nebyla jista. Calandra už několik dní ne​vypadala dobře a tenhle předčasný porod nevěstil nic dobrého. Snadno by mohla zemřít. Porod je nebezpečná záležitost.

Odpoledne přecházelo do večera. Aurora dvakrát žádala, aby jí dovolili sestru navštívit, ale doktor Carstairs to nedovo​lil. Večeře byla mlčenlivá a Aurora se pak odebrala do své ložnice. Tam nalezla Martu, která vypadala úplně vyčerpaně, seděla a klimbala u ohně.

Aurora s ní jemně zatřásla. „Marto, co se stalo? Jak je Cal​ly? Už se děťátko narodilo?"

„Doktor Carstairs poslal mě a Sally pryč, abychom si troš​ku odpočaly, slečno," řekla služebná. „Není to dobré. Ach, není to dobré. Chudák slečna Calandra slábne minutu od mi​nuty a děťátko se ne a ne narodit. Ona zemře, slečno. Je mi to líto, ale umře!"

Aurora se rozběhla z ložnice do sestřina pokoje. Doktor jí vyšel vstříc, když vtrhla do dveří, ale dívka ho překvapivou silou odstrčila a přistoupila k sestře. „Cally! Cally! Okamžitě otevři oči," velela.

Calandřiny oříškové oči se zvolna otevřely. Pohlédla na Auroru se slabým úsměvem. „Já věděla, že přijdeš, než bude pozdě," řekla. Pak se otřásla a pohled měla náhle prázdný.

„Doktore!" Aurořin hlas byl téměř skřekem.

Rychle přistoupil k lůžku, uchopil Cally za zápěstí a hledal tep. Žádný tu nebyl. Položil jí ucho na hruď, ale srdce mladé ženy se zastavilo. Vzhlédl a řekl Auroře: „Je mi líto, slečno Auroro, ale vaše sestra zemřela."

„Dítě! Je dítě taky mrtvé? Ach Bože! Nedopusť, aby byla Callyina smrt zbytečná! Co to dítě?" vykřikla Aurora.

„Přineste mi mou lékařskou brašnu," nařídil jí. „Omdlíte při pohledu na krev? Jděte pro Martu. Honem!"

Doslova hodila po doktorovi černou koženou brašnu, ve které měl nezbytnosti svého lékařského řemesla, a pak vyra​zila s divokým vzlykáním z ložnice a volala Martu. Služebná vyklopýtala ze svého křesla a doslova se srazila se svou mla​dou paní.

„To Cally," plakala Aurora hystericky. „Ona je mrtvá! Ach Marto! Má sestra je mrtvá a je to všechno moje chyba! Jdi! Honem! Doktor chce, abys mu pomáhala. Pokusí se zachránit děťátko."

Marta se hnala do ložnice vévodkyně, kde doktor stál a v hrůze hleděl dolů na lože. „Copak je, pane?" zeptala se roztřeseně, pokoušejíc se něco zahlédnout přes jeho mohut​nou postavu.

„Nechoďte dál!" řekl ostře.

„Copak je?" opakovala nervózně.

Obrátil se, ve tváři bledý jako stěna. „Podívejte se, jestli chcete, ale je to strašlivá podívaná, Marto Jonesová. Žádný div, že ubohá Calandra nemohla své dítě porodit. Je to zrůda, ale chvála Bohu v jeho milosrdenství, dítě je mrtvé."

Odhodlaně, byť ustrašeně, upřela Marta pohled dolů na Calandru, jejíž břicho doktor otevřel v zoufalé snaze zachránit vévodovi dědice. „Jsou to dvě děti," řekla liše. „Co to mají s krky, doktore, a proč jsou tak blízko u sebe? Vždyť to vypa​dá, jako by ta jejich ubohá tělíčka byla spojená." Pak slabě vy​křikla. „Bůh nám pomáhej! Mají než dvě nohy! Ach doktore! Copak to ubohá slečna Calandra nosila tolik měsíců v těle?"

Potřásl hlavou v úžasu. „Slyšel jsem už o něčem takovém, ale jen vzácně. Kdyby byla normálně tvarovaná, mohla to být dvojčata, ale jakého pohlaví, to nepoznám, neboť jsou spoje​na takovým způsobem, který to znemožňuje. Mají dvě hlavy a krky; každé má vlastní ramena a horní část hrudníku a kaž​dé má dvě ruce, ale zbytek trupu patří jednomu a jsou tu jen dvě nohy. Uškrtily se na pupeční šňůře, díky Bohu! Zase vé​vodkyní zašiju. Marto Jonesová, a řekneme vévodovi, že dítě bylo mrtvé v děloze své matky, což není lež. Není třeba říkat, co jsme dnes viděli. V tomhle domě bude i tak dost smutku, a jelikož slečna Aurora se má za několik měsíců vdávat, není třeba ji děsit smůlou její ubohé sestry, hm, Marto?"

Marta kývla. Pohled na Callyinu zrůdu ji zůstane před oči​ma po zbytek jejích dní. Byla to hrůza. Pak ji něco napadlo. „Budou se ptát, co to bylo, doktore. Povězte jim, že holčička. Už takhle nad tím bude mnoho smutku. Vévoda je k nám hod​ný. Ať si nemyslí, že ztratil kromě manželky také syna."

„Není to syn," řekl doktor tiše, „ale myslím, že dcera to taky není." Pak se otřásl a řekl: „Jděte pro vévodu, ale ne​chci, aby ještě vstupoval do této místnosti. Požádejte ho, ať na mě počká v knihovně, Marto. A postarejte se o svou paní. Byla tady, když její sestra zemřela. Calandřina poslední slo​va patřila jí."

Když Marta opustila místnost, doktor začal zašívat své pa​cientce břicho. Byl ohromen tím, co viděl, a uvažoval, co mohlo způsobit, že Calandra počala takového tvora. Potřása​je hlavou pracoval hbitými, úhlednými stehy. Nechtěl, aby ještě někdo jiný viděl to, co spatřili on a Marta. Ubohé děv​če, říkal si. Kdyby žila, kdyby tohle stvoření přežilo, co by s nimi se všemi bylo? Žádná matka by se určitě nemohla dí​vat na takovou příšernost a milovat ji. Mohlo by ji to přivést k šílenství.

Marta spěchala chodbou. Především měla starost o svou paní. Vévoda může počkat. Všichni můžou počkat. Aurořina slova prve Martu rozrušila, a tak jí musí dát na srozuměnou, že není odpovědná za Calandřin osud. Cally měla na vybra​nou a ochotně, nejen to, dychtivě převzala odpovědnost za to, že se stane manželkou Valeriana Hawkeswortha. Ne. Ne jeho chotí. Jeho vévodkyní. Cally vůbec nebyla opravdová ani dobrá manželka, dej Bůh odpočinutí její ubohé duši

Slyšela Auroru zoufale vzlykat, ještě než vstoupila do její ložnice. Dívka byla natažená na posteli a plakala, jako by jí puklo srdce, a v jistém smyslu, uvědomovala si Marta, také puklo. Přistoupila ke své paní, přitiskla si dívku k hrudi a po​kusila se zkonejšit její smutek. „No tak, slečno, no tak. Byla to boží vůle a boží vůli se nemůže nikdo protivit, je to tak?"

„T-t-to d-d-d-d-dítě?" otázala se Aurora.

„Taky mrtvé, holčička," řekla Marta krátce.

Aurora plakala ještě silněji. „Všechno to bylo k ničemu," vzlykala. „Všechno k ničemu. Marto. Ach má ubohá Cally." Vzhlédla ke služebné, půvabnou tvář celou zrudlou a mo​krou. „Je to má chyba, že je Cally mrtvá, Marto. Je to všech​no moje chyba! Nevarovaly jste mě snad ty a mamá, že z toho podvodu nic dobrého nevzejde? Ale já neposlechla, že? A teď je moje sestra mrtvá kvůli mému sobectví!" Rozplakala se nanovo, celé tělo se jí prudce otřásalo.

Marta se zhluboka nadechla, pak popadla Auroru za rame​na a podívala se jí zpříma do očí. „Není to vaše chyba, slečno. Vy jste slečnu Cally ke sňatku nenutila. Měla na vybranou, jenže ta hloupá holka byla tak překonaná představou, že z ní bude vévodkyně, že byla stejně tvrdohlavá a svévolná jako vy. Slečna Cally nechtěla od svého manželství nic než být krásná a uznávaná, nosit krásné šatstvo a jezdit v nádherném kočáře, pořádat večírky, kam by přicházeli všichni mocní a ještě se prali o pozvání. Ale to jsme přece nevěděli, že? Vaši rodiče vám oběma byli dobrým příkladem křesťanského manželství, slečno. Slečna Cally věděla, co se od ní očekává, ale odmítala být vévodovi dobrou manželkou. Nic z toho není vaše chyba a já nedovolím, abyste si to zazlívala!"

„Ale je to moje vina, Marto," řekla Aurora žalostně. „Můj otec mi zařídil krásný sňatek se synem svého přítele, a když jsem se o tom dozvěděla, postavila jsem si hlavu a nesplnila svou povinnost. Pokoušela jsem Cally, protože jsem tušila, jak bude nadšená představou, že se stane vévodkyní. Měla jsem pravdu a ona zaujala mé místo. Za to zaplatila životem. Kdybych byla udělala, co ode mě můj otec očekával, a pro​vdala se za Valeriana Hawkeswortha, má sestra by dnes byla naživu. Nepřebírám odpovědnost za Callyino chování nebo činy, ale přijímám odpovědnost za to, co jsem udělala sama."

„Inu," řekla Marta tvrdým, praktickým tónem, „nemůžete změnit to, co se stalo, slečno. Slečna Cally už není, a je to tak." Vstala z postele. „Musím jít a přivést doktorovi vévodu. Osušte si oči a umyjte obličej. Pak jděte vyhledat vévodkyní vdovu. Bude potřebovat trochu útěchy, aby se přes ten otřes přenesla." Marta oddusala z místnosti a nechala Auroru opět o samotě.

Služebná nalezla vévodu v knihovně, požádala, aby tam počkal na doktora Carstairse, a kvapně se vzdálila, než jí Hawkesworth stihl položit nějaké otázky. Potkala doktora se​stupujícího ze schodů, právě když spěchala zpátky nahoru.

„Najděte služky vévodkyně, Marto," řekl jí, „a udělejte, co můžete, aby vypadala přijatelně." Pak pokračoval po scho​dech dolů a do vévodovy knihovny.

Valerian Hawkesworth hbitě vstal a úzkostlivě pohlédl na Williama Carstairse. „Má žena, dítě?" řekl, ale z výrazu v doktorově tváři pochopil, že zpráva nebude dobrá.

„Je mi velmi líto. Vaše Milosti, ale obě zesnuly. Porod byl pro vaši choť mimořádně obtížný. Nemohla dítě porodit a její ubohé srdíčko prostě vypovědělo službu. Chirurgicky jsem jí otevřel břicho, abych zachránil novorozeně — bylo to děvčát​ko - ale bylo mrtvé, pupeční šňůru mělo pevně omotanou ko​lem krku. Zašil jsem řez a ponechal dítě v matce. Máte mou nejhlubší soustrast."

Vévoda mlčky kývl. Marnivá, pošetilá Calandra, říkal si. Je mrtva a naše dcera s ní. Ubohé děvče. Aspoň už nikdy nebude muset snášet mé pozornosti. Dcera. Byl bych rád měl dceru, ale potřeboval jsem syna. ,,Chápu, doktore Carstairsi," řekl konečně. „Všichni jsme viděli, že to pro Calandru v posled​ních měsících bylo těžké." Přistoupil k mahagonovému pří​borníku a nalil dva poháry whisky, jeden podal doktorovi. „Doufám, že její utrpení nebylo příliš veliké. Posaďte se, dok​tore. Vypadáte unaveně."

„To jsem," přiznal se doktor a usedl naproti vévodovi do křesla u plápolajícího ohně v krbu. Oheň hřál, whisky, kterou usrkával, byla výtečná, a William Carstairs položil Valerianu Hawkesworthovi otázku, kterou mu toužil položit od okamži​ku, kdy vstoupil do domu. „Vždycky jsem měl za to, Vaše Milosti, že se máte oženit s dědičkou St. Timothy, a přece se vaší manželkou stala Calandra Spencer-Kimberlyová. Jak, smím-li se zeptat, došlo k vašemu sňatku?"

„Já se oženil s dědičkou St. Timothy," řekl vévoda. Ubohý doktor je zřejmě unavený a zmatený.

„Ne, pane, neoženil," zněla pevná odpověď. „Dědičkou St. Timothy je Aurora Kimberlyová. Žil jsem na ostrově v Kimberlyově domě deset let. Byl jsem jediný urozený běloch, s kterým pan Kimberly mohl promluvit, a také že jsme spolu mluvili, každý večer po jídle. Sedávali jsme spo​lu na verandě domu anebo v jeho pokoji, popíjeli ovocnou šťávu a rum a debatovali o všem možném. Svěřil se mi se zásnubní smlouvou, kterou uzavřel se svým dobrým příte​lem Charlesem, lordem Hawkesworthem, stran svých dětí, ještě než se slečna Aurora narodila. Neřekl o té záležitosti své choti, neboť doufal, že jednoho krásného dne najde stej​ně dobrou partii i pro Calandru, a nechtěl, aby někdo žárlil na Aurořin sňatek, dokud nezařídí odpovídající svazek i své nevlastní dceři.

Přijel jsem s Kimberlyovými na St. Timothy z Jamajky, hned jak se vzali. Tehdy se doufalo, že třeba od své třetí choti dostane dědice, po kterém toužil, a tak si přál mít na ostrově doktora pro naléhavé případy. Když zemřela Emily Kimber​lyová, žádný tam nebyl. Viděl jsem slečnu Auroru i slečnu Calandru vyrůstat. Opustil jsem ostrov teprve před pěti lety a vrátil jsem se do Anglie. Znal jsem je jako vlastní dcery,

Vaše Milosti. Vaší vévodkyní byla Calandra Spencer-Kimberlyová, Robertova nevlastní dcera, ne Aurora, jeho dcera a dě​dička, tím jsem si absolutně jist."

Valerian Hawkesworth byl otupělý šokem a současně po​cítil, jak hluboko v něm začíná procitat plamenný hněv. Ja​kého podvodu se to stal obětí, a proč? „Jsem touto záležitos​tí stejně zmaten jako vy, doktore Carstairsi," řekl chladným, vyrovnaným hlasem. „Byl jsem přesvědčen, že dědičkou je Calandra. a rozhodně mi nebyla zatajena žádná část jejího věna. Pan Kimberly zesnul, jak možná víte. Jelikož jsem si přál co nejrychleji se oženit a vrátit do Anglie, byl přivezen z Barbadosu jakýsi kněz, který provedl obřad. Má choť a já jsme odjeli domů. Aurora a George připluli o devět měsíců později. Paní Kimberlyová chtěla, aby si vyhledali partnery v Anglii. Můj švagr se včera oženil se slečnou Bowenovou a teď už jsou na cestě na St. Timothy. Aurora se má na jaře provdat za pana St. Johna."

„O Robertu Kimberlym jsem nevěděl," odvětil doktor.

„Žádám vás, abyste se o této záležitosti laskavě před nikým nezmiňoval," řekl vévoda. „Budu to chtít vyšetřit sám a roz​hodně momentálně netoužím po žádném skandálu. Má choť a dítě musí být pohřbeny s důstojností a se ctí. Nic to nesmí narušit."

„Ovšem, Vaše Milosti," řekl doktor, dopil whisky a vstal. „Musím se vrátit do ordinace. Když je můj bratranec pryč, mohl by mé služby potřebovat někdo jiný." Zdvořile se uklo​nil, vévoda pokynul a vstal.

„Děkuju vám, doktore Carstairsi," řekl, vyprovázeje ho z knihovny do haly domu.

Tam už čekal Peters s dlouhým tmavým pláštěm. Pomohl ho doktorovi obléci a řekl: „Váš kočár čeká venku, pane. Ko​ně jsou odpočatí a nakrmení a kočí je připraven." Komorník vyvedl doktora ven a pak se vrátil dovnitř a zavřel za sebou dveře, když si byl jist, že doktorovi pomohou do kočáru štol​bové, jimž byl takový úkol přidělen.

Vévoda už stoupal do schodů a šel za babičkou. Nalezl u ní Auroru, která starou paní uklidňovala. Zmítán mezi hněvem a radostí z její laskavosti vůči lady Hawkesworthové, řekl ti​še: „Jděte do svého pokoje, Auroro. Vypadáte vyčerpané a dnes v noci už se nic dělat nedá."

„George?" řekla šeplavým hlasem. „Neměli bychom poslat pro George a Betsy, Valeriane?"

„Asi ne," odvětil, pohlížeje na babičku, zda jeho slova po​tvrdí, a ona kývla. „Nemohou pro ubohou Calandru nic dělat a já jim nechci kazit líbánky. Pošleme jim zprávu příští lodí, směřující do Západní Indie. Tak stihnou dorazit domů a do​přát vaší matce trochu štěstí, než se budou muset dozvědět o této tragédii. Teď jděte do svého pokoje."

Udělala pukrle a opustila je.

„Copak je, Valeriane?" zeptala se babička, když byla Auro​ra pryč. „Něco tě souží a není to jen smrt, která dnes v noci navštívila tento dům. Co se děje?"

„Calandra nebyla dědičkou St. Timothy," řekl a opakoval, co mu řekl doktor.

„Já vím," odtušila vdova, když domluvil.

„Ty to víš?" Tvářil se nevěřícně. „Tys věděla, jak mě obe​lstili, a nic jsi neřekla? Proč, babičko? Proč?"

„Dozvěděla jsem se pravdu teprve před několika měsíci," řekla babička tiše. „Od toho dne, kdy jsem ji poznala, mi Auro​ra připadala povědomá, a přece jsem nedokázala pochopit proč. Pak jsem se před několika týdny ocitla v galerii rodin​ných portrétů, kde jsem narazila na portréty dvou mladších ses​ter prvního vévody. Catherine Hawkesworthová se provdala za toho Kimberlyho, kterému král Karel II. daroval St. Timothy, a její sestra Anne se stala manželkou onoho Mereditha, který sdílel ostrov s Kimberlyovými. Aurora je celá Catherine a vel​mi se podobá i Anne. Uvědomila jsem si tehdy, proč mi Aurora připadala tak povědomá, a její služebná Marta mi to potvrdila."

„Ale proč?" zachraplal, hlava se mu točila.

„Nechtěla se provdat za cizího člověka a bylo jí jedno, jest​li je vévodkyně nebo ne. Chce se vdát z lásky," řekla vdova ti​še. „Calandra však tak konkrétně neuvažovala, obávám se."

„Aurora nechtěla být vévodkyní?" řekl užasle. Pak potřásl hlavou. „Bude čas vyřídit tuhle záležitost, ale nejprve se mu​síme postarat, aby ubohá Calandra a její dcera byly slušně po​hřbeny v rodinné hrobce. Přes všechny podvody byla mou chotí. Jinak to nejde, babičko."

„Nech to být, Valeriane," řekla Mary Rose Hawkeswortho​vá. „Kdyby byla Calandra šťastně porodila své dítě, bylo by to něco jiného."

„Jenže neporadila, babičko, a teď je chudinka mrtvá," od​větil vévoda tiše.

„Byl to omyl a zaručeně špatný sňatek, ale nic z dědiččina věna ti neupřeli, Valeriane," řekla babička. „Nech to být a po​hřbi svou choť s důstojností."

„Pohřbíme Calandru se všemi poctami," odpověděl klidně, „ale pak se vypořádám s tou podvodnickou mrškou, která měla být mou chotí. Tak slečna Aurora Kimberlyová nechtěla být vévodkyní. Zakrátko se dozví, že tu není od toho, aby si vybírala."

„Valeriane," řekla babička přísně, „Aurora je zasnoubena se St. Johnem. Jejich svatba je naplánována na květen."

Zasmál se, a byl to tvrdý zvuk. „Bohužel, jestli se můj bra​tranec chce ženit v květnu, bude si muset najít jinou nevěstu. Aurora je moje!"
C
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harlottě Calandra Hawkesworthová, čtvrtá vévodkyně z Farminsteru, byla uložena k odpočinku do rodinné hrobky na svahu s vyhlídkou na jezero. Pohřeb byl soukromý, mladou vévodkyni vyprovodili její manžel, sestra, lady Haw​kesworthová a tři služebné. Sir Ronald odříkal nad tělem ang​likánský pohřební obřad a na vévodovu žádost slíbil všem vy​světlit, že žal rodiny byl takový, že by nesnesli tíhu většího shromáždění.

„Pochopitelně, pochopitelně," mumlal duchovní. „Strašlivá ztráta, vévodkyně i dítě." Pak je zanechal smutku, rád, že Betsy a její manžel nebyli povoláni nazpátek a nic jim nepokazilo líbánky. Bylo to velkorysé od vévody i jeho švagrové, že v ča​se tak těžkých zkoušek a smutku brali ohled na novomanžele.

„Musím napsat mamá," řekla Aurora, když se po pohřbu vrátili do domu.

„Já jí napíši také," řekla vdova.

,,I já," prohlásil vévoda.

„Nemohu už zůstat moc dlouho na Hawkes Hillu," řekla Aurora. „Nepatří se to, když už má sestra není." „Zůstanete," řekl Valerian Hawkesworth pevně. „Nemohu!" vykřikla zoufale.

„Můžete a zůstanete, a myslím, že oba víme proč, Auroro," řekl chladně. „Kromě toho máte jakožto gardedámu mou ba​bičku. Nikdo si nebude myslet nic špatného, pokud zůstanete."

„St. John nebude rád," prohlásila.

„Stav mysli mého bratrance vám nemusí dělat starosti," od​pověděl Valerian Hawkesworth, „ale sám s ním velmi záhy promluvím."

Aurora uprchla po schodišti do své ložnice a zabouchla za sebou dveře, jako by měla v patách samotného ďábla. „ On to ví!" řekla Martě bledá, s vytřeštěnýma očima. „On to ví!"

„Co ví, slečno?" Marta nechápala.

„Že jsem to já. Ta, kterou si měl vzít!" odpovídala Aurora horečně. „Ach Marto! On se tvářil, jako by mě chtěl zabít!"

„Ale slečno, jak by to mohl vědět?" řekla Marta. „Leda​že... ach, pomoz Pánbůh! Doktor určitě něco řekl. On a váš papá byli dobří přátelé, vždyť byli na ostrově jediní dva, kteří si mohli být nějak blízcí. Doktor určitě věděl o vašem za​snoubení, a když uviděl slečnu Cally, začal být zvědavý, proč je vévodkyní ona a ne vy."

„Chce mluvit se St. Johnem!" řekla vyděšeně.

„Ach, vévoda vás nebude nutit, abyste si ho vzala, až se do​zví, že milujete pana St. Johna, slečno. Kromě toho by to způsobilo strašlivý skandál a slečna Cally se svým ubohým děťátkem sotva umřela. Jste přetažená, slečno. Ted' si pojďte pěkně hajnout. Dojdu vám pro trochu čaje."

„Ne!" Aurora sevřela služebné paži. „Musíme opustit Hawkes Hill, Marto. Musíme!"

„A kam se podějeme?" zeptala se Marta praktickým tónem. „Do Petrklíčového dvora jít nemůžete, i když tam bydlí paní St. Johnová. To by způsobilo strašlivý rozruch. Kromě toho se vaše svatba bude muset o rok odložit. Jsme teď ve smutku, však víte."

„Mohla bych nalézt přístřeší u Bowenových," řekla Aurora zoufale.

„V té jejich králíkárně a mezi všemi těmi dcerami, ani ne​mluvě o tom ďáblíkovi, panu Williamovi? Tam se nevejdete, slečno. Teď si pojďte lehnout, mně k vůli, má milá."

„Pak musíme odjet domů na St. Timothy!" rozhodla Auro​ra. „Mám dům své matky! Ten mi on vzít nemůže a za rok si tam pro mě St. John může přijet a budeme oddáni. Nestihne​me už v Londýně Royal George, ale za pár týdnů popluje ně​jaká další loď. To je ono! Tak to uděláme, Marto! Pojedeme domů!"

„Ano, slečno, a teď si lehněte a snažte se odpočívat, než vám přinesu trošku čaje. Jste celá rozrušená smrtí slečny Cal​ly." Uložila dívku, a když pak opustila místnost se staženými závěsy, spěchala promluvit s vdovou.

„Ubohé dítě," soucítila vdova. „Můj vnuk se na ni zle ška​redil a poděsil ji."

„On to ví. madam?" odvážila se Marta. „Odpusťte mi mou smělost, ale já mám slečnu Auroru moc ráda. Vychovala jsem ji od peřinky.""

„Vévoda ví, že byl podveden," odpověděla služebné vdo​va. „Co udělá, to nevím, ale slibuji vám, že se vynasnažím ze všech sil, abych ochránila Auroru před jeho hněvem a roz​mary."

„To ten doktor, viďte?" řekla Marta. „Když jsem ho poprvé uviděla, byla jsem ráda, že ho vidím, neuvědomila jsem si, že by mohl být klíčem k našemu odhalení. Jak mám udržet svou paní v klidu, madam? Jak jí mám zabránit, aby neutekla zpát​ky na St. Timothy?"'

Vdova vstala, otevřela malou zásuvku ve svém psacím sto​le a vytáhla malou slonovinovou krabičku. Otevřela ji a vyňa​la malou, zlacenou, kulatou pilulku. „Rozdrťte to a dejte jí to do čaje, Marto. Prospí po tom noc, a až si důkladně odpočine, bude Aurora zajisté uvažovat jasněji a zapomene na ten ne​smysl s útěkem. Pak s ní zítra promluvím sama a rozhodneme se, co podnikneme, aby ji to zbavilo obav."

„Ach děkuju vám, Vaše Milosti," řekla Marta vděčně a uklonila se. Opustila pokoje vévodkyně vdovy a šla do ku​chyně, kde na tácek připravila chléb s máslem, kousek tmavé​ho, sytého ovocného koláče a malou konvici čaje. Pak se s tím vrátila k Auroře, kterou nalezla vzhůru a přecházející po ložnici. Marta postavila svůj tác na vykládaný stolek a řekla rázně: „Teď si sedněte a vypijte čaj, slečno. Pak vás uložím do postele, a až si přes noc důkladně odpočinete, naplánuje​me si cestu, hm?" Usmála se na dívku a přitáhla ji ke stolku.

Aurora usedla, vzala od Marty šálek čaje, nervózně z něj usrkávala, uždibovala chléb s máslem, snědla malý plátek ovocného koláče. Marta jemně dívku vybízela, aby dopila čaj, a nalévala jí ještě, až. byla konvička prázdná. Auroře ztěžkla víčka a nebránila se, když jí Marta pomohla do poste​le a přikryla ji prachovou pokrývkou. Už spala, když Marta sfoukla svíčku u postele. Služebná vzala tácek s nádobím od čaje, vrátila ho do kuchyně a pak spěchala zpět ke své paní. Když vstoupila do místnosti, slabě vykřikla, když uviděla po​stavu tyčící se nad Aurořiným ložem.

„To jsem jen já," řekl vévoda, rychle uklidniv její obavy. Obrátil se k ní a Marta si pomyslela, jak je hezký.

„Neměl byste tu být, Vaše Milosti," kárala ho jemně.

„Je tak půvabná," odpověděl. „Proč spí tak tvrdě, Marto? Není jí nic?"

„Vaše babička mi dala malou pilulku, abych jí ji dala do čaje, Vaše Milosti. Slečna Aurora je zdrcená smrtí své sestry a chce odjet domů na St. Timothy. Pokusila by se odjet hned dnes v noci, kdybychom jí v tom nezabránili. Moc toho nenaspala od té doby, co slečna Cally umřela, a nemyslí jí to jasně."

„Její domov je tady, na Hawkes Hillu," odvětil vévoda.

„Vy ji nenecháte provdat se za pana St. Johna, viďte, Vaše Milosti?" zeptala se Marta zpříma. Byla to od ní smělost, ale musí to vědět, pokud se má sama rozhodnout, co udělá.

Valerian Hawkesworth zavrtěl hlavou. „Aurora byla zaslí​bena mně, Marto. Že mě ona a její příbuzní podvedli, to nic na věci nemění. Podle zákona je Aurora má zaslíbená choť. Kdyby ubohá Calandra žila, kdyby mi byla dala syna, byla by to docela jiná věc, i kdybych se nakonec o té šarádě dozvěděl. Calandra je však mrtva a naše dítě spolu s ní. A doktor Cars​tairs mi odhalil ten klam, kterému jsem padl za oběť."

„Ale Vaše Milosti," řekla Marta tiše, „vy jste byl oddán s Charlottou Kimberlyovou a obdržel jste její věno v souladu s podmínkami smlouvy, kterou váš otec před mnoha lety uza​vřel s Robertem Kimberlym. Nic vám neupřeli."

Valerian Hawkesworth se uchechtl. „Pravda, Marto, jenže to byla nesprávná Charlottě Kimberlyová. Smlouva mezi mým a Aurořiným otcem byla uzavřena ještě před jejím naro​zením, než se oženil se svou třetí chotí, Oralií Spencerovou, a adoptoval její dvě děti. Kimberlyovi mě podvedli tím, že mi podstrčili nesprávnou nevěstu. Kdyby se o tom můj bratranec St. John dozvěděl a oženil se s Aurorou, mohl by se pokusit nárokovat si ostrov pro sebe. Ne proto, že by o něj skutečně stál, ale z čiré zlomyslnosti a poťouchlosti. To mu nemohu dovolit. Kromě toho je vaše paní podle zákona má. Hodlám dostat to, co mi patří." Pak jí velkolepým gestem muže velké​ho světa pokynul, otočil se a odešel.

Marta žasla nad jeho zdvořilostí. Koneckonců, ona je jen služebná; zajisté, služebná vyšší třídy, ale nicméně služebná. Vévoda si dal načas, aby s ní obšírně pohovořil a odpověděl na její otázky, ačkoliv to rozhodně nebyla jeho povinnost. Za​mlouval se jí. Odjakživa ho měla ráda a nikdy nepochopila Aurořinu antipatii vůči Valerianu Hawkesworthovi. Nyní však mezi těmi dvěma vypukne válka. Marta na místě usou​dila, že neprozradí ani slovo z toho, co si s vévodou dnešní noci pověděli. Slečnu Auroru by to dohnalo jen ke zbrklým činům, a i když neví to, co ví Marta, bude se její mladá paní chovat ukvapeně a pošetile. Tím si Marta byla jistá.

Vévoda byl tím pravým manželem pro Auroru a Marta to​mu odjakživa věřila. Pan St. John byl samozřejmě dobrou al​ternativou, avšak Marta měla tušení, že je to stejně zbrklý do​brodruh jako Aurora sama. Mohli by se k sobě dobře hodit, ale na drahé straně mohlo takové manželství skončit katastro​fou, kdyby St. John povzbuzoval Auroru, aby do vévody rý​pala tak, jak to dělal sám. Kromě toho si slečna Aurora za​slouží být vévodkyní, i když si myslí, že o to nestojí. A právě tohle pan Kimberly, Bůh dej lehké spočinutí jeho duši, pro svou dceru chtěl. V tom okamžiku se Marta rozhodla, že na​pomůže vdově a jejímu vnukovi zosnovat sňatek Aurory s vé​vodou. Nemůže to přece být zrada na její paní, jestliže Marta udělá to, o čem je v hloubi duše přesvědčena, že je správné. Věděla to po celou dobu, stejně jako George Spencer-Kim​berly a jeho matka.

Když se ráno probudila, zdála se Aurora klidnější, aspoň Martě to tak připadalo. Snědla snídani, napsala matce a stěžo​vala si na bolení hlavy, ale neříkala už nic o návratu na St. Ti​mothy. Možná, říkala si v duchu služebná s nadějí, se té myš​lenky vzdala, a tak to také hlásila vdově. Avšak Aurora zůstala ve své ložnici, stěžovala si na malátnost a nechala si obě pozdější jídla přinést rovněž na podnose. Apetyt však měla docela dobrý. Záhy se odebrala na lože a četla, dokud neusnula.

„Chudinka malá," říkala si Marta pro sebe, když sfoukla svíčky a zabezpečila oheň v krbu, než se odebrala do svého pokojíčku.

Aurora se probudila, když hodiny odbíjely třetí. Zůstala le​žet tiše v posteli a usmála se pro sebe. Už od dětství spávala přesně sedm hodin, pokud nebyla nemocná. Naschvál si šla lehnout brzy, aby se mohla probudit uprostřed noci a uskuteč​nit svůj útěk z Hawkes Hillu. Martě, jak si s lítostí uvědomo​vala, už se nedá věřit. Byla si skoro jistá, že jí služka dala předchozího večera do čaje nějakou drogu. Marta očividně s jejími plány nesouhlasí, a to je smůla. Bude tu muset svou služebnou nechat, věděla však, že vdova bude s Martou za​cházet dobře a nadále ji zaměstná, takže si ze svého rozhod​nutí nepřipadala nijak provinile.

Vyklouzla z postele, chvějíc se chladem listopadové noci. Pojede do Londýna. Jakmile se tam ocitne, najde si slušné ubytování a zajistí plavbu příští lodí do Západní Indie. Peněz má víc než dost, většinu z toho, s čím přijela do Anglie, ne​boť vévoda hradil od jejího příjezdu veškeré její výdaje. Jed​nou týdně časně ráno projížděl po hlavní silnici za hranicemi panství jediný dostavník. To ráno bylo právě dnes. Dostavníkem se dostane do města Herefordu a odtamtud pojede další dostavník do Londýna. Nebrala si s sebou nic ze svého ma​jetku, aby nikdo netušil, že odjela daleko, leda snad zítra, a to už bude moc pozdě ji hledat. Oblékla se prostě, aby neupoutávala pozornost, a nesla si jen malou kabelku se svými financemi a kartáčem na úpravu vlasů.

Šaty, které si vybrala, byly z jednoduchého tmavomodré​ho hedvábí, slušné, ale ne okázalé. Pod ně si vzala několik spodniček včetně jedné flanelové a pletené vlněné punčo​chy. Všechno ostatní, co bude potřebovat, si koupí v Lon​dýně před vyplutím. Sepjala si vlasy do úhledného drdolu, vzala plášť podšitý kožešinou a vyklouzla z ložnice. Kráče​la opatrně po špičkách dolů po schodišti a přes halu k do​movním dveřím. Opatrně odjistila západky na domovních dveřích.

„A kampak, má drahá zaslíbená, asi tak jdete?" roztříštil ticho noci vévodův hlas.

Aurora se otočila na patě a spatřila ho ve spoře osvětlených dveřích knihovny. „Jedu domů," řekla. „Nemůžete mě zasta​vit, Valeriane!" Zaslíbená! Nazval ji svou zaslíbenou. Takže to skutečně ví.

„Myslím, že ne," řekl chladně. Pak se u ní bleskurychle ocitl, vytrhl jí plášť a hodil ho na druhou stranu haly. Vzta​ženou paží ji pevně uchopil kolem pasu, takže se její tělo ocitlo v takové blízkosti u něj, až se jí smysly rozvířily. „Hawkes Hill je váš domov, Auroro. Bylo to tak stanoveno ještě před vaším narozením, kdy nás naši otcové navzájem zaslíbili. Zaslíbili pro manželství, jemuž jste se snažila vy​hnout prostřednictvím podvodu, když jste na své místo na​strčila sestru."

„Dostal jste, co jste chtěl!" vykřikla. „Dostal jste St. Timo​thy a manželku. Co víc chcete, Valeriane? Co ještě?"

„Chci vás, Auroro," řekl prudce a jeho dlaň jí laskala tvář, tmavomodré oči se svou naléhavostí propalovaly do jejích.

„Nestačila vám snad má sestra?" otázala se hněvivě. „Týral jste ji, Valeriane! Řekla mi to!"

„Calandra byla mramorová Venuše, má milá Auroro," řekl tvrdým tónem. „Nenáviděla můj dotyk a já se musel vlastní ženy zmocnit násilím, aby otěhotněla. Ležela jako mrtvá, hla​vu ode mě odvrácenou, tělo chladné jako kámen pokaždé, kdy jsem si ji bral."

„Ale stejně se vám dařilo ukojit svůj chtíč, Valeriane, ne? Bavilo vás znásilňovat mou sestru? Jak jste mohl?" otázala se Aurora, oči plné slz, když se rozpomněla na Cally.

„Myslel jsem na vás, " řekl a byl téměř potěšen, když spat​řil v jejích akvamarínově modrých očích zděšení. „Vzrušoval jsem své základní pudy, jak by to nazvala Calandra, vzpomín​kou na vás, jak jste vypadala, když jste jednoho dne na St. Ti​mothy vystupovala nahá z moře."

„Ach Bože můj!"

„Nejsem na to hrdý, Auroro," prohlásil. „Nemyslete si, že bych byl hrdý na to, co jsem musel dělat, ale vaše sestra nená​viděla fyzický akt lásky a já musel mít dědice. Calandra byla má choť a byla to její povinnost. Byl bych jí dal cokoli, co by si přála, jen kdyby mi dala dědice. Rychle jsem se smířil se skutečností, že mě nemiluje, protože jsem si uvědomil, že ne​bude nikdy milovat žádného muže a že mi nebude zanášet. Milovala své postavení a milovala mé bohatství a vše, co jí skýtalo. O nic víc neusilovala, byla však příliš sobecká, než aby mi dala to, oč jsem usiloval já, oplátkou za to, co jsem jí dával. Lituji její smrti."

„A přece jste rád, že už tu není, aby vám stála v cestě!" ob​vinila ho Aurora. „Nepopírejte to, Valeriane!"

„Nepřál jsem vaší sestře nic špatného, Auroro, aleje mrtvá, a ne, nebudu popírat svou úlevu nad tím, že jsem se od ní osvobodil. Kdybych zapíral, opovrhovala byste mnou, neboť byste poznala, že jsem lhář, a tím já nejsem."

„Opovrhuji vámi tak jako tak," prohlásila Aurora hněvivě. „Nemůžete mi v tom zabránit, Valeriane. Odjíždím domů ke své rodině, kde budu držet roční smutek za Cally. Ale až ten rok skončí, provdám se za St. Johna, jak jsme plánovali. Ne​návidím vás! Vždycky vás budu nenávidět za to, co jste udě​lal mé ubohé sestřičce!"

Jako by náhle prasklo to slabé vlákno zdravého rozumu a uvážlivosti, které ho drželo těch posledních několik měsíců pohromadě. „Ty malá podvodnická čubko," zavrčel na ni. „Nikam nepůjdeš, a pokud jde o mého bratrance, St. John tě nedostane, má milá, až se s tebou vypořádám!" Pak z ní začal trhat živůtek a sukně.

Aurora se od něj se zavřísknutím odtrhla, otočila se a utíka​la ke schodům. V půli cesty ji chytil, jeho ruce z ní zuřivě rvaly látku oděvu, až byla doslova nahá, navzdory úporné snaze ho odrazit a znovu uprchnout. Konečně se Aurora po​kusila křičet, ale přitiskl jí dlaň na ústa a současně ji zvedl do náručí a pokračoval po schodech nahoru a chodbou do své ložnice. Kopnutím otevřel dveře a pak je za sebou zavřel, pře​šel přes místnost a hodil ji na postel, až se jí vlasy uvolnily z úhledného drdolu a rozsypaly se po ramenou.

Musí vstát, uvědomovala si. Musí ho odstrčit a utíkat jako o život. A přece ležela na zádech a uchváceně sledovala, jak ze sebe trhá šatstvo. Holínky odkopl přes místnost, následo​valy kalhoty, spodky, punčochy a košile. Stanul nad ní a ona ani za nic nedokázala přestat upřeně zírat. Byl krásně sou​měrný, ale zdál se tvrdý jako ocel. Musím vstát, říkala si Au​rora zoufale, a přece měla údy zesláblé a neunesly by ji. Uči​nila jediný marný pokus.

Strčil ji zpátky. Pak si klekl jedním kolenem na postel, uchopil její tvář do svých velkých dlaní a políbil ji. Byl to hluboký, pomalý polibek, jeho ústa na jejích byla teplá a žá​dostivá a Auroru zradilo vlastní tělo - cítila, jak její rty pod jeho dotykem měknou. Zhluboka vzdychla, otevřela ústa pod jeho tlakem. Jejich dech se smísil a ona z jeho ucítila chuť whisky. Na jediný okamžik se jí vrátil zdravý rozum a ona se pokusila vymanit, pak jí však mezi rty vklouzl jeho jazyk a dotkl se jejího. City, které vlastně nikdy docela nepochopi​la, v ní explodovaly. Jejich jazyky se proplétaly a laskaly, až byla Aurora úplně bez dechu a na pokraji mdlob.

Jako by vycítil její stav, odtáhl ústa od jejích, aby mohla chytit dech. Pak ji zvolna začal líbat na obličej, jeho rty se něžně a vřele popásaly na její pleti. Jemně se dotýkal koutků úst, lící, brady, očních víček, čela. Nejen jednou, ale několi​krát po sobě. Pak jí hřbetem ruky zaklonil hlavu a začal po​krývat vřelými polibky napjaté hrdlo, na okamžik se zdržel v tepající prohlubni na jeho úpatí. Divže nevykřikla, když jí jeho horký jazyk začal olizovat šíji, vyjel po celé její délce nahoru a pak zase zpátky dolů. Její hedvábné tělo bylo zcela opojné.

„Ach Bože," zamumlala Aurora. Jak jí tohle může dělat? Jak může mít jeho vášeň na ni tak nepopsatelné účinky? Mi​luje přece St. Johna, ne? Ví ona vůbec, co je to láska? Začína​la si uvědomovat, že to dosud nevěděla. Jak může mít tyhle pocity vůči Valerianu Hawkesworthovi, když se jí zmocňuje násilím? Ale ne, říkal jí jakýsi hlas v hlavě. Chceš ho. Odjak​živa jsi ho chtěla. Nebyla to snad jeho tvář, kterou jsi vídala ve snu? „Ne!" vykřikla nahlas.

„Ano!" zaskřípěl jí v odpověď jeho hlas. „Ano!"

Ležel teď vedle ní a přitáhl si ji do náruče. Něžně jí začal laskat ňadra. Aurora se zachvěla nedočkavostí, zoufale zatou​žila cítit jeho ústa na svých bradavkách, on však místo toho laskal malé polokoule teplého masa jemnými špičkami prstů, zlehka přejížděl po kůži. dráždil ty malé pecičky, až potemně​ly a napjaly se stoupajícím vzrušením. Konečně, když už mě​la Aurora ňadra tak naběhlá, až měla strach, že prasknou, do​týkal se samotných špiček zručným jazykem, přejížděl po nich zprvu rychle a pak zvolna po každé zvlášť. A posléze uchopil jednu bradavku do úst a silně z ní sál, až se zajíkla a ucítila vlhkost na stehnech.

Ostýchavě se dotkla tmavé hlavy na své hrudi, neodvažujíc se ho hladit, ani si nebyla jistá, zda by se to patřilo, i kdyby sebrala kuráž. Co má dělat žena, když se s ní muž miluje? Rozpomněla se na trpkost v jeho hlase, když mluvil o tom, že její sestra ležela jako mrtvola, když uplatňoval svá manželská práva. Ale stejně by ho neměla povzbuzovat, neboť on nemá právo se s ní milovat. Vůbec žádné právo! „Óóóch!" Jeho ja​zyk a polibky se pohybovaly dolů po jejím trupu, bříško ji současně bolelo a zmítalo se nervozitou.

„Jsi tak měkká," zamumlal a na okamžik k ní vzhlédl, hněv z očí už mu zmizel.

„Pusť mě, Valeriane," prosila. „Proč mě musíš zahanbo​vat?"

„Ty se vůbec nehanbíš, ty malá lhářko,“ řekl hlasem, v němž zaznívalo pobavení. „Víš zatraceně dobře, že mám v úmyslu se s tebou oženit. Kromě toho jsi stejně vřelá a ochotná, jako byla tvá sestra chladná a neochotná. Nikdy tě nepustím, Auroro!"

„Proč?"

„Protože jsi má," odpověděl a pak ji jeho rty začaly líbat na bříšku, vsunoval jí jazyk do pupku a škádlil ji, až, neschopna se ovládnout, se začala pod jeho doteky svíjet.

Nebudu jeho, myslela si Aurora vzpurně. Nebudu! A pře​ce, nebude-li, proč tedy leží v jeho objetí a těší se z jeho vášnivých dotyků? Cally jednou řekla, že je určitě neřestnice. Je neřestnice? Ale Cally také řekla, že ji Valerian Haw​kesworth týral svými dotyky, a Aurora si vůbec týrané ne​připadala. Přesto však považovala za svou povinnost znovu zaprotestovat proti jeho činům. „Zkazíš mě St. Johnovi," řekla tlumeně.

„Chceš říct, že St. John mi tě nezkazil?" posmíval sejí.

Aurora se pokusila mu vlepit políček, zachytil však její ru​ku a políbil ji do dlaně. „Jsem panna," odsekla zuřivě.

„Pak tě rozhodně St. Johnovi zkazím," souhlasil.

„Ale proč?" otázala se.

„Protože jsi má," opakoval a probodl ji hladovým pohle​dem. „Patříš mi, Auroro. Cítíš tu přitažlivost mezi námi do puntíku stejně jako já, ale nepřiznáš to. St. John nedostane ani tebe, ani St. Timolhy," řekl prudce.

„Ale St. Timothy už máš," řekla zoufale.

„Ne, nemám. Ne, dokud jeho dědička nebude mou chotí, a jeho dědička jsi ty. Kdyby se o tom můj bratranec dozvěděl a kdybys ty byla jeho žena, mohl by si ten ostrov zabrat pro sebe."

„Přiznám, že jsem tě podvedla, a přepíšu na tebe svůj maje​tek," řekla napůl hněvivě. Tady nejde o ni, ani nešlo o Cally. Jde o půdu.

„Ne," řekl.

„Proč?"

„Protože chci tebe," odpověděl. „Chci tebe!" 
„Nikdy mě nebudeš mít," vykřikla. „Ne doopravdy!" 
Posměšně se zasmál. „Ale ano, budu, Auroro. Nemůžeš mi odporovat, neboť oheň vášně ti koluje v žilách stejně žhavě jako mně. Ty nejsi jako tvá sestra, studená a necitelná. Ty jsi žhavá a milující a já tě budu mít! Celou!"

„Ne!" zaprotestovala, ale věděla, že lže nejen jemu, nýbrž i sobě. Cílila, jak jí teď jeho úd naléhavě pulzuje na stehně. Jeho mohutné tělo se přisunulo nad ni.

„Obejmi mě, Auroro," zašeptal jí. „Drž pevně, má drahá, a já tě vezmu do ráje."

Cítila, jak jí za víčky vyhrkly slzy, a nedokázala se ubránit slovům, která jí splynula ze rtů. „Já se bojím, Valeriane."

„Ne, má vzácná, ty ne!" konej šil ji. „Důvěřuj mi, Auroro. Copak nevíš, že tě miluju, ty blázínku?"

„Nevěřím ti," řekla a vklouzla pažemi kolem jeho těla.

„Časem uvěříš," ujistil ji.

Byla na něj tuze připravená. Vklouzl do její chodbičky jen hlavou svého mužství, a když to ucítila, ztuhla, hladil jí však tvář a do ucha jí vydával tiché, konejšivé zvuky, přičemž po​stoupil o trochu hlouběji. Cítila, jak stěny jejího průchodu ne​ochotně ustupují, rozevírají se před ním, vítají ho. Pak náhle ustal v pohybu kupředu. Cítila, jak tlačí proti čemusi v ní, co jako by mu stálo v cestě. Odtáhl se a zatlačil na to. Aurora vy​křikla, ale neprojevil žádné milosrdenství, znovu se odtáhl a tvrdě do ní vrazil, až tiše vykřikla a slzy jí vyhrkly po tvářích.

To bolí! Dobrý Bože, jak to bolí! Bolest jí projela tělem až do hrudi, divže ji nezadusila svou intenzitou. Rozlévala se jí do stehen, až byla jako olověná a neschopná pohybu. Cítila ho, tvrdého a tepajícího, nyní hluboko uvnitř sebe. Vzlykla a on jí slíbal slzy z tváře, přičemž zahájil rytmický pohyb uvnitř jejího rozbolavělého těla. A bolest byla pryč. Stejně krutě, jak se jí zmocnila, byla teď úplně pryč a vystřídala ji vlna rozkoše, která ji zalila, až se zajíkala překvapením. Její tělo začínalo nalézat jeho rytmus a napodobovat ho s instink​tem, o němž do té chvíle ani nevěděla, že ho má.

„To je ono, má vzácná," povzbuzoval ji něžně.

Aurořiny dlaně nalezly plošinu jeho zad. Prsty ho začala nejprve hníst a pak, neschopna se ovládnout, do něj zaťala nehty. Zasténal jakoby bolestí, ale zdálo se, že na něco čeká. Aurora zvolna pocítila, jak se v ní odehrává jakási změna. Nebylo tu nic než neuvěřitelný, báječný pocit, který ji ovlá​dal, a ona se v něm topila a bylo jí to jedno. Pak se jí náhle tě​lo smrštilo a ona vykřikla nahlas, rozkoší tak intenzivní, až myslela, že umře. Napůl vzlykajíc se k němu přivinula právě ve chvíli, kdy do ní jeho úd vypouštěl své žhavé milostné šťá​vy a oba upadli do stavu polovičního bezvědomí.

Po několika vteřinách se z ní skulil, paže pevně ovinuté ko​lem ní, pevně ji k sobě přitiskl. Aurora naslouchala bušení je​ho srdce pod svým uchem. Hruď měl hladkou a teplou. Teď před ním pociťovala veliký ostych. Důvěrnost mezi nimi byla větší, než kdy očekávala, a nebyla si jistá, co říci.

„Ublížil jsem ti hodně?" zeptal se jí tiše, při řeči ji hladil dlaní. Jako by se pokoušel utišit plaché zvíře.

„Bolelo to strašlivě a pak to bylo nádherné," odpověděla. „Bude to bolet příště?"

„Ne," řekl.

„Bude to zase nádherné?"

„Jestli chceš, aby bylo," odvětil, usmívaje se ve tmě geniálnosti té otázky. Pak: „Navštívím zítra smírčího soudce a vyzvednu si zvláštní povolení, abychom se mohli dát ihned oddat."

„Já si tě nevezmu, Valeriane," prohlásila Aurora. 
„Ale ano, má drahá, vezmeš," zněla odpověď. „Jsme si za​slíbeni."

„Budu tvou milenkou, jestli chceš, ale nemůžeš mě přimět dodržet slib, který složili naši otcové. Valeriane," trvala na svém.

„Mohu, Auroro, a udělám to," řekl klidným tónem.
 „Nemůžeš mě donutit," naléhala.

„Ach, ale mohu. Mohl bych poslat nového dozorce a ředi​tele na plantáž příští lodí do Indie s příkazem vystěhovat tvou matku, tvého bratra i jeho ženu, Auroro."

Odtáhla se od něj s výkřikem. „Přece bys nebyl tak krutý!"

„Chceš vyzkoušet mé odhodlání, má vzácná?" zeptal sejí.

„Ale říkals, že mě miluješ!" Znělo to zrazeně.

„Miluji, a právě proto ti nedovolím, aby ses chovala pošeti​le. Už teď možná nosíš pod srdcem mé dítě, Auroro." Násilím ji položil na záda a pohrával si prsty s jejími rty, až konečně strčil jeden z nich do tepla jejích úst. „Cucej ho!" nařídil jí.

Nedokázala se ovládnout, aby neposlechla. Na tom konání bylo cosi tak smyslného, až pocítila takřka závrať vzrušením.

Konečně vytáhl prst z jejích rtů, sklonil se a zvolna ji polí​bil. „Bude z tebe tuze zbožňováníhodná žena, Auroro."

„Nenávidím tě!" prohlásila.

Tiše se zasmál. „Ne, to není pravda, ale jestli tě potěší věřit tomu a zkonejší to tvé svědomí, můžeš si to myslet."

„Přepadls mě! Já mám svědomí čisté," prohlásila hněvivě. „Vůbec se necítím provinile, pokud jde o mé činy."

Znovu se zasmál. „Jsi zmítána mezi tím, že víš, jak moc tě těší milování, a svou provinilostí vůči St. Johnovi. Neboj se. Všechno mu to vysvětlím já osobně. Nebude rád, že se mnou znovu prohrál, ale dostane se přes to jako obvykle."

„Ty nemáš srdce, Valeriane. St. John mě miluje," řekla Aurora.

„Řekl to? Těmito slovy?" otázal se vévoda.

„No..." Okamžik váhala a pak: „Řekl, že ke mně cítí něco, co ještě nikdy k žádné ženě necítil," dokončila triumfálně. „Jestli to není láska, tak co to tedy je?"

„Můj bratranec viděl, že mě přitahuješ, i když jsem byl ženat. Poskytovalo mu velikou rozkoš brát mi tě. Dráždit mě vědomím, že on tě může mít, kdežto já ne. Jaká nová a vzácná rozkoš to pro něj musela být! Ach, svým způsobem tě měl rád. St. John je nezdárný, ale ne úmyslně krutý, jenže láska? Ne. Tomu nevěřím. St. John nikdy nedaroval své srdce žádné ženě. Kdyby dal nějakou část sebe druhému, ocitl by se tím v nevýhodě, o tom je přesvědčen. Bude pohněvaný a zklama​ný, ale smíří se s tím, že jsi moje, Auroro."

„Je mezi vámi dvěma všechno hra?" podivila se.

Vévoda okamžik uvažoval a pak řekl: „Nikdy jsem o tom ještě takhle neuvažoval, ale nejspíš je. Nemohu ti říct proč, Auroro, ale od dětství jsme si se St. Johnem byli proti srsti. On mě však nesnášel ještě víc než já jeho, soudím." Jeho prs​ty jí shrnuly vlasy z obličeje. „Nechci už mluvit o svém bra​tranci, Auroro. Máš vůbec představu, jak jsi půvabná? Oči máš jako ty nejkrásnější akvamaríny a pleť jako hedvábí. Me​zi našimi rodinnými klenoty je jeden náhrdelník, který ti pů​jde k očím. Ačkoliv si uvědomuji, že už není v módě nosit ta​kové drahokamy, budou nádherně odrážet tvé oči." Zlotřile se usmál. „Možná obleču tvé nahé tělo těmi šperky jen a jen pro své potěšení." Naklonil se kupředu a něžně ji kousl do ušního lalůčku.

Kousla se do spodního rtu. Měla by být skrznaskrz v roz​pacích a rozhodně se i stydět za to, co se odehrálo během po​slední hodiny, jako by však nedokázala tyto emoce zvlád​nout. Dokonce se zahihňala, což ji vyděsilo, když jí dráždil ouško. „Nech toho!" vypravila ze sebe konečně tím, co, jak doufala, mohlo znít jako přísný tón. „Jsi blázen, Valeriane. Teď mi půjč župan, abych mohla posbírat ty cáry svého šat​stva, které jsi rozházel po celém schodišti a hale. Pak půjdu do svého pokoje. Nezůstanu už v tomhle domě ani jednu noc. Protože nestihnu dostavník do Herefordu a pak dál do Londýna, musíš mě tam poslat vlastním dopravním prostřed​kem. Nejbližší lodí se vrátím na St. Timothy." Odstrčila ho a pokusila se posadit.

,,Já tě budu muset zamknout ve tvé ložnici, viď?" řekl una​veně a strčil ji zpátky na postel. „Nikam nepůjdeš, má vzácná Auroro, leda do kostela sv. Anny, kde se za mě provdáš." Na​klonil se nad ni a znovu ji přitiskl k posteli.

„Ne! Ne! Ne!" trvala na svém a bušila ho do hrudníku pěst​mi. „Nevezmu si tě, Valeriane! Nevezmu!"

„Pak pošlu někoho nového na St. Timothy, aby zaujal Georgeovo místo. On, Betsy a tvá matka ti budou tuze vděčni za to, že jsi tak sobecká, Auroro. Ale koneckonců, byla jsi so​becká, už když jsi mě s Calandrou podvedla, viď? Pomysli na to, co nás tvé sobectví všechno stálo. Proč v něm setrváváš?" Jeho rozhodnost takřka vyprchala, když spatřil, jak se jí oči plní slzami při zmínce o sestře. „Ach má vzácná, promiň," mírnil svou drsnost a políbil zlehka její měkká ústa, jednou, dvakrát, potřetí se jeho polibek prohloubil, až se v nich vášně znovu rozhořely.

Okamžitě pochopila, co se mezi nimi děje, ale nechtěla, jak si musela přiznat, aby to ustalo. Proč se s ním hádám, uvažo​vala, ale věděla to. Chtěla se rozhodnout sama a jen sama, a on se přesto vytrvale pokouší si ji podmanit. Nedám se nu​tit, říkala si, ale když se znovu spojil s jejím tělem, věděla, že ji nenutí. Na okamžik se napjala, jako by čekala znovu bolest, ale užasla nad zjištěním, že jí říkal naprostou pravdu. Bolest nebyla. Jen neuvěřitelný pocit plnosti, když se jeho úd zasou​val a vysouval, zasouval a vysouval, až znovu cítila závrať a byla zadýchaná náhlým a prudkým, byť i pomíjivým poci​tem naprosté rozkoše, kterou jako by způsobovala jejich těla společně.

„Čert tě vem!" zajíkla se, když klouzala přes okraj blaha.

Když se konečně probudila, byla k svému naprostému úža​su zpátky ve své posteli, noční košili úhledně uvázanou až ke krku, a slunce nakukovalo dovnitř skrz závěsy. Copak si to všechno jen představovala? Nebyl to nějaký sen, způsobený drogou v Martině čaji? Ne. Včera večer žádný čaj neměla. Zavrtěla se pod pokrývkou a cukla sebou náhlou rozbolavělostí mezi stehny. Nebyl to sen! Valerian Hawkesworth ji chy​til na útěku a pak ji... donutil... svedl... naprosto neuvěřitel​ně se s ní miloval! A přiměje ji, aby si ho vzala. Aurora se zahrabala hlouběji do lůžkovin.

Líbilo se jí to. Dobrý Bože, jak se jí to líbilo! Přesně na to celý život čekala. Byla úplně a naprosto hříšná, doslova ho povzbuzovala v jeho konání. Jeho rty na jejích byly tak vě​doucí. Jeho dlaně sejí dotýkaly tak něžně, a ona mu to dovo​lila. Vlastně se mu vůbec nebránila. Nazýval ji svou vzácnou. Řekl, že ji miluje. A dělali to dvakrát! Netušila, že se to dá dělat dvakrát za jednu noc. Čert ho vem, darebáka! Řekl o tom někomu? Poznají ostatní, jen co se na ni podívají, co se odehrálo mezi Aurorou Kimberlyovou a Valerianem Hawkesworthem? Ona umře!

Dveře do ložnice se zvolna otevřely a do místnosti vstoupi​la Marta. „Dobré jitro, slečno," řekla zvesela, přistoupila k oknu a roztáhla závěsy. Pak postavila kolem Aurořiny po​stele malovanou zástěnu. „Lokajové už nesou nahoru lázeň, slečno. Jeho Milost vydala rozkazy, abyste byla připravená do jedenácti hodin."

„Připravená na co?" otázala se Aurora, ale Marta zřejmě svou paní neslyšela. Aurora slyšela kroky sloužících, vlekou​cích do místnosti vanu, slyšela, jak ji staví ke krbu a nalévají do ní vědra horké vody. Cítila, jak se místností šíří vůně zimolezu a loubince, které měla ráda. Marta šukala kolem, vy​dávala rozkazy neviditelným sloužícím. Pak nastal klid.

Zástěna se odsunula. „Pojďte, slečno, vyskočte z postele. Musím vám taky udělat vlasy a máme na to jen dvě hodiny."

„O co tady vůbec jde, Marto?" zeptala se Aurora, vylézajíc z postele. „Co se děje?"

„Já sama nevím," řekla služebná upřímně. „Já jen vím, že to vévoda nařídil. Řekl mi, co si máte vzít na sebe a že máte být připravená nejdéle v jedenáct. Rozhodně se nebude svě​řovat služebné, slečno. Budete se ho muset zeptat sama."

Stáhla ze své paní noční košili, odložila ji stranou a pomoh​la dívce do vany. Pokud si všimla zaschlé krve na Aurořiných stehnech, nedala to najevo ani slovem, ani pohledem. Místo toho začala dívce důkladně mýt zlatohnědé vlasy, oplachovat je, hrubě vysoušet a nakonec je zavázala do plát​na Auroře kolem hlavy. „Teď neotálejte, slečno. Musíme vám usušit vlasy a jaksepatří je upravit, tak se rychle umyj​te." Podala Auroře mořskou houbu a žínku spolu s kouskem mýdla.

Aurora se mlčky vykoupala a přitom uvažovala, co má Va​lerian Hawkesworth za lubem a proč to zřejmě nikdo jiný ne​ví. Vystoupila z vany a nechala se od Marty osušit a zabalit do velkého ručníku. Pak usedla ke krbu, zatímo jí služebná kartáčovala vlasy, dokud neuschly, a pak je drbala kusem hedvábí, až byly lesklé. Dveře se otevřely a vstoupily Sally i Molly, obě s plnýma rukama.

Marta strhla z paní osušku a pak popadla kus oděvu z vršku hromady, kterou nesla Molly, a natáhla ho Auroře přes hlavu. Byl to malý korzet a Aurora za normálních okolností žádný nenosila, byla však tak ohromená tím, co se děje, že neprotes​tovala, když Marta ten kousek oděvu šněrovala, jen tolik, aby jí dal tvar, ale ne tak těsně, aby nemohla dýchat. Viděla už v Londýně ženy, které to přehnaly a nemohly ani vydechnout, jak těsné měly kostice. Její prsa však hrozila, že ten kus odě​vu roztrhnou.

Všechny tři služebné tahaly dívku sem a tam, přičemž ji oblékaly do hedvábných punčoch s těsnými podvazky zdobe​nými růžicemi, konstrukce z obručí pod krinolínu pokryté flanelovou spodničkou, do dvou plátěných spodniček a do dvou hedvábných spodniček.

„Počkejte, udělám jí vlasy, než oblečeme šaty," řekla Marta.

Obě mladší služebné nadzvedly obruč, aby si mohla sed​nout, a Marta se chopila kartáče a začala své paní upravovat vlasy. Dnes to nebyly žádné koketní kudrlinky po stranách Aurořiny hlavy. Místo toho jí Marta upravila elegantní drdol, který ozdobila šňůrou drobných perliček a hedvábnými květi​nami. Spínala a kartáčovala, uhlazovala a hodnotila pohle​dem, dokud nebyla úplně spokojena. Když skončila, pokynu​la ostatním dvěma a ty přinesly šaty.

Aurora jen zírala. „To vypadá jako svatební róba," řekla.
„To ano," souhlasila Marta.

„Já si to na sebe nevezmu," sdělila služebným vzpurně.

„Ale slečno, nezkoušejte na mě takové cavyky. Já jen dě​lám, co mi vévoda a vévodkyně vdova nařídili. Pán dovede být tvrdý, to zas ano. Jestli do těch šatů hned nevlezete a já mu to budu muset jít povědět, mohl by nás tři propustit. Tak, to je hodná holčička, slečno. Kam bychom se já a Sally podě​ly bez doporučení? To byste nám přece snad po všech těch le​tech věrné služby rodině Kimberlyů neudělala, že ne?"

„Ach, tak mi tu zatracenou věc tedy navlékněte," zabruče​la, když jí navlékaly přes hlavu smetanově zbarvený samet le​movaný hermelínem. Výstřih róby, přestože byl lemovaný kožešinou, připadal Auroře neslušný, neboť korzet způsobil, že jí prsa nebezpečně překypovala přes jeho okraj.

Molly před ní poklekla a navlékla Auroře na nohy střevíč​ky s ozdobnými rozetami. Vstala, poodstoupila a řekla: „Ó, slečno, vy ale vypadáte velkolepě!"

Sally postoupila kupředu. „Jeho Milost požádala, abyste si vzala tohle," řekla a nastavila Auroře krabici.

Aurora otevřela mírně omšelé kožené pouzdro a zajíkla se. Na podkladě ze zažloutlého bílého hedvábí tam ležel nepo​psatelný náhrdelník, nepodobný ničemu, co kdy viděla. Kaž​dičký kámen byl vybroušen do tvaru srdce a zasazen do narůžovělčho zlata. Od prostředku náhrdelníku visela velká perla hruškovitého tvaru. Byla to největší perla, jakou kdy viděla.

„Vždyť ty kameny mají přesně barvu vašich očí, slečno," poznamenala Marta, zvedla náhrdelník a připjala ho Auroře kolem hrdla.

Aurora hleděla do zrcadla. Náhrdelník jí ležel na hrudi pod klíční kostí, perla se spouštěla do žlábku mezi ňadry. Pa​trně to byla nejkrásnější věc, kterou v životě viděla. Pak se zarděla a vzpomněla si na to, co předchozího večera o tom náhrdelníku poznamenal. Nedokázala si představit, že by no​sila takový klenot na veřejnosti. Byl tuze smyslný a dekadentní.

Marta přehodila Auroře přes ramena tmavě modrou same​tovou pláštěnku a podala jí pár dlouhých, smetanových ruka​vic z kozinky, které si dívka zvolna navlékla. „Už pojďte, slečno. Hodiny budou odbíjet jedenáctou."

Dole ji zdvořile pozdravil Peters. „Kočár už na vás čeká, slečno. Marta pojede s vámi." Podal služebné její plášť a do​provodil je ven, kde už čekal lokaj, aby jim pomohl nastoupit do vozu.

Kočár vyrazil. Aurora se nemusela ptát, kam jede. Byla by hloupá, kdyby to nevěděla. Až dorazí do cíle, bude to kostel sv. Anny, a skutečně byl. Štolbové seskočili ze stupátka za kočárem, kde jeli, otevřeli dveře, vytáhli schůdky a pomohli oběma cestujícím ven. Vdova a lady Elsie už je očekávaly na kamenném zápraží kostela.

„Těší mě to," řekla vdova Auroře, „ale šokuje mě spěch, s nímž můj vnuk tuhle záležitost uskutečnil."

„Nedal mi v té věci na vybranou," odvětila Aurora. „Má sestra je sotva v hrobě a on už mě nutí k oltáři. Víte, jakým podvodem jsem se provinila, madam. Kdybych si dříve byla přála provdat se za Valeriana, byla bych to udělala."

„Ach propána," zašvitořila lady Elsie, „sir Ronald vás neoddá, pokud jste byla přinucena. To je proti křesťanským zá​konům."

„Protože mě už vévoda připravil o počestnost a vyhrožuje, že vyžene Georgeovu rodinu ze St. Timothy, lady Elsie, pak se nejspíš musím podřídit požadavkům Valeriana Hawkesworthe. Kromě toho je tady ta maličkost s mým zaslíbením, že? Je to vše, obávám se, zcela legální. Jeho Milost má zákon na své straně."

Lady Bowenová zrudla jako řepa nad nedelikátním přizná​ním nevěsty. „Zcela tak," vypravila ze sebe. Nebesa chraň, aby Betsy a její milý manžel trpěli důsledky nezdárného cho​vání tohohle nezvedeného spratka!

Vdově zajiskřilo v modrých očích. „Byla byste tak laska​vá," řekla lady Bowenové, „a řekla siru Ronaldovi, že už jsme připraveny, má drahá?" A když ta dobrá žena odspěchala do kostela, obrátila se k Auroře se slovy: „Nenechte se od něj dál zastrašovat, mé dítě. Tím, že se za něj provdáte, na​pravíte chybu, jíž jste se vůči němu dříve dopustila. Všechny dluhy už jsou plně splaceny, zvláště vzhledem k vašemu od​halení před chvilkou. Nebudu se na nic ptát, pochopte," za​mumlala s úsměvem. „Nevypadáte špatně. Jestli je jako ostatní muži z rodiny, pak je neúnavný milenec. Tak, už to máme za sebou, Auroro Kimberlyová, a můžeme žít dál. A nezapomínejte, že budu ve většině případů vaší spojenkyní. Muži jsou okouzlující a naprosto nezbytní k životu, ale nejsou vždy zvlášť inteligentní." Pak se do Aurory zavěsila a odvedla ji do kostela.

Uvnitř přispěchal malý ministrant, aby jí odebral plášť a podal nevěstě malou kytičku bílých růžových poupat, svá​zaných zlatými stužkami. Přijala je, usmála se na dítě a pak pokračovala s vdovou k oltáři, Marta v patách za nimi.

Kostel vypadal hodně podobně jako před několika dny, kdy se brali George a Betsy. Krajkou lemované bílé plátno pokrý​valo oltář se zlatým svícnem, v němž hořely svíce z včelího vosku. Vévoda ji očekával oděn ve smetanově zbarvených no​havicích, květované vestě a žlutohnědém kabátě se stříbrnými knoflíky. Krásná, světle čajová košile měla na rukávech a u krku krajku. Měl paruku tmavé barvy vlastních vlasů, v týle copánek svázaný stuhou.

Sir Ronald však nebyl, jak se zdálo, nijak šťastný z úlohy, kterou měl sehrát. Vévoda se zjevil v jeho domě dnes ráno v deset hodin a předložil mu zvláštní povolení, které za svítání získal od místního smírčího soudce. Stručně vysvětlil podvod, jehož obětí se stal, a prohlásil, že celá věc se napraví jeho oka​mžitým sňatkem s Aurorou Kimberlyovou. Když kněz protes​toval proti nepatřičnému chvatu a skandálu, který to způsobí, vévoda jen pokrčil rameny. Pak naznačil, že pokud sir Ronald neprovede obřad, změní se život jeho nejstarší dcery k horší​mu. Duchovní byl rozhořčen. Nikdy si nepředstavoval, že je Valerian Hawkesworth schopen takové hrubosti vůči ostatním, avšak uvědomoval si, že v té věci nemá na vybranou.

Nevěsta tiše postoupila kupředu s vdovou a svou služeb​nou, která měla spolu s lady Elsií fungovat jako svědek. Sir Ronald pak provedl obřad, který spojil Valeriana Hawkes​worthe s Aurorou Kimberlyovou. Když bylo po všem a vévo​da políbil nevěstu, sir Ronald poněkud změkčil svůj postoj. Koneckonců, není to nevěstina vina, že její novopečený man​žel je taková horká hlava, a on navzdory tomu nepatřičnému spěchu jen napravil chybu a jsou teď koneckonců příbuzní. Potřásl vévodovi rukou a upřímně poblahopřál.

„Žádná další oslava už nebude," řekl vévoda, „neboť drží​me smutek za sestru mé choti." Pak s úsměvem, adresovaným lady Elsii, vyprovodil svou nevěstu z kostela ke kočáru.

„Nemusíte se o tom šířit až do neděle," řekla vévodkyně vdova přísně lady Elsii. „Ani před vašimi děvčaty. Zvlášť ne před vašimi děvčaty a před služebnými. Nejprve se to musí dozvědět St. John. chápete?"

„Ano, Vaše M-milosti," zněla nervózní odpověď.

„Kdybych slyšela třeba i jen šeptnout, budu vědět, odkud to pochází, má drahá, a pak nepředstavím vaši Isabelle tomu milému mladému baronetovi, kterého jsem pro ni měla na mysli. Takový hezký člověk, dva tisíce ročně a k tomu palác a stovka akrů." Široce se na lady Bowenovou usmála. „Dobrý den, má drahá." Pak odspěchala do kočáru.

Vrátili se na Hawkes Hill, přičemž si Marta celou cestu utí​rala oči. Vdova seděla s potěšeným úsměvem ve tváři. Aurora a Valerian nějakou dobu mlčeli a pak on promluvil.

„Pozval jsem St. Johna, aby přišel po obědě," řekl.

„Budu u toho," odpověděla.

„Nezdá se mi to moudré," odvětil.

„Nicméně u toho budu, jinak získá o té záležitosti nějakou pošetilou představu," odtušila Aurora pevně. „Prosím, po​chop, Valeriane, že teď jsi možná můj manžel, ale nejsi můj pán. Nebude se se mnou zacházet jako s dítětem, ani si od te​be nedám nic diktovat. Chtěls mě, a tak mě musíš přijmout, jaká jsem. St. John má právo za daných okolností stanout tvá​ří v tvář nám oběma, a to se také stane."

Mary Rose Hawkesworthová se nedokázala ovládnout. Vy​buchla smíchem nad překvapeným výrazem ve vnukově tváři. „Inu, můj hochu," kuckala se, „chtěls ji, vzal sis ji a teď máš přesně to, co sis zasloužil. Ach propána, nemohla bych být šťastnější! Jste dokonalý párek!"

A Marta v koutě vedle vdovy se chechtala dvojhlasně se starou dámou.
V
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évodův kočár zajel před Hawkes Hill a sloužící spěchali pomoci cestujícím ven a doprovodit je do domu. Tam byl v hale seřazen všechen domácí personál.

„Personál by rád Vaší a Její Milosti poblahopřál, mylorde." řekl Peters vážně.

„Bůh žehnej vévodovi a vévodkyni," zapěl poslušně sbo​rem personál a pak opustil halu, aby se vrátil ke svým povin​nostem.

„Prosím, tlumočte personálu naše díky, Petersi," řekl vévo​da. „Je oběd připraven? Kolem druhé odpoledne očekáváme pana St. Johna. Postaráte se, aby byl uveden do hlavního sa​lonu?"

„Ovšem, mylorde," odvětil komorník. „Oběd se podává."

Jeden z lokajů přišel vzít od dam pláště. Marta už byla na​hoře, aby informovala Sally a Molly o svatbě.

„Jestli to Vaší Milosti vyhovuje," řekl Peters, když vstoupi​li do jídelny, „dal jsem prostřít stůl en famille s Její Milostí po vaší pravici a lady Mary Rose po vaší levici."

Usadili se, vévoda v čele dlouhého mahagonového stolu, dámy po obou stranách. Bylo prostřeno na těžkých plátěných podložkách s krásným stříbrem a jemným křišťálem. Talíře servisu byly sněhobílé, lemované širokým zlatým proužkem. Přinesli talíře na polévku a podával se horký čirý vývar, na je​hož povrchu plavalo tenké, kulaté kolečko citronu. Aurora si položila kytičku na stůl napravo od talíře a všimla si, že je ze stejných květin, jako dekorace na stole.

„To je ale rozkošný den na svatbu!" řekla vdova ve snaze prolomit ledy a vnést do shromáždění zdání normálnosti.

„Nevšimla jsem si," řekla Aurora. Polévka byla skvělá a rozehřála jí končetiny. Lokaj jí nalil do číše víno a ona si usrkla, kvůli kontrastu.
„Je to u nás, neobvyklé, tak jasný a slunný den v listopadu, na obloze ani mráčku," pokračovala vdova.

„Já ani nevím, kolikátého je," odvětila Aurora, usrkla si ještě trochu vína a dojedla polévku.

„Je přece čtvrtého listopadu, má drahá," řekla vdova. „To​hle datum si určitě budete chtít navždy zapamatovat."

Aurora se nedokázala ubránit uchechtnutí. „Rozhodně si je zapamatuje celé hrabství, takže já nebudu muset, neboť se na​jde spousta lidí, kteří mi ho připomenou. Bude se na to vzpo​mínat jako na ten den, kdy se ten děsný vévoda z Farminsteru podruhé oženil, a to jeho první žena ještě ani nevychladla v hrobě! A samozřejmě vévodkyně není o nic lepší, však víte. Odkopla toho skvělého pana St. Johna kvůli titulu, to udělala, ta ctižádostivá potvora!" Dívala se při těch slovech zpříma na svého manžela, posměšně a směle.

Vévoda se však ani v nejmenším nezalekl. Vyrovnal se její ré​torice vlastními slovy. „A má drahá, pokud porodíš dítě za mé​ně než deset měsíců, nikoli do roka, myslím, budeme obviněni, že jsme spolu měli vášnivý poměr, ještě když byla ubohá Calandra naživu. Mám za to, že by se mi to zamlouvalo, tobě ne?"

„Valeriane!" řekla jeho babička. „Zacházíš příliš daleko."

„Zacházím, má drahá?" otázal se Aurory.

„Patrně ano," usoudila a věnovala se masitým garnátům, které jí naložili na čistý talíř. Byly vařené v citrónovém másle a víně a podávané s potočnicí.

„Ty akvamaríny ti sluší," řekl tiše a potěšilo ho, když uvi​děl, jak jí líčka zrůžověla.

Trojice se nyní plně věnovala jídlu, které měla před sebou. Po rybím chodu následovalo hovězí s malými opečenými brambory, řepa, hrášek, tučný kapoun, morkový pudink a chléb s máslem. Aurora jedla se svým obvyklým apetytem. Když bylo nádobí odklizeno, přinesl Peters malý svatební dort s bílou polevou, na němž trůnila plně rozkvetlá bílá růže. Postavil ho před Auroru a podal jí stříbrný dortový nůž. „Pro​káže nám Vaše Milost tu čest?" zeptal se.

„Jak to, propána, Cooková dokázala?" podivila se vdova.

„Ve špižírně se našel malý, nenakrojený ovocný dort, Vaše Milosti," odvětil komorník. „Bylo to náramné štěstí, neboť je poslední ze zásob Cookové, a už je na čase vyrábět je znovu na příští rok."

„Prosím, poděkujte Cookové," řekla Aurora, „a povězte jí, že jídlo bylo skvělé, zvlášť takhle narychlo."

„Povím jí to. Vaše Milosti," odvětil Peters. Tohle je tedy vévodkyně. Ne jako ta druhá dáma, která nikdy neměla pro žádného z nich dobré slovo, ba ani nepoděkovala. A nebyl to jen jeho nesouhlasný názor. Jeho vnučka Molly mu o své ze​snulé paní vyprávěla ledacos. Důstojně obešel stůl a nalil šampaňské do nastavených sklenic.

Vdova pozvedla sklenku ke svému vnukovi a jeho nevěstě. „Na vás oba," řekla. „Dlouhý život, štěstí a zdravé děti."

Napili se a pak Valerian Hawkesworth pozvedl sklenku k Auroře. „Na tebe, má drahá, a na tu pravdu, kterou mi od nynějška budeš vždycky říkat," řekl se zajiskřením v očích.

„Možná," řekla Aurora a pak pozvedla svou sklenku se slo​vy: „Na Calandru."

Ostatní vážně pozvedli své sklenice a opakovali: „Na Ca​landru."

Aurora nakrájela dort a každému dala tenký plátek tmavé​ho, sytého ovocného chlebíčku. Když konečně dojedli, vdova se omluvila pod záminkou únavy, ale Aurora věděla, že ne​chce být u toho, až. přijde St. John. Hodiny v hale odbíjely dvě hodiny, když s manželem vstupovala do salonu. Peters už spěchal otevřít domovní dveře, neboť St. John byl vždycky dochvilný. Aurora se uvelebila na pohovce, sukni rozprostře​nou kolem sebe.

„Vypadáš dokonale a jsi ta nejkrásnější žena, kterou jsem kdy poznal," řekl vévoda. Pak pokračoval: „St. John bude dost dopálený, obávám se." Zlomyslně se uchechtl.

„Kdybych neměla strach, že si pomačkám šaty," prohlásila Aurora, „dala bych ti pohlavek, Valeriane! Pokud očekáváš od St. Johna, že bude jednat jako dospělý člověk, pak se mu​síš přestat chovat jako dětinský kluk!"

Smál se, ještě když se dvojité dveře do salonu otevíraly a Peters ohlašoval: „Pan St. John, mylorde." Pak Peters zavřel za vévodovým hostem dveře a opustil je.

Justin St. John okamžitě zalétl očima k Auroře. Prohlédl si její oděv, na okamžik spočinul pohledem na náhrdelníku, kte​rý měla na krku. Nebyl hloupý. „Vy jste si ji tedy vzal, Haw​kesworthi?"

Vévoda kývl.

„ Ty hajzle!" odvětil St. John a obrátil se hněvivě k odchodu.

„Počkat!" zavolal za ním vévoda.

St. John se otočil. „Proč? Co ještě se k tomu dá říct?"

„Ona je dědičkou St. Timothy, ne Calandra," sdělil Valerian svému bratranci a pak dál vysvětloval, jak byl obelstěn a jak doktor Carstairs, který zastupoval doktora Michaelse, odhalil vévodovi pravdu po Calandřinu nešťastném odchodu ze světa.

„No vem mě čert!" rozchechtal se St. John, kterému se ná​hle zlepšila nálada. „Takže Aurora byla vaše snoubenka, a ne Calandra. A kdybyste se o tom nedozvěděl a já nakonec ano, pak bych si mohl nárokovat St. Timothy! Dobře sehráno, bra​tránku!"

Aurora zírala na oba muže, kteří se teď objímali a poplácá​vali po zádech. „Dobře sehráno?" Vstala z pohovky, na které seděla. „Čert vás vem, St. Johne! Copak jste mě nemiloval? Říkal jste, že ke mně cítíte něco, co jste ještě nikdy k žádné ženě necítil!"

Oba muži se k ní užasle otočili. Jenom vévoda skutečně po​chopil rozhořčení své nevěsty. Zazubil se a čekal, co udělá dál. Chudák St. John! Nemá zdání, jak se dokáže chovat žen​ská, která si připadá zhrzená.

„Ale má drahá," řekl St. John, „já vám nelhal. Cítil jsem k vám něco, co jsem ještě nikdy necítil k žádné ženě, ale to proto, že jste se nepodobala žádné ženě, se kterou jsem se kdy setkal. Každá dívka je jiná a já mám samozřejmě vůči každé jiné pocity."

„Takže jste mě vlastně nemiloval," odtušila.

„Svým způsobem jsem vás miloval," prohlásil chabě.

„St. Johne, vy jste svůdník a blázen! Nevím, co z toho je horší," odvětila Aurora. „Proč jste se tedy, propána, chystal se mnou oženit? Abyste porazil Valeriana?"

„Zčásti ano," připustil. „Copak jste nepoznala, jak moc vás chce, Auroro? A nemohl vás mít! To byla příliš rozkošná situace, než aby člověk odolal. Vévodkyně vdova viděla na obzoru skandál a byla velice na mé straně, a kromě toho už bylo na čase, abych si založil vlastní líheň. Maminka bude dost zklamaná, neboť touží po vnoučatech."

Aurořiny prsty se při jeho slovech ovinuly kolem vázičky na stolku vedle pohovky. Když teď končil s omluvným po​usmáním, popadla vázu a hodila ji po něm vší silou, kterou v sobě našla. Uhnul s překvapeným výrazem, ale váza ho leh​ce škrábla ze strany do hlavy, než dopadla na podlahu a roz​padla se na několik kusů. Vévoda vybuchl smíchem, pak sko​čil ke své choti, která mezitím uchopila další předmět a chystala se hodit.

„Ale drahoušku," mumlal k ní konejšivě, „nesmíte být k chudákovi Johnovi hrubá. Odpověděl na vaše otázky tak čestně, jak jen dovede. No tak, Auroro, smiřme se všichni." Vytrhl jí z ruky porcelánovou figurku a pevně ji objal kolem ramen, aby ji zadržel.

Aurora mu dupla vší silou na nohu, a když vyjekl bolestí, vymanila se mu. „Vy dva si klidně jděte k ďasu!" řekla a pak odkráčela ze salonu.

„Temperamentní holka," poznamenal St. John. „Možná jste mi prokázal laskavost, bratrance, když jste mě jí zbavil. Asi bych nedokázal snášet takovou prudkou prskavku, ačkoliv přiznám," svěřoval se zlomyslně, „že líbá jako anděl a má nádherné kozičky."

„Nesnažte se mě poctít důvěrnostmi, které se týkají dámy, jež je nyní mou chotí, bratrance. Byl bych pak nucen vyzvat vás na souboj, St. Johne," prohlásil vévoda přívětivě, avšak v jeho hlase byl výhružný spodní tón. „Pojďme si dát trochu whisky, než odjedete domů, abyste tu novinu zvěstoval své matce."

„Inu," odvětil St. John nasupeně, „ponechal jsem její ctnost nedotčenou, Hawkesworthi. Aspoň za to byste mi mohl podě​kovat. Koneckonců jsme měli být oddáni a nikdo by mi ne​mohl zazlívat, kdybych ji zbavil panenství." Přijal pohár z broušeného skla, který mu vévoda podal, a uznale k němu přičichl.

Vévoda se zasmál. „Jak je libo, St. Johne, děkuji vám, že jste ponechal mé manželce panenství, abych jí ho mohl minu​lé noci zbavit."

St. John smích opětoval. „Ale vy ďáble! Vy jste nic neris​koval, že? Mám za to, že jsem polichocen, Hawkesworthi." Pozvedl sklenku. „Na Její Milost," řekl.

Valerian Hawkesworth poděkoval bratranci za přípitek a pozvedl vlastní sklenici. „Na Její Milost," řekl, „a také na vás, St. Johne. Rozhodně jste ten nejslušnější darebák, jakého jsem kdy poznal, i když jsme pokrevně spřízněni."

Oba bratranci popíjeli několik minut whisky v družném mlčení a pak St. John řekl: „S kým já se, u všech čertů, ože​ním, Hawkesworthi? Mamá bude zuřit a vypukne učiněné peklo. Co takhle ta lákavá malá Isabelle Bowenová?"

„Má babička pro ni má za lubem nějakého baroneta, ale samozřejmě vás dva ještě nepředstavila. Nevidím důvod, proč byste se nemohl pokusit. Roztomilá žínka. Skrovné věno, ale Bowenovi jsou docela úctyhodná a velmi stará ro​dina. Byla by nanejvýš vhodná a je dost nevinná, aby se da​la oslnit vaším neblahým kouzlem, St. Johne. Vaše matka by byla docela potěšená, kdybyste ji dokázal získat. Měl byste popadnout slečnu Bowenovou dřív, než bude starší a zjistí, jaký jste vlastně ničema, bratránku," končil s uchechtnutím.

„Budu si hrát na zklamaného milence." řekl St. John zádumčivč. „Mladé dívky vždycky strašně rády utěšují mu​že, kterému zlomila srdce nějaká jiná čarodějnice. Nevadí vám, když naznačím, že Aurora je zloduch, viďte, Hawkes​worthi? Ne zas nějak moc hříšná, samozřejmě, ale trošku ano. To mi docela půjde, když teď vím, jak celou tu dobu podváděla vás a teď podvedla mě." Zatvářil se jako posmut​nělý milenec.

Vévoda vybuchl smíchy. „Mějte si zlomené srdce, jestli chcete, St. Johne, ale nedělejte z mé choti neřestnici. Pravda vám poslouží docela pěkně. Musíte být ve svém drtivém žalu velkorysý. To zapůsobí lépe, tuším. Taky budete muset použít své nadání k tomu, abyste překonal veškeré námitky, které Bowenovi mají, pokud jde o to, zda jste vhodný jakožto zeť. Získejte si však nejprve Isabelle. Sir Ronald nebude rád, že přijde o titulovaného zetě. Babiččino zklamání zkonejším tím, že jí připomenu, že už za tři nebo čtyři roky bude na vdá​vání další Bowenovic děvčátko. Jestli se baronet ještě nechce usadit, dalších pár let by mu nemuselo vadit."

„Proč by proti mně, propána, měli Bowenovi něco mít?" podivil se St. John. „Jsem mladý, zdravý, mimořádně hezký a bohatý. Co víc by od zetě mohli chtít, Hawkesworthi?"

„Můj milý St. Johne," odpověděl bratranec, „to všechno skutečně jste, ale taky jste nepopiratelný prostopášník. Zlomil jste nesčetná srdce, a dá-li se věřit tomu, co se povídá, máte na kontě nejméně dva pancharty."

„Tři." zamumlal St. John nezkrušeně. „Dcera hostinského od Tří labutí mi nedávno povila holčičku. Já ty maličké uzná​vám a platím jejich matkám velkorysé roční částky, a také se starám o jejich pokřtění."

Hawkesworth se rozesmál ještě víc. „Jsem si jist, že na sira Ronalda a lady Elsii udělá vaše křesťanská dobročinnost tuze velký dojem. My se však překonáme. Nejprve musíte uchvátit slečnu Isabelle Bowenovou do pavučiny své lásky. Jakmile to dokážete, je bitva napůl vyhrána."

„A pokud ne, pojedu se do Londýna podívat, jestli by se tam nenašla nějaká sladká malá debutantka, jejíž zchudlá, ale prastará rodina necukne před mou reputací, tolik ji zaslepí mé jmění a pozemky" Postavil pohár a zazubil se na vévodu. „Přeju vám tentokrát víc štěstí, Hawkesworthi, než jste měl v posledním manželství. Přes všechno naše soupeření jsme příbuzní a nejlepší přátelé."

Oba muži si potřásli rukama, objali se a pak vévoda vypro​vodil svého bratrance ven, do odpoledního slunce, kde už če​kal jeden z podkoních se St. Johnovým koněm. St. John na​skočil do sedla, zamával vévodovi a pak odjel směrem k Petrklíčovému dvoru. Hawkesworth se za ním několik mi​nut díval a pak se vrátil do domu. Bylo na čase. aby se začal vážně seznamovat se svou chotí.

Peters ho uvítal se slovy: „Její Milost nám nechce dovolit přestěhovat její věci do pokojů vévodkyně, mylorde."

„To by se ani nemělo, Petersi. Alespoň ne dokud se poko​je úplně znovu nezařídí. Jistě dokážete pochopit, že by má choť nechtěla spát na místě, kde tak nedávno zemřela její sestra. Povězte jejím služebným, ať zanechají věci Její Mi​losti tam, kde jsou. Zakrátko se svou chotí proberu otázku nového zařízení."

„Ovšem, mylorde," řekl lokaj. „Byla to od nás bezohled​nost, pokoušet se Její Milost přestěhovat za těchto okolností."

Vévoda spěchal po schodech nahoru do Aurořina pokoje, ale nebyla tam. Vstoupil do babiččina pokoje, ale vdova spa​la. Kam sakra mohla Aurora odejít, uvažoval, když vstupo​val do vlastní ložnice. Pak otevřel ústa leknutím. Ležela svi​nutá do klubíčka na boku uprostřed jeho postele, opírajíc se o paži a loket, srdcovitou tvářičku podepřenou v dlani. Byla úplně nahá, až na akvamarínový náhrdelník kolem krku.

V krbu praskal oheň, světlo plamenů se mísilo se září zapa​dajícího slunce.

„Rozhodla jsem se ti odpustit, Valeriane." řekla, přerušujíc tak ticho. „Se St. Johnem jsi měl absolutní pravdu. Je to niče​ma." Zlehka pohnula nohama, čímž mu umožnila krásnou podívanou na hustou kštici zlatohnědých kučer mezi svými stehny. Pak si přejela špičkou jazýčku po horním rtu.

„Jak se ti, ve jménu božím, podařilo uchovat si panenství tak dlouho?" otázal sejí. Setřepal kabát, rozepnul vestu a oba kusy oděvu odložil na křeslo. Při rozepínání košile se vrátil ke dveřím, zamkl, otočil se na patě, strhl ze sebe košili a řekl: „Budu potřebovat, abys mi pomohla s holínkami, Auroro. Pojď sem," přikazoval a s rozkoší sledoval, jak sklouzla z po​stele a přistoupila k němu.

„Co mám dělat, můj pane?" zaševelila.

Sedl si do křesla a řekl: „Stoupni si obkročmo nad mou nohu a pak stáhni botu, má vzácná." Pak se zazubil, potěšen podívanou na její roztomilý zadeček. Byl kulatý jako bros​kev, a když popadla jeho pravou holínku a začala táhnout, nedokázal odolat, aby si o něj neopřel levou nohu a jemně nepostrčil.

„Úf!" zasténala, když první bota sklouzla, odložila ji stra​nou, obkročila mu druhou nohu a stáhla druhou holínku.

Stáhl si punčochy, a když znovu vstal, začala mu rozepí​nat kalhoty. Zavrtěl hlavou a řekl: „Kdybych tě sám nezba​vil panenství, byl bych ve vážných pochybnostech stran tvé cudnosti."

„Nechceš se se mnou milovat?" zeptala se tiše.

„Ano, chci." přiznal, když mu stáhla kalhoty z boků, ne​chala tu práci dokončit jeho a svlékla mu spodky, aby svůj úkol splnila úplně. „Pověz mi, tenhle oheň v tobě roznítil St. John?"

Aurora zavrtěla hlavou. „Už od dětství jsem věděla, jak se potěšit," prohlásila. „Jsem dost moudrá, abych věděla, že mu​sím držet tuhle část své přirozenosti v tajnosti, aby mě nena​zývali neřestnicí nebo abych nezahanbila svou rodinu, ale ten hlas tu byl odjakživa. Včera v noci jsi ten hlad dokázal uspo​kojit. Chci, abys to udělal znovu!" Přitiskla se nahým tělem k jeho, vklouzla mu pažemi kolem krku. „Šokuji tě? Caland​ra, jak vím, byla můj opak. Říkala mi, že ten akt nemá ráda. Já ano, Valeriane. Já to mám velmi ráda. Mohli bychom to dělat zase dvakrát? Byla jsem tak překvapená, žes to dokázal dvakrát za jednu noc!"

Bylo mu do smíchu. Je skvělá! Naivní, nevinná a současně ví všechno. Byla jako dar po manželství s její chladnou sest​rou. „Tahle tvoje vášeň," řekl tiše, objímaje ji pažemi, „musí být vyhrazena jen mně, má vzácná. To přece chápeš, viď?"

Kývla a pak jí ruka sklouzla dolů a popadla jeho úd. „Ten je ale tvrdý," poznamenala, pak uvolnila stisk a začala ho hla​dit. „Líbí se ti to tolik jako mně, když mi hladíš prsa? Nevadí ti, když kladu takové otázky, že ne? Chci tě potěšit stejně jako ty jsi potěšil mě."

„Ano," řekl zvolna. „Líbí se mi, když se mě dotýkáš. Exis​tují i jiné způsoby, jak můžeš můj úd potěšit, kromě hlazení, ale kdybys cítila obavy nebo odpor, pochopím to."

„Jak?" Její tón byl plný zvědavosti.

„Klekni si přede mě," řekl tiše.

„Cože?" Její hlas byl překvapený.

„Klekni si přede mě," řekl, a když uposlechla jeho poža​davku, uchopil své mužství do ruky a jemně jí jím třel rty. „Můžeš na něj použít jazyk anebo ho sát," prohlásil.

Auroře divoce bušilo srdce. Na zakázaném ovoci bylo co​si tak vzrušujícího, a tohle určitě bylo zakázané ovoce. Do​tkla se ho jen špičkou jazyka. Neřekl nic. Osmělila se a čile olízla jeho rubínovou špičku, a když odtáhl ruku, sklonila lehce hlavu a několikrát ho olízla po celé délce. Pak se ne​dokázala ovládnout, otevřela ústa, uchopila ho do nich a di​voce zapracovala jazykem, jak hladina jejího vzrušení s každou vteřinou stoupala. Byl teplý, tvrdý a hladký. Chut​nal pižmem a solí. Sála ho a cítila, jak jí jeho prsty hnětou hlavu, povzbuzují ji, a pak zasípal, aby toho nechala, a když nedokázala přestat, odtáhl ji a prudce ji zvedl znovu tváří k sobě.

„Spolkla bys mě celého, má vzácná?" otázal se. 
„Ano!" řekla, oči rozjasněné touhou.

Zasmál se, užaslý nad její schopností chlípnosti. „Je spra​vedlivé, abychom se prohodili, Auroro," prohlásil. „Ukážu ti to." Uchopil ji za ruku, přitáhl k posteli a posadil tak, aby jí nohy visely dolů. „Lehni si naznak," řekl, a když poslechla, poklekl a zvolna si přitáhl její nohy přes ramena.

„Co to děláš?" vykřikla nervózně.

Neodpověděl jí, místo toho pohroužil tvář do měkkého hnízda kučer a líbal její buclatý, teplý pahorek. Neprotestova​la, namísto toho jen vzdychla viditelnou rozkoší. Palci pak oddělil od sebe její stydké pysky a dotýkal se knoflíčku roz​koše pouhou špičkou jazyka. Uslyšel, jak se prudce nadechla, a v duchu se usmál. Celým jazykem zvolna olizoval korálové stěny její milostné jeskyňky, zasouval jazyk do průchodu, vy​tahoval ho, aby se vracel ke knoflíku rozkoše, který pak začal sladce dráždit.

Aurora se nedokázala zdržet, aby nezasténala otevřeným blahem. „Óch, Valeriane, to je skrznaskrz hříšné. Nepřestá​vej. Prosím tě! Prosím, nepřestávej! Já umřu blahem! Ach! Ach! Ach!"
Její milostné šťávy začaly prýštit a on je horlivě olizoval. „Tak tobě se to líbí, ty malá neřestnice," mručel na ni a pak ji obskočil a vsunul se do ní. „Tohle se ti taky líbí, drahoušku?" Prudce do ní zajel a ona napůl vzlykla: „Ano!", a když ji uslyšel, zahájil prudký rytmus, zajížděl a vytahoval, zajížděl a vytahoval, až se jí divoce zazmítala hlava. „Obejmi mě no​hama," řekl hlubokým hlasem, a když uposlechla, mohl pro​niknout ještě hlouběji do její horké, mokré pochvy.

Cítila ho v sobě, jak tepe a pulzuje. Byl tak divoký, ale něžný milenec, a ona chtěla, aby to tak bylo věčně. „Nepřestávej," ža​donila. „Nepřestávej!" Začala mu nehty přejíždět po zádech, jak ji přemáhala rozkoš. Zasténal do jejích úst, jeho jazyk, sytý jejím pižmem, ji vzrušoval, jak ještě nikdy nebyla vzrušena. Je​jí tělo se připojilo k jeho v primitivní vášni, vysouvalo se vzhů​ru, vstříc jeho výpadům směřujícím dolů. Nohy pevně ovíjela kolem jeho trupu. Já umřu, říkala si, když cítila, jak se začíná nekontrolované vznášet a vířit. Hvězdy a měsíc jí explodovaly v hlavě a rozkoš ji rvala na kusy. Vykřikla nahlas.

Nechtěl přestat. Nikdy nepoznal ženu, která by ho víc vzru​šovala. Toužil po ní nade všechny ostatní. Tolik ji chtěl, že i při samém aktu zmocňování ho v tříslech bolelo touhou. Byl na prahu smrti a bylo mu to jedno. Stálo to za to. Stálo to za všechno, jen se zmocnit tohoto neuvěřitelného stvoření, jež bylo jeho chotí. Padal do nejtemnějšího prostoru, a přece cí​til, jak jeho mužství vybuchuje svými šťávami a zaplavuje její tajnou zahrádku životem. Zhroutil se.

Společně leželi a lapali po vzduchu, zápasili s dechem, a když se jim posléze podařilo uklidnit svá rozbouřená srdce, Valerian Hawkesworth vzal Auroru do náručí, slabě přes ně přetáhl pokrývku a usnuli.

Probudilo je diskrétní zaklepání na dveře a uslyšeli Browneův hlas, jak volá: „Mylorde. Mylorde."

„Ano, copak je?" zeptal se vévoda ospale.

„Už je po deváté hodině, mylorde. Budete chtít vy a Její Milost večeři, než se personál odebere na lože?" pravil ko​morník.

„Přineste tác, co se kde najde, a taky šampaňské," odtušil Valerian Hawkesworth. „Můžete to nechat za dveřmi, Brow​ne. Jen zaklepejte, abychom věděli, že to tam je."

„Ano, mylorde." Uslyšeli vzdalující se kroky.

„Myslíš, že jsou sloužící šokováni?" uvažovala Aurora.

„Patrně ne," řekl. „Proč by měli být? Je to koneckonců na​še svatební noc a vy, má drahá vévodkyně, jste skrznaskrz rozkošná!" Políbil ji hluboce a zvolna. „Myslím, že bychom to mohli zvládnout za dnešní noc víc než dvakrát, má vzácná. Zamlouvalo by se ti to?"

Uličnicky se na něj zašklebila. „Mám za to, že jste úplně nenasytný, mylorde," škádlila ho.

„Stejně jako vy, madam," souhlasil klidně, sklonil se a zlehka ji kousl do ucha. „Musíš se však spokojit mnou, Au​roro. Nebudu ti trpět žádné milence, jak jsou zvyklé činit mnohé ženy, které drží krok s módou."

„Dobrý Bože, Valeriane, za koho mě máš? Proč, propána, bych měla chtít milence? Nebyla jsem vychována k volným mravům. Žena se drží manžela, pokud se ovšem neukáže, že je to naprostý lotr, v kterémžto případě ho hbitě otráví a stane se veselou vdovou," končila s nezbedným úsměvem. Pak uchopila jeho ruku, oddělila od sebe prsty a začala je zvolna cucat, jeden po druhém. Její jazyk se lenivě ovíjel kolem kaž​dého článku a pak zatáhla z prstu tak silně, až myslel, že ho snad spolkne.

„Módní ženské," zamumlal a sehnul se, aby vtiskl tvář do úžlabiny mezi jejími malými kulatými ňadry, „si hledají a odvrhují milence bez velkého rozmýšlení, stejně jako jejich manželé. Kdyby Calandra nebyla tak chladná, nejspíš by se byla té módy docela ochotně chytila."

„Já nejsem má sestra, jak už jsi zjistil," řekla Aurora, „a nepotřebuji v posteli jiného muže, pokud jsi tak pozorný. Neměl byste si opatřovat milenku, mylorde. Kromě toho už nikdy nemusím Londýn spatřit. Miluju život v Hawkes Hillu a s největší radostí zde zůstanu po celý zbytek svého ži​vota." Přestala si pohrávat s jeho prsty a začala mu oždibovat kotníky.

S ohromující hbitostí ji přitiskl tělem k posteli a líbal ji, až byla úplně zadýchaná a rozesmátá. „Neřestná čarodějnice." obvinil ji, ale usmíval se.

Ucítila na stehně, že už je vzrušen, a řekla: „Ty jsi ale netr​pělivý, Valeriane. Neočekávala jsem od tebe takovou vášeň."

„Nemohu se dočkat, má vzácná," omlouval se, zasouvaje se do její mokré, horké pochvy. „Odpustíš mi?" Začal se na ní pohybovat.

„Hmmmmmmm," odvětila a znovu ovinula nohy kolem je​ho trupu. „Udělej, abych zas létala, Valeriane, a já omluvím ten nepatřičný chvat a nedostatek rafinovanosti. Ach! Ach! Ano!"
„Malá mrško," sténal jí do úst. „Nemohu se tě nabažit, ne​mohu!"
Je to čaroděj, říkala si, když nad sebou znovu začínala ztrácet vládu. Jeho dotek rozohňuje. Jeho tvrdé tělo ji vzru​šovalo víc než cokoli, co kdy poznala. Najít si milence? Ne​besa, který jiný muž by ji dokázal tak velice potěšil? Který by dokázal sáhnout tak hluboko do jejího srdce a duše, jež byly tak překonány spletí emocí, jež sotva chápala a které ji hrozily přemoci. Nikdy si nenajde milence. Manželé dove​dou být náramní hlupáci, uvažovala, když se znovu vznášela v prostoru. „Áááách, miláčku!" vykřikla.

Ležel na ní, vyčerpaný, a lapal po vzduchu. Její sladkost a intenzivní vášeň budou určitě jeho smrt. Aurořina jemná vůně ho zabíjela, vzdychl rozkoší. Milenka, no tohle! Bě​hem jednoho dne ho navěky zbavila chuti na všechny ostat​ní ženské. Zavrtěla se pod ním a on se z ní okamžitě skulil. „Asi tě zabiju," řekl tlumeně, „za všechen ten čas, o který jsi nás připravila svou tvrdohlavou povahou, má drahá." Uchopil její ruku a silněji stiskl. „Asi jsem se do tebe zami​loval ten den, kdy jsem tě viděl vystupovat z moře, ale zahá​něl jsem to od sebe. Když jsi pak přijela do Anglie, trýznilo mě pomyšlení, že se provdáš za jiného a já tě nemohu mít. A když sis vybrala St. Johna, chtělo se mi ho zabít!"

„Pst, Valeriane." Naklonila se nad něj a na okamžik ho umlčela svými ústy. Pak pokračovala: „Nikdy nemohu zapo​menout, že mé sobectví způsobilo Cally veliké neštěstí a stálo ji život. Musím s tím žít po zbytek svého života, i když proží​vám radost z lásky k tobě. Připadá mi tuze nespravedlivé, že mám být šťastná a chudák Cally nikdy štěstí nepozná."

„Miluješ mě tedy stejně jako já tebe?" zeptal se a hlas se mu zlomil.

„Ovšemže tě miluji, ty blázne," odvětila. „Když jsem snila za bílého dne, vídala jsem tvou tvář, a nikdy St. Johnovu. Až dosud jsem to nechápala, ale uvědomuji si, že jsem tě milova​la, ačkoliv jsem si to nepřiznala ze strachu, abych nebyla neloajální vůči své sestře. Koneckonců to nebylo správné, že jsem milovala Callyina manžela, Valeriane, ale vlastního mu​že rozhodně milovat mohu, že?"

Ozvalo se diskrétní zaklepání na dveře ložnice a Browneův hlas řekl tiše, ale zřetelně: „Večeře se podává, Vaše Milosti." Pak ho uslyšeli, jak se vzdaluje chodbou.

„Máš hlad?" zeptal se. Ona ho miluje!
„Jako vlk, mylorde," ujistila ho, pohled jí žhnul, a pak do​dala: „Na jídlo taky, miláčku!"

Se smíchem vstal a přešel místnost, aby otevřel dveře a při​nesl obrovský tác, který postavil na velký obdélníkový stůl u jedné ze stěn obložených dřevem. Přihodil další dvě polena do ohně, takže plameny vyskočily výš. Pak uchopil svícen z nočního stolku a s jeho pomocí rozsvítil několik dalších sví​ček na stole a na jiných místech ložnice. „Co ti mám při​nést?" zeptal se jí.

„Co tam je?" odtušila.

Odstranil stříbrné kopulovité poklopy pokrývající mísy, a řekl: „Syrové ústřice, kapoun, studený chřest ze skleníku, chléb, sýr, máslo a ovoce. A šampaňské."

„Všechno!" prohlásila dychtivě.

Navršil jí talíř a přinesl jí ho. Načechrala si podušky a při​táhla pokrývku způsobně přes prsa. Vzala od něj talíř a začala jíst s velikou chutí, spolykala šest syrových ústřic a pak za​útočila na kus kapouních prsíček. Přidal se k ní se svým pl​ným talířem a shledal, že ho vzrušuje pohled na ni, jak jí chřest, cucá si ocet z prstů a olizuje si ústa hbitým jazýčkem. Odvrátil oči a soustředil se na konzumaci tuctu ústřic. Bude zřejmě jejich oživující sílu potřebovat.

„Nemáme šampaňské!" vykřikla, odložila talíř stranou na přikrývku, vylezla z postele a ťapkala přes pokoj, aby nalila do dvou křišťálových číší. Přinesla mu tu jeho, ale nejprve se sklonila, aby si namočila bradavku do šumivého vína, a pak mu ji uličnicky nabídla. „Vyhovuje chuti Vaší Milosti?" otá​zala se nevinně.

„Jde to," odvětil, s úsměvem jí olízl bradavku a vzal od ní číši.
Vlezla zpátky do postele s vlastní úzkou číší, z níž opartně usrkla. „Výtečné," prohlásila. „Myslíš, že bychom mohli na​močit tvého..."

„Ne," řekl a znovu se rozesmál.

„Proč ne?" otázala se. „Dělals to už někdy?"

Zavrtěl hlavou. „To není radno, Auroro. Víš, co se stane, když začneme s takovou milostnou hrou, a pak bude plná po​stel šampaňského a skořápek z ústřic."

„Tak jak je libo, Valeriane, ale jednoho krásného dne, až nebudeme tak zdrženliví, to musíme vyzkoušet. Třeba se vy​koupu ve vaně plné šampaňského a ty bys mě mohl olízat dosucha," pokoušela ho.

„Jak může děvče, které bylo ještě včera panna, mít tak lascivní a volnomyšlenkářské nápady?" otázal se jí.

„Copak ženy na to nemají myslet?" zeptala se. „Ani když jsou vdané? To není spravedlivé! Muži na to určitě myslí, a ostatně, muži to dělají, ještě než se ožení, a často i potom s jinými ženami, a nikdo je nekritizuje."

„Ale my to nebudeme dělat," řekl, „s nikým jiným než spo​lu, Auroro." Vstal z postele, vzal jejich talíře a pak se vrátil s mokrou utěrkou, kterou otřel obličej a ruce nejprve jí a pak sobě. „Dala by sis nějaký dezert? Cooková poslala nahoru pár krásných hroznů a malé sněhové pusinky."

„Přines šampaňské a uděláme si vlastní dezert," prohlásila Aurora. „Mám velmi mnoho chlípných a smilných myšlenek, o které se s tebou chci podělit, manželi. Možná tě třeba i pře​svědčím, abys je uskutečnil, anebo je snad uskutečním já," škádlila ho.

„Ty sis vzala do hlavy, že mě zabiješ," řekl. „Viď?"

Aurora se uchechtla. „Jedině láskou, Valeriane, a jedině po​kud mi slíbíš, že i ty mě svou láskou zahubíš."

Zavrtěl hlavou, dolil její křišťálovou číši a pak svou. Pak za ní šel do postele a žhavý pohled v jeho tmavomodrých očích se vášní vyrovnal tomu, co viděl v jejích akvamarínových.
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udete muset na krátkou dobu opustit Hawkes Hill," řekla vévodkyně vdova Valerianovi a Auroře. „Skandál je pří​liš čerstvý a neutichne, jestli tady zůstanete, aby se klepny měly na čem popásat."

„Jen proto, že nikdo nepřijel na návštěvu o Vánocích," za​čal vévoda, ale babička ho zarazila mávnutím ruky.

„Na Vánoce se lidé navštěvují, dokonce i tam, kde se drží smutek," vysvětlovala Mary Rose Hawkesworthová. „Do Hawkes Hillu nepřišli kvůli tvému nepatřičnému chvatu, s nímž sis bral Auroru. Očividný nedostatek dobrého vycho​vání, který jste oba projevili vůči Calandřině památce, se považuje za nepřijatelný a šokující současně. Budu potřebo​vat čas, abych ten názor mezi našimi sousedy vymazala, a to nejde, dokud tady oba jste. Vypadá to z vaší strany jako vzpurnost."

„Já kašlu na to, co si myslí naši sousedé," prohlásil Vale​rian silným a nekajícným hlasem.

Aurora se zasmála manželově tvrdohlavosti. „Já ne," řekla, „a ty bys taky neměl. Pokud nás budou sousedé nadále igno​rovat, s kým se budou naše děti stýkat, až budou vyrůstat, a jak jim jednoho krásného dne opatříme vhodné manželské partnery? Nejenže se pravda časem rozostří, pokud ji nebude​me udržovat při životě, a je potřeba zarazit ty řeči, než se vy​mknou kontrole. Klepy se rozšíří i mimo hrabství a pak se nám začnou doopravdy všichni vyhýbat. Ne, miláčku, tvoje babička má pravdu. Musíme odjet, než klepy utichnou a prav​da se rozkřikne."

Zaškaredil se na obě ženy, ale žádná z nich se nezdála za​ražena jeho temným pohledem. Po pravdě řečeno se obě za​tvářily dost pobaveně. „Ach, jak je tedy libo," souhlasil ko​nečně. „Ale nejsem nijak šťastný z toho, že mě vyhnalo z vlastního domu kdákavé hejno fantazírujících slepic. Nej​spíš bychom mohli otevřít Farminster House a zajet na par měsíců do Londýna."

„Výtečný nápad," řekla babička. „Ještě jsi neměl příležitost složit formálně hold králi. Tvůj dědeček zemřel zhruba ve stejnou dobu jako starý král, pak sis odjel pro nevěstu a pak byla Calandra enceinte, takže jsi přišel jak o královskou svat​bu, tak o korunovaci. Já myslím, že by bylo velmi dobré, kdy​byste na čas navštívili Londýn."

„Sejdeme se s králem a královnou?" zeptala se Aurora.

„Ovšem, dítě," ujistila ji vdova. „Byla jsem kdysi přítelky​ní matky hraběte z Bute a znala jsem ho jako chlapce. Vale​rian se s ním také už sešel a mám za to, že mu prodal nějaké chovné kusy pro jeho stáda dobytka, viď, milý hochu?"

„Ano, asi před třemi lety," odvětil vévoda.

„Hrabě stojí vysoko v přízni Jeho Veličenstva," pokračova​la vdova. „Byl královým vychovatelem a prý měl dost blízko ke králově matce. Rozhodně zařídí, abyste byli vy a Valerian představeni Jejich Veličenstvům. Zítra mu napíšu."

„Musíte mi říci, kolik sloužících budeme potřebovat k řád​nému vedení Farminster House," řekla Aurora a obě ženy da​ly hlavy dohromady a rozpovídaly se, což vévodu značně roz​ladilo.

Nechtělo se mu do Londýna a vsadil by se, že Auroře se ta​ké nechce. Měla prostě jen dobrou vůli řešit jejich dosti ože​havou společenskou situaci. Čert vem čenichavč sousedy! Co oni vědí o tom, jak bídně bylo jemu i Calandře během měsíců jejich manželství? A dozajista nevědí, že Aurora byla tou ne​věstou, kterou si měl vzít, a ne její sestra. Jeho babička však s ochotnou pomocí té pošetilé lady Bowenové nakonec zvlád​ne všechno urovnat.

„Prvního máje budeme doma," oznámil oběma ženám.

„Nedáváš mi nějak moc času, viď, Valeriane?" řekla babič​ka. „Ale očekávám, že se mi podaří do té doby smazat většinu tvých hříchů, a protože Aurora byla jen tvou nevinnou obětí, ano, první květen bude v pořádku." Uchechtla se nad rozhoř​čeným výrazem v jeho hezké tváři.

Následujícího dne byly odeslány depeše hraběti z Bute a do Farminster House. Truhly byly zabaleny a vůz na zavazadla naplněn vším, co budou potřebovat ke svému pobytu v Lon​dýně. Vévoda a vévodkyně pojedou jedním kočárem, jejich sloužící druhým. Pocestuje s nimi několik jezdeckých koní, aby Valerian a Aurora mohli použít i jinou formu dopravy, kdyby se rozhodli necestovat v uzavřeném kočáře. Jeden jez​dec už byl vyslán předem, aby jim zařídil ubytování v míst​ních zájezdních hostincích. Ozbrojená stráž je bude ochraňo​vat před lapky.

„Berete to velmi dobře," řekla vdova k Auroře večer před jejich odjezdem.

Mladší žena se lítostivě usmála. „Jak dobře mě znáte, ba​bičko," odpověděla. „Ano, radši bych zůstala tady, ale vím, že máme-li získat zpět svou reputaci, musíme odjet na čas do Londýna. Tam byli tací, kdo znali Cally, a já k nim budu jen a jen upřímná, pokud jde o tuhle překvapivou změnu vévod​kyně." uchechtla se. „Kdybych nebyla, zabředli bychom do toho ještě hlouběji."

„Buďte čestná," souhlasila vdova, „ale chytrá, mé dítě. Sta​čí jen říct, že vaše sestra zemřela při porodu a že když se Va​lerian dozvěděl, že se měl ve skutečnosti vlastně oženit s vá​mi, udělal to dřív, než jste mu mohla znovu upláchnout. Říkejte to zlehka a podejte to zábavně. Budou tací, které to šokuje, ale většina společnosti přijme tu situaci s mrknutím a se zasmáním. Už slyšeli daleko horší pohádky, a pokud jste se vy a váš manžel spolu smířili, komu se stala škoda? Ochot​ně vás přijmou a klidně se můžete ukázat před Jejich Veličen​stvy. Pak, až se pár měsíců pobavíte, vraťte se k nám domů na Hawkes Hill. Do té doby rozhodně vyvstane nějaký nový skandál, který zastíní tenhle." Políbila Auroru na obě líce. „Ach, bude se mi po vás stýskat, mé drahé dítě!"

„Pojeďte s námi!" žadonila Aurora.

Vdova se usmála a zavrtěla hlavou. „Ne," řekla. „Musím zůstat tady a všechno zase napravit za vás a svého vnuka. Kromě toho myslím, že je na čase, abyste měli nějaké líbán​ky, ne? Babičky nejezdí s vnoučaty na svatební cestu," konči​la se zasmáním. A nazítří ráno jim mávala na cestu se stateč​ným úsměvem, i když věděla, jak prázdný a osamělý bude dům po několik příštích měsíců, dokud budou pryč.

Cesta do Londýna proběhla klidně. Silnice zůstaly suché, k všeobecnému úžasu. Hostince byly pohodlné, byť nudné. Konečně se v šedožlutém oparu, jenž visel nad Londýnem v průběhu chladných měsíců v důsledku kouře z uhlí, které se pálilo ve všech domech, aby se jejich obyvatelé udrželi v tep​le, ukázaly věže a vížky města. Konečně zahnuly kočáry a vůz se zavazadly do Grosvenor Square, kde stál Farminster House. Takřka okamžitě poté, co zastavili, se dveře do cihlo​vého sídla otevřely dokořán a vyběhla z nich kolona lokajů, aby pomohla vykládat zavazadla a odnášet je dovnitř.

„Vítejte zpět v Londýně, Vaše Milosti, a přijměte blahopřá​ní personálu k vašemu sňatku," pravil majordom Manners s elegantní úklonou. „A vítáme i Její Milost." Uklonil se smě​rem k Auroře.

„Naše díky," odpověděl vévoda s úsměvem. „Je večeře při​pravená? Myslím, že Její Milost a já bychom rádi něco pojed​li a pak se odebrali na lože. Máme za sebou dlouhý den a ces​ta byla únavná."

„Hned, mylorde." odvětil majordom. „Je tu několik zpráv pro vás, které došly včera a předevčírem."

„A splnil jste mé instrukce?" zeptal se vévoda.

„Ovšem, mylorde," odvětil Manners nadutým tónem, který nasvědčoval tomu, že je mírně uražen, jestliže pán nechápe, že daný příkaz je automaticky příkaz splněný. „Mám přinést Vaší Milosti ty zprávy?"

Vévoda kývl. „Prosím," řekl a pak se obrátil k Auroře. „Mám pro tebe překvapení, pokud chvilinku počkáš." Pak se obrátil, aniž by čekal na odpověď, a vzal dopisy ze stříbrného tácku, který mu majordom podával. „Bute," sdělil jí, když si všiml pečeti na prvním listě. Zlomil pečeť, otevřel dopis a rychle přelétl pohledem jeho obsah. „Hrabě nás vítá v Lon​dýně a zařídí nám setkání s Jejich Veličenstvy," řekl, odložil zprávu a sáhl po další. „Tenhle je adresován tobě." Podal jí ho.

Aurora zlomila pečetní vosk na papíře a otevřela ho. „Ach, propána," řekla. „To je pro Cally od Traherna. Neví, že ze​snula, a chce ji navštívit."

„Kéž bych to mohl nějak zařídit," řekl Valerian zlomyslně.

„Co mám dělat?" otázala se. „To není nic k smíchu, Vale​riane!"

„Pošlu lokaje k Trahernovi se sdělením, že ho vévodkyně z Farminsteru ráno přijme. Přesně to by udělala Cally. Neob​těžovala by se s psaním," poznamenal vévoda.

„A až přijde?" řekla Aurora.

„Přijmeme ho oba," odvětil její manžel, „a vysvětlíme situa​ci. Trahern vytroubí náš příjezd po celé urozené společnosti, než zítra zapadne slunce. Jak sakra vůbec ví, že jsme tady?" uvažoval Valerian. „Nesmím se ho zapomenout zeptat."

„S největší pravděpodobností se jeden z jeho sloužících přátelí s jedním ze sloužících v tomto domě," poznamenala Aurora. „Jaképak je to moje překvapení?"

Zasmál se a letmo ji políbil na ústa. „Ty jsi ale hamižné stvoření," škádlil ji, pak se obrátil k majordomovi a řekl: „Pošlete vzkaz lordu Trahernovi, že ho přijmeme zítra v jede​náct hodin dopoledne." Pak, aniž by čekal na odpověď, ucho​pil svou choť za rameno a vedl ji po schodech nahoru. „Znám tvou averzi k věcem tvé sestry, a tak jsem dal pokoje vévod​kyně před tvým příjezdem znovu zařídit," sděloval ji, když otevíral dokořán dveře do někdejšího Callyina apartmá.

Aurora vstoupila dovnitř a spráskla ruce radostí. Vůbec se to nepodobalo pokojům, které si objednala Cally. Dřevo bylo natřeno světle zlatosmetanovou barvou - římsy, rámy dveří a oken, i lišty u podlahy. Stěny nad nimi byly pokryty brosk​vově zbarveným hedvábím pomalovaným kolibříky a motýly. Jen freska na stropě zůstala stejná, ale to Auroře nevadilo. Vždycky jí připadala ta nástropní malba Venuše a její tlupy kupidů okouzlující. Nábytek byl z leštěného mahagonu a ča​louněné kusy byly zlacené, hedvábné a sametové. Lustr, ná​stěnné svícny a stojací svícen byly z jiskřivého waterfordského křišťálu. Korálově zbarvené sametové draperie svázané zlatými šňůrami visely na oknech. Leštěná dřevěná podlaha byla zčásti pokryta nádherným tureckým kobercem zlaté a modré barvy.

Aurora spěchala do své ložnice a vzdychla blahem. Stěny zde byly polepeny zlatým hedvábím se smetanovými a zlatý​mi motýly a smetanově zbarvenými liliemi s úzkými lístky, v nichž byl jen nádech šedavě zelené. Dřevěné rámy tu byly smetanové a strop zaplněn růžovými, levandulovými a bílými oblaky, plujícími po modré obloze mezi tlupou buclatých amorků. Draperie na oknech byly modré jako jižní moře, svá​zány těžkými zlatými šňůrami.

Byla tu mahagonová chippendaleská komoda, nad kterou viselo vyřezávané a zlacené chippendaleské nástěnné zrcadlo, korunované dvěma zlatými bažanty. V obloukovém okenním výklenku bylo zlacené dřevěné sedátko, čalouněné stejně modře jako draperie. Postel, která byla umístěna naproti krbu, byla rovněž z dílny pana Chippendalea. Byla bohatě vyřezá​vaná spirálovitými závitnicemi a akantovými listy, pelest opřená o chippendaleskou závitnici s růžicemi, dřevěná nebe​sa s řeckým motivem, dolní čelo bohatě vyřezávané se širo​kou římsou. Lůžkoviny byly ze smetanového a zlatého hedvá​bí. Po obou stranách postele stály malé mahagonové noční stolky se stříbrnými svícny a zhasínáčky. U dveří do oblékár-ny stálo mahagonové vysoké zrcadlo s jemně vyřezávaným a rytým frýzovým panelem. Po stranách zrcadla byly upevně​ny dva malé stříbrné držáky na svíčky. V místnosti byl také půvabný vykládaný stolek a dva ušáky, čalouněné látkou se širokými smetanovými a mořsky modrými pruhy.

Aurora se otočila na patě a řekla manželovi: „Jak jsi, pro​pána, vytvořil takový zázrak, Valeriane? Tohle vůbec nejsou Callyiny pokoje! Ach, tady budu šťastná!"

„Mám podezření, že nátěr by mohl být ještě místy vlhký," prohlásil vévoda s úsměvem. „Když jsem vzkazoval Mannersovi, že přijedeme, poslal jsem také instrukce, aby se tyto po​koje okamžitě znovu zařídily a všechen nábytek vyměnil. Ne​chtěl jsem, abys byla nešťastná, miláčku."

„Ach Valeriane, já byla tak hloupá!" prohlásila Aurora.

„Oba jsme byli dost pošetilí," souhlasil, „ale máme větší štěstí než většina ostatních, neboť jsme dostali druhou příleži​tost. Využijme jí co nejlépe, Auroro. Slibuju ti, že těch něko​lik měsíců našeho vyhnanství bude dobrých, a pak se vrátíme domů na Hawkes Hill a budeme žít šťastně až do smrti."

Vrhla se mu do náručí, stáhla si jeho hlavu dolů k sobě a vášnivě ho políbila na ústa. „Nenávidím cestování," za​mumlala. „V těch mrňavých hostincích, kde sloužící chrápou na svých truhlících a kde jsou oddělené pokoje pro Jeho Mi​lost a Její Milost, nikdy není žádné soukromí. Připadá mi to jako věčnost, co jsme byli spolu." Provokativně ho lehce kousla do ušního lalůčku. „Schází mi naše mazlení." Začala mu rozepínat knoflíky na květované vestě.

„Madam, prokazujete naprostý nedostatek dekoru," káral ji něžně, přičemž jí jeho prsty rozvazovaly tkanice na šatech. „Večeře už je skoro hotová." S povzdechem zabořil obličej do provoněného žlábku mezi jejími ňadry.

„Máš hlad?" zapředla na něj.

„Ano," řekl, složil ji zády na postel a padl na ni. Rozhrnul jí živůtek a spočinul ústy na její bradavce, něžně ji kousl a pak se k ní přisál. „Mmmmmm," mumlal. „Tuze výtečný předkrm, madam. Musím si dát ještě!" Pak se přesunul k dru​hému ňadru, lízal je a oždiboval.

V salonu vedle ložnice se ozvalo diskrétní zakašlání a usly​šeli, jak Sally říká: „Manners říká, že se podává večeře, Vaše Milosti. Mám mu říct, že přijdete dolů?"

„Zatraceně," zavrčel vévoda.

Aurora se zachichotala, v očích jí zajiskřilo nad jeho rozla​děním.

„Hned tam budeme," řekl Valerian služce.

Sally spěchala z místnosti a po schodech dolů. „Jeho Mi​lost říká, že přijdou dolů," informovala majordoma. Pak zase ztlumila hlas. „Zase to dělali," svěřovala se mu. „Slečna Ca​landra, dřívější vévodkyně, ta si moc nepotrpěla na kup... kop..."

„Kopulaci?" doplnil majordom suše.

„Arci," řekla Sally, „to je to slovo. No, ta si na kopulační vztahy s Jeho Milostí moc nepotrpěla, zato slečna Aurora, pa​ne, ti dva jsou pořád u sebe. Dělají to pořád, bodejť. Všichni sloužící na Hawkes Hillu si o tom povídali. Je to doslova skandál, bodejť!"

„To není zrovna skandál, když muž lne ke své choti, Sal​ly, a ve Farminster House nepomlouváme pána ani paní," řekl majordom silně nesouhlasným tónem. „Jsem dost pře​kvapen, že vám pan Peters povoloval takovou prostořekost. Já ji trpět nebudu. Teď jděte po svých, děvče, a řekněte Mar​tě, že s ní chci později mluvit, až dnes večer skončí se svými povinnostmi."

„Ano, pane Mannersi," řekla Sally a vyklouzla. „Starý koz​le," zamumlala si pod vousy, když odcházela.

Majordom sledoval její odchod a říkal si: s touhletou budou nesnáze. Poznal jsem to už naposled, když u nás byla Mladá vévodkyně se nezdá zrovna jako ten typ, co by si takové děv​če držel, ale koneckonců, pochází ze St. Timothy a mladá vé​vodkyně třeba cítí vůči té zmiji jakousi loajalitu. Bude se mu​set přizpůsobit, bodejť. Pak majordom uslyšel nahoře na schodišti kroky, vzpamatoval se a uvítal vévodu a vévodkyní, kteří sestupovali dolů. Její Milost měla trošičku rozcuchané vlasy a byla roztomile zardělá, jak si Manners pomyslel se vzpomínkou na Sallyina slova. Avšak vévoda vypadal tak šťastně, jak ho majordom nepamatoval, a na ničem jiném ne​záleželo.

Následujícího rána majordom otevřel dveře přesně v jedenáct hodin a shledal, že za nimi stojí lord Charles Trahern. Sosatý kabát a vysoká paruka lorda Traherna, korunovaná malým třírohým kloboučkem, pasovaly svého nositele na módního hej-ska. „Dobré jitro, mylorde," pravil Manners.

„Přicházím za vévodkyní," řekl Trahern.

„Kdybyste mě laskavě následoval," odvětil majordom. Li​toval jen, že neuvidí obličej tohohle libového frajera, až se dozví, že vévodkyně z Farminsteru není tou vévodkyní, kte​rou očekával, ale aspoň bude poslouchat u dveří, až lorda Tra​herna ohlásí.

„Její Milost tedy porodila vytouženého dědice?" zeptal se Trahern. když se blížili k rannímu pokoji.

„Její Milost bohužel dítě potratila," odvětil majordom chladně.

„A Hawkesworth ji nechal vrátit se do Londýna?" řekl Tra​hern nevěřícně. „Nejspíš si myslí, že se mu podaří ji naladit pro další pokus, hm, Mannersi?"

Majordom ignoroval obhroublou familiárnost, s níž ho lord Trahern oslovoval, otevřel dveře do ranního pokoje a řekl: „Lord Trahern, mylorde, mylady."

Trahern se protáhl kolem majordoma. „Calandro, mon ange," začal vzletně a pak se překvapeně zarazil.

Manners za ním zavřel dveře, pak se rozhlédl, aby se ujis​til, že není pozorován, a poslouchal u dveří do ranního poko​je, aby si poslechl, co odtamtud pronikne.

Charles Trahern zíral užasle s otevřenými ústy. Před ním stál sedlák vévoda, jak odjakživa za zády Valeriana Hawkesworthe nazýval, a po jeho boku stála Calandřina sestra, ta hubatá Aurora. „Kde je Calandra?" otázal se jich. „Bylo mi ře​čeno, že mě vévodkyně z Farminsteru dnes ráno přijme. Dobrý Bože, Hawkesworthi, přece nežárlíte! Zakázal jste snad Calandře mou hříšnou společnost, a když jste v celé ze​mi nenašel jinou oběť, chystáte se mi předhodit svou švagro​vou? Calandra odjakživa říkala, že by z nás byl pěkný párek."

„Vás bych si nevzala, Traherne, ani kdybyste byl poslední živý mužský na téhle zemi," prohlásila Aurora sžíravě, „a kromě toho už jsem vdaná. Chtěl jste vidět vévodkyní z Farminsteru, a nastojte, vidíte ji. Co pro vás mohu udělat? Valeriane, miláčku, whisky pro Trahema, prosím. Vypadá ně​jak nazelenale."

Charles Trahern dramaticky klesl na saténovou pruhova​nou pohovku. „Kde je Calandra?" zajíkl se. „Co jste s ní udělali?"

Vévoda vtiskl hostu do ruky pohár whisky a posadil se na​proti Trahernovi, zatímco Aurora se uvelebila vedle užaslého muže. „Calandra zemřela při porodu, Charlesi," řekl vévoda tiše. „Nemluvně bylo příliš veliké, než aby se mohlo narodit přirozenou cestou. Když se doktor pokusil vyjmout je chirur​gicky, nalezl dítě v matčině děloze mrtvé, s pupeční šňůrou omotanou kolem krku. Byla to dcera."

„Kdy k tomu došlo?" zeptal se Trahern.

„Posledního října," řekl vévoda.

„A vy jste si vzal Auroru?" Teď byl i ten neotřesitelný lord Trahern otřesen. „Kdy?"
„Čtvrtého listopadu," odvětil Hawkesworth klidně.

„Na mou duchu, Hawkesworthi." zvolal lord Trahern. „Vy jste překonal dokonce i mě! Což bych od vás dozajista nikdy neočekával. Ovšem, vy ani Aurora jste nechovali jeden k dru​hému žádné skutečné city, ale to není v manželství lidí naše​ho společenského postavení nic neobvyklého. A přece vaše choť ještě ani nevychladla v hrobě a vy už se otočíte na čtyráku a vezmete si její sestru? Toť otřesné! Prostě otřesné!" Tra​hern do sebe hodil whisky a nastavil křišťálový pohár, aby mu bylo dolito.

Aurora povstala ze svého místa po jeho boku a přešla míst​nost pro karafu, kterou donesla k místu, kde seděl host, takřka znehybnělý šokem, na pohovce. „Neomdlíte, Traherne?" ze​ptala se ho pobaveně, když nalévala kouřovou lihovinu do křišťálu. „Tak mu to vysvětli, Valeriane, jinak bude naše po​věst ve vznešené společnosti zničená." Postavila karafu na příruční stolek a vrátila se k pánům.

„Je to vlastně úplně jednoduché, Traherne," začal vévoda. „Calandra nebyla dědičkou St. Timothy. Nebyla rozená Kimberlyová, nýbrž Spencerová. Byla nevlastní dcerou Roberta Kimberlyho, jenže chtěla být vévodkyní, kdežto Aurora, která je opravdovou dědičkou, nechtěla. Protože obě dívky měly totožné první křestní jméno Charlottě, roz​hodly se prohodit si totožnost. Koneckonců Calandra proži​la prakticky celý život na St. Timothy. Ani pro ni to nebylo nic těžkého."

„Vy jste nechtěla být vévodkyní?" Ubohý lord Trahern ne​věřícně žasl. Která dívka by nechtěla být vévodkyní?

„Vlastně," objasňovala Aurora, „jsem se nechtěla provdat za cizího člověka. Kdyby byl Valerian přijel na St. Timothy a dvořil se mi, mohlo to dopadnout jinak." Obrátila se k man​želovi a usmála se na něj.

„Ovšemže by to dopadlo jinak," odvětil a opětoval její úsměv. „Ta mrška mi ani nedala příležitost. Takže jsem uvě​řil, že mou nevěstou je Calandra, a oženil jsem se s ní, jak i vy připouštíte, Traherne, s katastrofálními důsledky. Calan​dra milovala mé bohatství, společenské postavení a všechno, co k tomu patřilo. Nemilovala však mě."

„To nemusela," přerušil ho Trahern, „pokud by vám při​vedla na svět jednoho či dva dědice, Hawkesworthi. Kolik manželek vůbec miluje svého chotě? Ach, některé možná, a jiné mohou chovat ke svému manželovi náklonnost, ale vět​šina žen z naší společenské třídy své muže intenzivně nemá ráda. Uzavíráme sňatky kvůli pozemkům a moci, ne z lásky. Je povinností manželky dát svému choti děti, pokud možno jeho děti. Teprve pak se může volně věnovat svým radován​kám. Jak jste, propána, přišel na ten podvod?"

Vévoda mu to vysvětlil.

„Ale proč ten skandální spěch s novým sňatkem?" zeptal se lord Trahern, když vévoda končil své líčení. „Aurora byla va​ší svěřenkou, pokud zůstala v Anglii. Myslel jste si, že by vám mohla upláchnout?"

Vévoda se uchechtl. „Pokusila se o to," odvětil. „Ale větší význam mělo její zasnoubení s mým bratrancem St. Johnem. Byla tak umanutá, že se rozhodla, že je do něj zběsile zamilo​vaná a provdá se za něj a za nikoho jiného."

„Inu, chovám k St. Johnovi určitou náklonnost," odpovědě​la Aurora uličnicky. „Má veliké kouzlo, Traherne. Setkal jste se s ním někdy? Jsem přesvědčena, že byste spolu docela dobře vycházeli. Možná přijede do Londýna lovit nějakou manželku. Nemá titul, samozřejmě, ale je neslušně bohatý a má nádherné panství. Nejspíš vám ho svěřím. Prokážete mi tu laskavost?"

„Namoutě duchu!" zvolal lord Trahern.

„Inu, mezi Valerianem a St. Johnem panovalo takové směš​né soupeření, a to, jak mi říkala vévodkyně vdova, už od dět​ství. Myslím, že můj manžel nebude spokojený, dokud St. John nebude ženat, Traherne, a já sama neznám v Londýně vůbec nikoho kromě vás. Vy znáte každého, kdo je něčím vý​znamný, mylorde," lichotila mu Aurora.

„Pravda, pravda," připustil Trahern suše a pak: „Takže Hawkesworthi, vy jste si vzal Auroru, abyste jí zabránil utéct s vaším bratrancem, a tak vás ošidit o St. Timothy. Ne​slýchané vysvětlení, ale za daných okolností naprosto ro​zumný čin. Protože žádný z vás nemá ve skutečnosti rád Londýn, předpokládám, že jste přijeli z venkova, abyste uje​li skandálu, který vaše jednání rozpoutalo. Toť od vás bylo moudré."

„Ach Traherne!" řekla Aurora nadšeně. „To jsem ráda, že jste to pochopil a pomůžete nám! Cally měla pravdu. Skuteč​ně jste skvělý chlapík. Vím, že vaše přátelství pro mou ubo​hou sestru mnoho znamenalo."

„Skutečně?" Trahernův hlas se na okamžik zachvěl. „Byla to krásná dívka. Měla styl a eleganci. Jsem přesvědčen, že se z ní mohla stát jedna z nejproslulejších londýnských hostite​lek, kdyby dostala příležitost."

„Ach ano," souhlasila s ním Aurora. „Cally byla spole​čenská."

„Vskutku!" potvrzoval Trahern. Pak se obrátil k vévo​dovi. „Máte záštitu k setkání s Jejich Veličenstvy? Králov​na je rozkošná. Naivní a snad trochu příliš málo rafinovaná na můj vkus, ale král ji zbožňuje. Zcela vyhovuje jeho vku​su, obávám se, a člověk dneska musí u dvora postupovat opatrně. Na rozdíl od předchozích dvou vlád zde panuje morálka."

„Hrabě z Bute zařídil naše představení u dvora," odtušil vévoda.

„Bute? Inu, inu, Hawkesworthi, vy mě překvapujete. Bute je hned po královně králi nejbližší. Odkud, propána, znáte Buta? Přišel zvenčí a whigové ho mají dost neradi, ačkoliv toryové mu budou stranit, i když ho nemají o nic raději."

„Jeho matka se znala s mou babičkou," odpověděl vévoda lordu Trahernovi. „Prodal jsem mu před pár lety nějaký doby​tek na chov a trošku se s ním znám, ale ve skutečnosti za to vděčím babiččiným známostem," přiznával Valerian.

Lord Trahern kývl. „Člověku se vždycky hodí všechno, co ho může společensky posunout vzhůru," řekl, „ale moc na Buta nespoléhejte. Je nepravděpodobné, že by si uchoval moc nějak příliš dlouho." Postavil svou prázdnou křišťálovou číši a vstal. „Skutečně už musím jít," prohlásil. „Mám schůzku s přáteli v Boodles."

„Boodles?" Vévoda zvědavě naklonil hlavu.

„Jeden nový klub," řekl Trahern. „Je to na St. James Street. Strava je tam docela dobrá a ohromně se tam hraje. Musíte získat členství, pokud hodláte zůstat v Londýně, byť i jen na​krátko, Hawkesworthi. Sám se za vás zaručím. Je tam dost venkovských pánů, jako jste vy." Zvedl třírohák a posadil si ho na hlavu.

Aurora vstala a podala lordu Trahernovi ruku. „Jste skuteč​ně tuze velkorysý, mylorde. Vím, že Valerian je také nanejvýš vděčný, vid', miláčku?"

„Ach... ano," odvětil vévoda a přinutil se k úsměvu.

Lord Trahern políbil Auroře ruku. „I když jsem zcela zni​čen zprávou o Calandřině smrti, jsem tuze potěšen, že bude​me přáteli, má drahá Auroro." Široce se na ni usmál.

Jemně vyprostila ruku z jeho sevření a opětovala úsměv. „Je báječné vědět, že máme tak dobrého přítele, mylorde. Vím, že má drahá Cally by byla taky šťastná, kdyby to věděla."

Vévodský pár společně vyprovodil hosta do hlavní haly do​mu. Manners otevřel dveře, lord Trahern poslal Auroře poli​bek špičkami prstů a vzdálil se. Bylo dobře znát, jak má na​spěch, aby užuž šířil zvěst o tom, co právě vyslechl.

Valerian Hawkesworth se obrátil ke své choti. „Jsi mimo​řádná," řekl obdivné. „Minula ses povoláním, Auroro. Byla bys skvělá herečka."

„Být herečkou není zdaleka tak úctyhodné povolání jako být vévodkyní," odvětila drze.

„Já myslel, že nechceš být vévodkyní," škádlil ji, když se vraceli do ranního pokoje.

„Rozmyslela jsem si to," řekla klidně. „Zbožňuji postavení vévodkyně, pokud mohu být současně tvou manželkou, Vale​riane."

„Někdy," řekl, „mám sto chutí tě uškrtit." A pak: „S Trahernem jsi to zvládla docela dobře, miláčku. Jak jsi to doká​zala? Je to skutečně děsná ropucha."

„Ale klepařská ropucha," odvětila, „a protože bude rozná​šet klepy, bylo by mi milejší, aby byl spíš naším přítelem než nepřítelem, Valeriane. Mluvila jsem pravdu, když jsem mu ří​kala, že zná všechny významné lidi. Zná je. Cally to okamži​tě poznala, a právě proto se ho držela, neboť on byl její vstu​penkou do těch opojných společenských výšin, kam toužila vyšplhat. Bude náš příběh vyprávět inteligentně a se suchým humorem. Někteří budou šokováni, ale většinu lidí na úrovni, jak tvá babička tak moudře konstatovala, pobaví tvůj spěch oženit se se mnou a zajistit si mé věno. Když bude na naší straně Trahern, nevznikne v Londýně žádný skandál."

„Ale my chceme žít na Hawkes Hillu a tam skandál vypu​kl," konstatoval vévoda.

„To je jen přechodné, miláčku," uklidňovala ho. „V okrese určitě zanedlouho vypukne další skandál. Nezapomínej, že St. John je znovu mládenec na volné noze. Jen nebesa vědí, jakou čertovinu do jara provede." A pak se rozesmála.
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rabě z Bute pořádal ples, a právě tam měli být Valerian a Aurora představeni Jejich Veličenstvům. „Ty mě tou svou výstředností ožebračíš," sténal vévoda, když uviděl Aurořinou plesovou róbu. „Nejsi o nic lepší než tvá sestra, obávám se, a dozajista mě dostaneš do chudobince."

„Ale fuj, mylorde!" odtušila ostře. „Jste bohatý muž a já vám přinesla bohaté věno. Rozhodně nemůžete chtít, abych pozdravila Jejich Veličenstva a vypadala přitom jako děvečka od krav."

„Prvotřídní dojnice by pro mě měla větší hodnotu než ta ró​ba, co máš na sobě," brblal.

„Láry fáry!" odsekla. A pak: „Viděls mé taneční střevíčky, Valeriane?" Předvedla mu napjatou nožku, obutou v hedváb​ném střevíčku, ozdobeném rozetkou, v jejímž středu se třpytil diamant.

„Je opravdový?" otázal se napůl zděšeně.

„Ovšem," odvětila klidně. „Jistě bys neočekával, že si vez​mu falešný drahokam. Líbí se ti délka mé róby? Je to nejnovější výkřik módy a k tanci velmi praktická."

„Skutečně," poznamenal, když zaznamenal, že okraj róby končí těsně u jejího úhledně vytočeného kotníku. Pak se po​usmál. Vypadala naprosto úchvatně. Její róba byla z levandulového saténu, smetanově zbarvená spodní sukně vyšívaná broskvovými, modrými, levandulovými a růžovými kvítky s bledězelcnými stonky a lístky. Výstřih ve tvaru U byl lemo​ván jemnou stříbrnou krajkou a levandulovými hedvábnými mašlemi, pošitými maličkými říčními perlami. Živůtek měl žebříkovitou ozdobu z mašlí, zvanou echelle. Stříbrné krajko​vé volány visely z přiléhavých rukávů. „Všichni se po tobě budou otáčet, Auroro," přiznal galantně. „Jen nezapomínej, že jsem žárlivec, pokud jde o tebe, miláčku."

„Já dovedu být laké žárlivá," prohlásila a přelétla pohledem jeho postavu. Byl neuvěřitelně hezký a vypadal skrznaskrz ja​ko vévoda. Protože šlo o formální událost, byl oděn do smeta​nových saténových nohavic se stříbrnými přezkami u kolen. Punčochy stejné barvy byly hedvábné a košile rovněž. Na vestě byl černý a zlatý závitnicový vzor na smetanovém pod​kladu, kabát z levandulového saténu, aby se hodil k jejím ša​tům. Na tanečních střevících měl přezky s drahokamy.

„Jsou opravdové?" škádlila ho.

„Ovšem," dobíral si ji. „Dozajista bys neočekávala, že bu​du nosit falešné drahokamy." Pak vytáhl z kapsy kabátu sa​metem potaženou krabičku. „Tohle je pro tebe, Auroro."

Otevřela pouzdérko a ukázal se pár velkých perlových ná​ušnic hruškovitého tvaru, zasazených do zlata, a stejný perlo​vý obojek, ze kterého se houpal zlatý křížek z jemného filigránu. „To je ale krása!" zvolala. Předala pouzdro Martě, která pochvalně zářila, připnula si náušnice do uší, pak zved​la náhrdelník a podala mu ho. „Zapneš mi ho, prosím?"

Poslechl a vysvětloval: „Hawkesworthovská pokladnice je plná šperků a ty jsou tvoje, Auroro, ale většina z nich pochá​zí z jiné doby. Jsou staromódní a pro mé oko trošičku okáza​lé. Tyhle jsem koupil zvlášť pro tebe. Tak, teď se otoč, ať tě vidím."

Když poslechla, zeptala se ho: „Kupovals někdy Cally kle​noty?"

„Ne," řekl tiše.

„Oba vypadáte prostě velkolepě!" řekla Marta nadšeně, za​hlazujíc tak rozpaky, které náhle vyvstaly mezi manželi. „Tak, Vaše Milosti, a nezapomínejte na dobré vychování," upozorňovala Auroru. „Koneckonců se dnes večer setkáte s naším králem a královnou."

„Ano, Marto," odpověděla vévodkyně poslušně své služeb​né a pak se ona a vévoda rozchechtali spolu s Martou.

Ples se měl konat ve Svatojakubském paláci. Mnozí souse​dé z ulice se tam rovněž chystali, a tak se jejich kočár zařadil do fronty vozů, směřujících k paláci. Aurora měla pocit, jako by se jí v bříšku náhle usídlila kolonie motýlů. Těch několik málo plesů, které dosud navštívila, dozajista zbledne v porov​nání s touto událostí. A nikoho nezná. A co jestli se nebude králi a královně zamlouvat?

Valerian Hawkesworth si všiml, jak jeho choť pobledla. Uchopil její ruku v rukavičce do své a jemně ji stiskl. „Jsou to jen lidé. Mladý párek novomanželů, stejně jako my," konejšil ji.

„Setkal ses někdy s králem?" zeptala se Aurora manžela.

„Ne," odpověděl. „Nepohybujeme se ve stejných kruzích, neboť já jsem venkovan, jak víš. Slyšel jsem však, že se král velice zajímá o zemědělství."

„A Trahern říká, že královna je prosté děvče," poznamena​la Aurora.

„Jsou to naši monarchové a my je pozdravíme s úctou a ná​klonností," odvětil vévoda.

Jejich kočár dorazil ke Svatojakubskému paláci, a když z něj vystoupili, zařadili se do davu podobně oděných dam a pánů, kteří postupovali vzhůru po širokém schodišti, až posléze dospěli k působivému vchodu do nádherného pleso​vého sálu. Vévoda tiše cosi sdělil majordomovi v livreji.

Majordom zavolal velebným tónem: „Jeho Milost, vévoda z Farminsteru, a Její Milost, vévodkyně z Farminsteru."

Když procházeli do plesového sálu, Aurora uvažovala, zda vůbec někdo majordoma slyšel. Hluk několika set hlasů byl nepopsatelný. Rozhlédla se a na krátkou chvíli pocítila paniku a zalitovala, že sem vůbec chodili. Nebyly tu vůbec žádné známé tváře. Ocitli se v moři cizích lidí. Sevřela pev​ně Valerianovu paži a doufala, že její nervozita není vidět.

„Hawkesworth! Jářku, Hawkesworthi!" Mladík s příjem​nou tváří se k nim protlačil.

„Mottley," odvětil vévoda, pak se obrátil k Auroře a řekl: „Má drahá, toto je lord Robert Mottley, někdejší spolužák. Mottleyi, má choť, lady Aurora Hawkesworthová."

Lord Mottley se zdvořile uklonil a políbil Auroře ruku. „Vaše Milosti," řekl, „je mi ctí." Pak, než stihla Aurora odpo​vědět, obrátil se lord Mottley k Valerianovi se slovy: „Co, propána, děláte zrovna tady, Hawkesworthi? Já myslel, že máte ve zvyku vyhýbat se Londýnu a vysoké společnosti."

„To dozajista mám," zachechtal se vévoda, „ale nemohl jsem vloni na podzim složit svůj hold králi, když se ženil, ani později při korunovaci. Pocítil jsem povinnost učinit to teď."

„Bude se vám líbit, Hawkesworthi," řekl lord Mottley a mrkl. Pak ztlumil hlas. „Říkáme mu Sedlák Jiří, neboť milu​je všechno, co souvisí s venkovským životem, a královnička rovněž tak. Dobře se k sobě hodí. Povídá se, ačkoliv to samo​zřejmě dosud nebylo oficiálně oznámeno, že se Její Veličen​stvo čeká, avšak její pas se zdá stejně štíhlý jako v jejich sva​tební den, takže kdoví co je na těch řečech pravdy. Kdo dozírá na vaše představení Jejich Veličenstvům, anebo nemá​te žádného zastánce?"

,,Hrabě z Bute," odpověděl vévoda.

„Bute? Inu, Hawkesworthi, vy ale máte vysoké styky. Ne​čekal bych to, ale nevkládejte do Buta žádné velké naděje. Nevydrží dlouho, neboť whigové ho nenávidí a toryové ho jen taktak snášejí. Obávám se, že není dobrý k ničemu, leda k to​mu oficiálnímu uvedení."

„Auroro, inon ange, vypadáte božsky," uslyšela Charlese Traherna, který jí nejprve zašeptal do ucha a pak se jí ukázal před očima. „Zdravím vás, Mottleyi, jak se vede? Pořád ještě hledáte manželku? Dneska večer se jich v tomhle sále pro ba​roneta se skrovným jměním moc nenajde," ušklíbl se lord Trahern. „Vsadím se však, že by Aurora mohla znát nějakou milou venkovskou žínku z dobrého rodu, která by vám doká​zala zaplnit dětský pokoj."

Lord Mottley se jim škrobeně uklonil a vzdálil se.

„Traherne, vy máte jazyk jako rezavý nůž," řekla Aurora. „Nejenže řežete, necháváte za sebou ještě nákazu. Co, propá​na, máte proti chudáku lordu Mottleymu?"

„Ten člověk je otravný," řekl Trahern jakoby nic. „Vy jste s ním chodil do školy, Hawkesworthi?"

Vévoda pobaveně kývl. Robert Mottley byl dobrosrdečný chlapík, ale Trahern má pravdu. Je to nudil a Trahern jen tak nějakého hlupáka nestrpěl, ani k tomu nebyl ochoten. „A po​bavil jste se, když jste šířil náš skandálek po Londýně?" škád​lil mírně Traherna.

„Šířil jsem ho jen mezi lidmi, na kterých záleží." odvětil Trahern. mírně uražen. „Není k ničemu dobré pomlouvat šmahem, můj milý příteli. Myslel bych, že to víte. Už jste se hlásili u Buta?"

„Teprve jsme přijeli a ještě jsem ho v té tlačenici nedokázal najít, Traherne," odvětil vévoda.

„Ovšemže ne," odpověděl Trahern. „Je v Modrém salonku s Jejich Veličenstvy a představuje nově příchozí. Pojďte se mnou a já vám ukážu, kde to je." Odspěchal.

Poslušně ho následovali. Aurora přelétala očima od jedné nové podívané k druhé. Plesový sál byl nádherný, všechno vyřezávané a zlacené, stěny pomalované hojnými romantic​kými výjevy. Sádrové medailony, zlacené a stříbřené, rámo​valy pomalovaný strop se zobrazením prsatých bohyň a polo​nahých bohů při hře. Křišťálové lustry a zlacené nástěnné držáky na svíce jiskřily tisícovkou voskovic. Zlacené dřevěné židle a pohovky, čalouněné karmínovým sametem, lemovaly místnost na jednom konci, kde bylo vztyčeno pódium pro hu​debníky. Všichni byli krásně nastrojeni. Jak to jen mohla Cal​ly všechno milovat, říkala si Aurora, když já si nepřeju nic ji​ného než vrátit se domů na Hawkes Hill. Nemám ráda Londýn. Je moc velký a hlučný.

Vyšli z plesového sálu a následovali lorda Traherna galerií lemovanou obrazy. Na jejím konci byly dvojité dveře. Dva lo​kajové, stojící po stranách dveří, je otevřeli dokořán a umož​nili jim tak projít do Modrého salonku, pojmenovaného podle modrých sametových draperií a modrého čalounění. Okamži​tě jim vyšel vstříc vysoký pán s dlouhou, aristokratickou tvá​ří, ruku vztaženou k pozdravu. Neusmíval se, ale vystupování měl přívětivé.

„Hawkesworthi, můj milý brachu, mám radost, že jste se k nám mohl dnes večer připojit," řekl hrabě z Bute zdvořile.

„Jsem vděčný vašemu lordstvu za podporu v této záležitos​ti," odvětil vévoda. Přitáhl si k sobě Auroru. „Mohu vám představit svou choť, pane? Auroro, tohle je hrabě z Bute."

„Ta opravdová dědička?" V modrých očích hraběte z Bute na okamžik uličnicky zajiskřilo. „Madam, je mi ctí vás poznat. Doufám, že se záhy budete moci vrátit domů, ačkoliv dvůr va​ším odjezdem utrpí ztrátu." Políbil jí ruku a galantně se uklonil.

Aurora udělala roztomilé pukrle. „Děkuji vašemu lordstvu za jeho laskavost k mému choti i ke mně. Toto je veliká pocta. Nemohu se dočkat, až o tomto večeru napíšu své matce."

„Pojďte tedy a dovolte, abych vás uvedl k Jejich Veličen​stvům," řekl hrabě a zavedl je k místu, kde stáli král a královna.

Král byl hezký mladík se světlou pletí, plavými vlasy a mírně vystouplýma modrýma očima. Byl z hanoverského rodu první, kdo se narodil a vyrůstal celý život v Anglii, a na tuto skuteč​nost byl nadmíru hrdý. Na rozdíl od svého dědečka, Jiřího II., a pradědečka Jiřího I. neměl německý přízvuk — angličtina byla jeho mateřským jazykem. Mladá královna, i když nebyla krás​ná, měla příjemnou tvářičku, jiskrné modré oči a červenavě pla​vé vlasy. Bylo jí teprve sedmnáct, kdežto králi třiadvacet.

„Vaše Veličenstvo," pravil hrabě z Bute, „dovolte, abych vám představil Valeriana Hawkesworthe, vévodu z Farmin​steru, a lady Auroru, jeho manželku. Nemohli být na podzim na svatbě Vašich Veličenstev, ani na korunovaci, a přijeli tedy do Londýna zvlášť proto, aby složili Vašemu Veličenstvu svůj hold. Vévoda stejně jako Vaše Veličenstvo chová hlubokou lásku k zemědělství a tráví svůj čas na venkově, kde dohlíží na své panství. Chová výtečný hovězí dobytek a koně."

Králova tvář se okamžitě rozzářila. „Vy sedlačíte?" řekl.

„Ano, Vaše Veličenstvo, sedlačím," odvětil vévoda s úklonou.

„Kde je vaše panství?"

„V Herefordshiru, Vaše Veličenstvo," zněla odpověď.

„Musíme se tam jednoho krásného dne zajet podívat," řekl král. „Věřil byste, že vám závidím, Hawkesworthi? Nic by se mi 
nelíbilo víc než sedlačit na vlastních pozemcích."

„Ale Anglie vás potřebuje, Vaše Veličenstvo," prohlásil vé​voda vlídně. „Budete vládnout této zemi v rovnosti a sprave​dlnosti."

„K srdci sedláka máte jazyk dvořana." Král se zachechtal. Pak se obrátil ke své choti. „Dovolte, abych vám představil Její Veličenstvo, Vaše Milosti. Má drahá, toto je vévoda z Farminsteru."

Vévoda pozdravil královnu, zatímco král Jiří věnoval svou pozornost opět Auroře, která mu okamžitě složila hlubokou poklonu.

„Slyšel jsem, madam, že jste petite cause célebre," řekl. „Čím jste si, propána, vysloužila takovou reputaci? Vypadáte jako ctihodná a rozumná mladá žena."

S roztomilým ruměncem, který ihned přesvědčil krále o je​jí počestnosti, mu to Aurora krátce vysvětlila. Končila: „Byla jsem velmi pošetilá, obávám se, Vaše Veličenstvo."

„To jste vskutku byla," káral ji král, „ale dobrý Bůh vám dal druhou příležitost, Vaše Milosti, a vy jste se jí chopila a jste šťastná, jak vidím. Líbí se vám život na venkově?"

„Ach ano, Vaše Veličenstvo!" řekla Aurora nadšeně. „Miluju Hawkes Hill a velice se mi po něm stýská! Budou se tam skvěle vychovávat naše děti. Děti na venkově jen vzkvétají."
 „A vy toužíte po dětech, Vaše Milosti?" 
,,Ach ano!" prohlásila.

Král se usmál. Aťsi byla tato mladá žena obviněna z jaké​koli nekalosti, očividně se kála a bude svému choti dobrou manželkou a výtečnou matkou jejich dětem. Král Jiří takovou ženu schvaloval. Chtěl jich mít plnou Anglii. „Dovolte, abych vás představil královně," řekl Auroře a učinil tak.

Aurora udělala pukrle před královnou Charlottou a byla odměněna úsměvem. „Vy jste se tady nenarodila," konstato​vala královna chytře.

„Ne, Vaše Veličenstvo. Narodila jsem se na ostrově St. Ti​mothy v Karibském moři, kde jsem žila, dokud jsem nepřijela do Anglie, a to je něco přes rok. St. Timothy obdržela má ro​dina od krále Karla II."

„Jak se žije na ostrově?" dotazovala se královna zvědavě.

„Pěstujeme cukrovou třtinu, Vaše Veličenstvo," řekla Aurora.

„Máte otroky?"

„Ano, máme, neboť bez nich se třtina pěstovat nedá. Lopo​ta je to namáhavá a nesnadná," vysvětlovala Aurora. „My však naše otroky netýráme, Vaše Veličenstvo. Jsou pro nás stejně cenní jako třtina sama."

„Slyšel jsem, že na jiných ostrovech tomu tak není," pozna​menal hrabě z Bute.

„Ne, to není. Většina plantážníků zachází se svými otroky, jako by nic neznamenali, protože si mohou snadno opatřit další. Mé rodině takové jednání nepřipadalo křesťanské a kro​mě toho je obtížnější vycvičit nové otroky než zacházet sluš​ně s těmi, které máte. Sklízíme stejné množství třtiny jako každá jiná plantáž stejných rozměrů. Naše náklady jsou však nižší, protože nemusíme neustále nahrazovat pracovní síly novými, a naše výnosy jsou tudíž větší."

Král se znovu zachechtal. „Hawkesworthi, mám za to, že máte tuze praktickou ženušku. Měl jste velké štěstí."

Valerian Hawkesworth se široce usmál. „Ano, Vaše Veli​čenstvo, to rozhodně měl, a mám tušení, že Vaše Veličenstvo s královnou pochodilo stejně dobře." Galantně se uklonil Charlottě.

Královně zajiskřilo v očích a byla očividně docela potěšena vévodovým komplimentem.

Hrabě z Bute nyní znovu postoupil kupředu. „Vaše Veli​čenstva, mám za to, že je čas, abyste formálně zahájili ples," řekl tiše.

Král kývl, pak řekl: „Následujte nás, můj milý Farminstere. Budu si s vámi někdy vbrzku chtít pohovořit o představě, kterou mám stran této země. Budete v Londýně do jara?"

„Ano, Vaše Veličenstvo," řekl Valerian Hawkesworth.

Vrátili se do plesového sálu, kráčejíce hned za královským párem. Za nimi kráčel hrabě z Bute spolu s lordem Trahernem, který se sotva ovládal radostí nad tímto přechodným vzestupem ve společenském postavení.

Hudebníci začali hrát a král vedl královnu na parket spolu s vévodou a vévodkyní z Farminsteru. Když začal menuet, přidali se k nim ostatní hosté. Král tančil druhý tance s Auro​rou, kdežto Valerian byl partnerem královně.

„Váš úspěch ve vysoké společnosti je nyní zajištěn," ujišťo​val ji později lord Trahern, když ji doprovázel k bufetu na sklenku šampaňského. „Aťsi na venkově šíří ty své drby, ale tady v Londýně jste triumfovala, mon ange."
„A co přesně znamená v Londýně takový triumf, Traher​ne'?" zeptala se ho Aurora. „Člověk nemůže chodil pořád jen na plesy."

„Nebesa, to ne!" zvolal Trahern. „Jsou tady rauty, dostihy, pikniky, výlety na člunech, pro pány hazard, karty pro dámy a samozřejmě chodí člověk na návštěvy a zanechává své na​vštívenky. Máte navštívenky, má milá Auroro, viďte?"

„Navštívenky?" Zatvářila se zmateně. „Jaké navštívenky?"

,,Vy nemate navštívenky?" Lord Trahern vypadal zděšeně. „Ach má drahá, to by prostě nešlo. Stavím se u vás zítra a za​jdeme do dílny k panu Doveovi. To je nejlepší výrobce na​vštívenek v Londýně, nikoli, to lžu, v celé Anglii. Prosté mu​síte mít navštívenky, pokud máte konat návštěvy, mon ange."
Aurora si srkla šampaňského. „Koho budu navštěvovat?" zeptala se ho. „Já v Londýně vůbec nikoho neznám. Není to ode mě vlezlé, navštěvovat lidi, které neznám, Traherne?"

„Mon ange, po dnešním večeru budou všichni dychtit, aby vás mohli navštívit, neboť neřekl jsem snad, že jste triumfova​la? Nejenže jste tady jednou z nejkrásnějších žen; jste přepy​chově oblečena; oba jste uznáváni Jejich Veličenstvy, tančila jste s králem a váš choť s královnou. Na venkovský vévodský pár z Herefordshiru je to úžasné. Tudíž vás všichni budou dychtil poznat, zvláště vzhledem k vaší dosti ojedinělé histo​rii." Trahern dopil své víno a pokračoval. „Jakmile vás někdo navštíví, musíte návštěvu opětovat a zanechat svou navštíven​ku na znamení, že jste ho navštívila."

Aurora si posloužila druhou sklenkou šampaňského, které nabízel lokaj. Šampaňské jí chutnalo. „Proč musím nechávat navštívenky, když navštívím nějaké lidi? Oni mě nepřijmou, Traherne?"

„Většinou přijmou, až uvidí vaši navštívenku, ale jiní ne​musí třeba zrovna přijímat návštěvy, až k nim přijdete, anebo mohou být sami zrovna na návštěvách," vysvětloval. „Pokud jde o vás, mon ange, já vám povím, koho přijmout okamžitě a koho vůbec ne. Nesmíte působit přehnaně dychtivě, pokud jde o společenské styky."

„Abych řekla pravdu, Traherne, mně je jedno, jestli tak bu​du působit nebo ne." prohlásila Aurora upřímně. „Jsme v Londýně na zimu, a to jen proto, že jsme nemohli zůstat v Hawkes Hillu. Jakmile se vrátíme domů, pochybuju, že ješ​tě vůbec přijedeme do Londýna."

„Buď jak buď," řekl, „dokud jste tady, měla byste se setkávat, znát a stýkat jen se správnými lidmi. Nezapomínejte, že jedno​ho krásného dne budete potřebovat spojence pro svého syna."

„Já nemám syna," odtušila se smíchem.

„Ale budete mít, " odvětil hbitě.

Aurora vyprávěla svému manželovi o rozhovoru s Trahernem, když si té noci lehli do postele, a on se smál.

„Trahern je pošetilý blázen," řekl. „Máš v úmyslu podržet si jeho společnost?" Dotkl se prsty zlatohnědé kučery a políbil ji.

„Není tak velký hlupák, jak vypadá," řekla Aurora. „Ale baví mě. Ne tak jako bavil Cally. Jí imponoval. Mně ne. Stej​ně ale nemůžeme sedět ve Farminster House až do jara sami, Valeriane. Tebe přijali do Boodles a můžeš si utéct do klubu, když. se začneš nudit. Já žádný takový přepych nemám, a tak musím spoléhat na Charlese Traherna, pokud jde o zábavu."

Vklouzl rukou do rozhaleného výstřihu její noční košile a polaskal malý buclatý prs. „Já tě pobavím, miláčku," za​mumlal svůdnicky a kousl ji do ušního lalůčku.

„Mluv vážně, Valeriane," kárala ho.

„Proč?" otázal se a pak přitiskl ústa na trčící bradavku a začal ji sát.

Vzdychla, prsty mu hladila zátylek. „Protože...," začala, ale jeho stoupající vášeň ji příliš rozptylovala.

Vyhrnul jí noční košili k bokům, ale ona ho zarazila a mís​to toho si ji stáhla a pak natáhla ruce, aby mu pomohla z jeho noční košile. 
„Lepší," zasténal, objímaje ji. „Mnohem, mno​hem lepší."

„Hmmmmmm," souhlasila. Milovala dotek kůže na kůži. Tolik ji hřál. Byl velmi horký a velmi tvrdý. Pročpak je muž tak tvrdý a žena tak měkká, uvažovala. Začal jí líbat hrdlo a ramena. Rty měl něžné a velmi vzrušující na hedvábí její pleti. Aurora uvažovala, že je to skutečně zázrak, že se žena neunaví nebo neznudí manželovým milováním. Koneckonců, když je spolu nějaký pár po delší dobu, zbývá už jen pramálo překvapení. A přece ji navzdory manželskému stavu Valerianovy doteky těšily. Ne. Prahla po nich.

Její prsty mu přejížděly po zátylku, přesunuly se na ramena a záda. Je tak krásně tvarovaný, říkala si. Cítila pod rukama jeho muskulaturu. Hladce se vlnila každým jeho pohybem. Hlavu měl zabořenou v jemné křivce její šíje. Natáhla se a pohladila mu hýždě, prsty přejela po napjatém mase pod ni​mi. Zasténal rozkoší a ona ucítila, jak se skrz ni přehnal závan nedočkavosti.

„Čarodějko," zamumlal jí do ucha. „Nebude po tvém, do​kud nebudu chtít." Plavným pohybem jí zabořil tvář mezi ňadra a vdechoval vůni jejího saténového těla. Začal se jí do​týkat jazykem, jeho masitý orgán přejížděl zprvu dvojčátka pahorků na její hrudi, pak postupoval níž, až bylo její vzruše​ní tak veliké, že myslela, že každou chvíli exploduje. Prsa měla naběhlá a stažená, bradavky divže nepukaly sladkostí. Podbřišek ji téměř bolel nedočkavostí.

„Prosím!" zajíkla se tiše, dech z ní vycházel krátce a pře​rývaně. A pak vykřikla rozkoší, když se jeho tvář otřela o její zlatohnědou houštinu. „Prosím!" zakňourala naléhavěji.

Zvolna přejel jazykem po její huňaté štěrbině. Ještě poma​leji ji rozevřel, usmívaje se nad smetanovým povlakem, který už pokrýval korálové maso. K uším mu doléhal její přerývaný dech. Její místečko rozkoše takřka viditelně tepalo pod jeho žhavým pohledem. Vklouzl jí mezi stehna, přitáhl si její nohy nahoru přes ramena. Pak ji znovu roztáhl doširoka a jazykem jí vklouzl mezi pysky, špičkou se jen taktak dotýkaje pulzují​cí pecičky. Zoufale zasténala, potřebovala daleko víc, než jí v tom okamžiku dával.

Zvedl hlavu a řekl zvolna: „Ty jsi tak naprostá neřeslnice, má vzácná. Obávám se, že jednoho krásného dne tě nebudu schopen uspokojit."

„Nikdy!" vyhrkla. Pak: „Ve jménu nebes, Valeriane, teď nepřestávej!"

Znovu sklonil hlavu a vdechl její jemnou sexuální vůni. Ta vůně ho opájela a jeho chtíč se zvýšil. Jeho jazyk se neúnavně míhal sem a tam, až takřka vzlykala touhou. Její neskrývaný hlad byl tak veliký, až se rozhodl, že by ji mohl zasvětit do nové pozice vášně. Otočil se tak, aby měl hlavu nadále mezi jejími stehny, a nabídl jí stejnou příležitost, jaké využíval sám. K jeho potěšení nepotřebovala vůbec povzbuzovat. Oli​zovala jeho váček lásky s veškerým nadšením hladovějící že​ny, jazyk horký a dychtivý. Pak ho uchopila do úst a začala dráždit jeho úd jazykem a zuby.

Takřka vybuchoval touhou, ale ovládl se a místo toho začal laskat její vlhké tělo vlastním jazykem, zasouval jej do její horké chodbičky, chvilku ji tak rozněcoval, pak uchopil její pecičku rozkoše mezi rty a silněji sál, až vykřikovala rozkoší a sála ještě silněji jeho úd, přičemž se jí tělo několikrát křečo​vitě smrštilo.

„Pusť mě," vypravil ze sebe, a když neochotně uposlechla, znovu se obrátil a prudce vrážel do jejího pulzujícího těla, zas a znova, a ještě, až doopravdy pocítil křeče, které jí tak silně otřásaly, a sám se nedokázal zdržet, aby nevybuchl, je​ho šťáv byla taková hojnost, že jí zaplavily dělohu a naplnily ji, prýštily ven a smáčely ložní prádlo. Její tělo se mu otřása​lo v objetí, až oba zeslábli uspokojením. Skulil se z ní, za​chytil její ruku do své, pozvedl ji ke rtům a vášnivě políbil. „Jsi naprosto úžasná," řekl, když konečně znovu dokázal na​lézt hlas.

Aurora otočila jeho ruku, donesla ji ke rtům a polibek opě​tovala. Stále ještě nemohla promluvit. Když se posléze hlas vrátil i jí, zamumlala tlumeně: „To bylo nádherné! Nikdy bych si něco takového nedokázala představit. Nemohli bychom to dělat znova? Co ještě přede mnou skrýváte, mylorde?"

Slabě se zasmál. „Vidím, že mi dá strašnou práci vás uspo​kojit, madam, ale s radostí vyhovím tvé neřestné přirozenosti, Auroro. Jen hleď, abys takové důvěrnosti nedovolovala žád​nému jinému muži."

„Ty jsi můj manžel," ujistila ho. „Takové věci mi ani ne​smíš říkat. Valeriane. Nikdy bych tě nezradila! Tohle není poprvé, cos něco takového naznačil. Proč to děláš? Ty nevě​říš, že tě miluji?" Mírně se pootočila, uchopila ho do náručí a jeho tmavou hlavu si opřela o prsa. „Muži mají být vytrvalí a stateční. Není jim dovoleno projevit jakoukoli bolest, a přece bylo tvé manželství s mou sestrou bolestné nejen pro Cally, ale i pro tebe, viď, Valeriane? Jsem přesvědčena, že ses obával, že jednoho krásného dne by tě Cally přes vše​chen svůj chlad mohla zradit s nějakým milencem, protože je to v módě. Víš stejně dobře jako já, že by má sestra raději zemřela, než aby ve společnosti vypadala nemoderně, i kdy​by to znamenalo dělat něco, co jí připadalo nechutné, a oba víme, že vášeň byla pro Cally nesnesitelná. Jenže já nejsem má sestra, Valeriane. Zpočátku jsem tě odmítala, jak dobře víš, ze strachu z neznámého, jak z tebe, tak z Anglie a z po​stavení vévodkyně. Teď už nic z toho neodmítám, neboť jsem si tě zamilovala, stejně jako ty miluješ mě. Jasněji to říct ne​mohu, mylorde. Buď mi budete věřit, nebo ne, ale už nikdy nenaznačujte, že bych vás zradila s jiným mužem! Rozhodně ne po té nádherné hodince, kterou jsme spolu právě strávili."

Zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. „Omlouvám se," řekl tiše. „Jsem hlupák, obávám se, hnaný svou láskou k tobě."

„Jako já byla kdysi hnána svými obavami," odpověděla. „Přestaňme být oba pošetilí, můj milý manželi."

Přikývl na její hrudi a ona pak cítila, jak usíná. Aurora se usmála. Před dvěma lety by si ještě jakživa nedokázala před​stavit takové štěstí, jaké teď prožívala. Kéž by jen za své štěstí nebyla musela zaplatit tak vysokou cenu. Jemně laskala jeho tmavou hlavu a on cosi tiše zamumlal. Zavřela oči a usnula.

Ráno přišel Trahern, jak slíbil, aby zavedl Auroru do dílny pana Dovea pro nayštívenky. Posnídala s manželem, který se pak vzdálil na projížďku do parku. Musela odmítnout je​ho pozvání, aby ho doprovodila, neboť věděla, že by se do ní Charles Trahern jaksepatří obul, kdyby s ním nešla k panu Doveovi. Elegantní malý podnik v St. James Street ji na​dchl. Pod bdělým dozorem lorda Traherna si objednala slo​novinově zbarvené velínové navštívenky s farminsterským vévodským erbem a svým titulem, Vévodkyně z Farminste​ru, vyvedeným elegantním černým kaligrafickým písmem. Nadšeně přidala ještě navštívenky pro Valeriana a také do​pisní papír se svým monogramem. Panu Doveovi řekla, aby doručil její objednávky do Farminster House co nejdříve.

,,Do týdne, Vaše Milosti," řekl pan Dove s hlubokou úklonou.

„To doufám," vmísil se do hovoru Trahern. „Její Milost ne​může konat bez navštívenek žádné návštěvy a žije příliš dale​ko od Londýna, než aby si pro ně dala poslat. Její hloupá služka nezabalila Její Milosti krabici s psacími potřebami. Venkovanka, znáte to," končil a výrazně na papírníka mrkl. „Horlivá, ale ne moc chytrá." Vědoucně si zaťukal prstem ze strany na hlavu.

„Nejméně tři tucty navštívenek pro Vaši Milost budu mít zítra ráno," odpověděl pan Dove s úsměvem. „Nemůžete být ve vrcholící sezoně pro své přátele nedosažitelná, Vaše Mi​losti. Vždyť taková věc je naprosto nemyslitelná." Znovu se uklonil.

Aurora mu vlídně pokynula, zavěsila se do Traherna a opustila krám. „Děkuji vám, Traherne," řekla a v očích jí zajiskřilo.

„Přijala jste mé vedení docela rychle, mon ange," prohlásil a říkal si, že i když je docela půvabná, není to krásná Calan​dra se slonovinovou pletí a černými vlasy. Calandra, vůči níž si dělal tak veliké naděje a která tak velkoryse otvírala vá​ček, když prohrál v kartách, což bylo poměrně často. Chlad​ná a elegantní Calandra. Udělal Valerian Hawkesworth opravdu všechno, co mohl, aby jí zachránil život, anebo ho přemohla síla touhy po Auroře? Zvlášť když se dozvěděl, že ona je opravdovou dědičkou St. Timothy, a ne nádherná Ca​landra. Byl u ní lékař, a přesto zemřela. To mu připadalo vel​mi podivné, ale byl si jist, že Calandra zemřít nemusela.

„Traherne, vy jste úplně duchem mimo," řekla Aurora.

Vzpamatoval se, pomohl jí do kočáru a řekl: „Uvažoval jsem, zda jste si objednala dost dopisního papíru, ale mám za to, že ano. Koneckonců nezůstanete v Londýně dlouho. Příliš brzy, mon ange, budete spěchat zpět k bukolickým radostem toho vašeho Hawkes Hillu, viďte? Vy a váš sedlák vévoda, ačkoliv přiznávám, že váš manžel není špatný chlapík."

„To je od vás tuze laskavé, Traherne," škádlila ho Aurora. „Určitě nezapomenu povědět Valerianovi, že jste to řekl. A po​kud jde o můj dopisní papír, ten se mi může hodit i na venkově. Abych řekla pravdu, od nynějška si budu objednávat všechno papírnické zboží a navštívenky od pana Dovea. Koneckonců jste mě ujistil, že je to nejmódnější papírnictví v Londýně."

„Mon ange, začínám ve vás vkládat určité naděje," odpově​děl lord Trahern se smíchem. „Jsem přesvědčen, že máte slib​nou budoucnost."

„Odvezte mě domů, Traherne," řekla. „Valerian už bude zpátky z projížďky v parku a bude se divit, proč trocha naku​pování trvá tak dlouho. Je dost žárlivý, víte?"

„Pak ho pozvu na oběd do Boodles a ujistím ho, že na vás hledím stejně, jako by na vás pohlížel váš milý bratr Geor​ge," odpověděl lord Trahern. „Našel si vůbec nevěstu, mi​mochodem?"

„To tedy ano," řekla Aurora a vyprávěla lordu Trahernovi, zatímco se kočár ubíral ulicemi Londýna.

„Farářova dcera," smál se Trahern. „Inu, jestli je její rodo​kmen tak dobrý, jak říkáte, pak se venkovská dívka patrně bu​de k životu na karibské plantáži hodit lépe než některá z těch městských slečinek, co se před Georgem nakrucovaly v mi​nulé sezoně."

„Betsy bude pro mého bratra dokonalá manželka," odvětila Aurora. Pak řekla: „A co mám dělat, zatímco budete s Valerianem na obědě, který dozajista skončí několikahodinovou karetní hrou?"

„Ale mon ange, vy se musíte udělat krásná na večerní slav​nost. Vévodkyně z Devonshiru pořádá velkolepý ples a já vím, že jste byli pozváni. Musíte mi slíbit tanec. To se poba​víme! A zítra odpoledne je skvělá dražba koní u Tattersalla naproti v Hyde Park Corner. Půjdeme tam samozřejmě všich​ni tři. Vím, že vašeho manžela to bude tuze zajímat."

„A já se bála, že si snad budu muset najmout společenského tajemníka. Už vidím, že s vámi to nebude zapotřebí," škádlila ho se smíchem Aurora. „Zní to docela zajímavě, Traherne, ale kdy si společenská smetánka od všech těch zábav odpočine?"

„Odpočine? Na odpočívání je spousta času, když je člověk starý nebo leží v hrobě, mon ange, ale my jsme všichni mladí a měli bychom se radovat ze života!"

Vévodský kočár zajel před Farminster House a lokaj vybě​hl, aby pomohl Auroře z vozu ven. Trahern se vymotal za ní a následoval ji do domu.

„Vrátil se už vévoda z vyjížďky?" zeptala se Mannerse, když od ní bral kožešinou podšitý plášť.

„Je v knihovně, mylady," řekl majordom. „Mám mu sdělit, že už jste doma?"

„Ne, řeknu mu to sama," odvětila Aurora. „Prosím, uveďte lorda Traherna do ranního pokoje, Mannersi." Odspěchala do knihovny a s povzdechem proklouzla dveřmi. „Charles Tra​hern je naprosto vyčerpávající," oznámila manželovi. „Teď je řada na tobě, abys ho bavil, Valeriane. Chce tě vzít na oběd do Boodles a pozval nás k Tattersallovi na nějakou koňskou dražbu zítra odpoledne. To mě bude bavit. Ještě nikdy jsem nebyla na koňské dražbě."

„Dobrý Bože!" zaklel vévoda. „Chce mě vzít na oběd? Ten zaplatím určitě já, a ne Trahern. Všimla sis, jaký je vyžírka? Vsadím se, že za polovičku z toho uchvácení, které pociťoval vůči Calandře, vděčila penězům, které mu cpala do kapes. Vždycky mi připadalo zvláštní, jak pořád potřebuje hotovost. Nikdy nedokázala vyjít se svou apanáží, a to jsem byl skuteč​ně přehnaně velkorysý."

„Buď hodný, můj milovaný," řekla Aurora. „Jsme tak šťast​ní, a to chudák Trahern očividně není. Je zábavný a my sku​tečně známe v Londýně tuze málo lidí."

Vévoda se na ni usmál, přistoupil k ní a jemně ji políbil na ústa. „Máš dobré srdce," řekl, „a abych tě potěšil, odklušu s Trahernem do Boodles. Potom mě zatáhne ke kartám, na to tě upozorňuji. Bůh ví, kdy se vrátím domů do tvé milující ná​ruče."

„Právě včas, aby ses oblékl na ples u vévodkyně z Devonshiru," připomněla mu se smíchem. „Vím, že můžu Traherno​vi důvěřovat, že tě za tím účelem dopraví domů včas, neboť tam jde také."

Valerian Hawkesworth zasténal. „Jsem poražen," řekl.

„A když budeš velmi hodný," slíbila mu, „ukončíme náš večer stejně jako včera." Zablýskala na něj akvamarínově modrýma očima a hbitě si přejela růžovým jazýčkem přes rty.

„Mohli bychom tak strávit odpoledne a poslat Traherna k šípku hned teď," pokoušel ji.

Aurora se zasmála. „To bych pak byla příliš vyčerpaná, než abych mohla navštívit ples u vévodkyně z Devonshiru, má lásko."

„Ty chceš skutečně jít na ten ples?" Oči mu potemněly stoupající vášní.

„Ano!" řekla a znovu se rozesmála. „Nedovolím ti, abys ze mě udělal samotářku, Valeriane. Jsme v Londýně a chceme toho využít, protože je velmi nepravděpodobné, že se sem ně​kdy vrátíme, až budeme zase doma. Město se mi skutečně ne​líbí, ale když už jsem tady, ochutnám tu báječnou různoro​dost zábav, které Londýn nabízí, neboť dokud z naší nejstarší dcery nebude debutantka, nevidím žádný důvod, proč do města jezdit."

„Kdybychom strávili odpoledne tak, jak chci já," řekl vel​mi rozumně, „mohli bychom mít tu dceru dřív."

„Musíme mít nejdřív syna," řekla Aurora. „Teď jdi za Trahernem. Je v ranním pokoji a dychtivě očekává tvůj příchod."

„O tom nepochybuji," odtušil vévoda suše. Přitáhl si ji do náručí a otřel se tváří o její temeno. „Víš jistě, že tě nedokážu přemluvit, Auroro, má drahá?"

„Ne, nejsem si jistá, takže mě musíš okamžitě nechat," pro​hlásila s úsměvem. „Nevím, jestli je Trahern ochoten uvěřit, že bys raději laškoval se svou chotí, než abys s ním šel do Boodles. Nemáme snad už na svědomí dost velký skandál?"

Vévoda vybuchl smíchem, znovu ji políbil na temeno a ře​kl: „Jak je libo, Auroro, kvůli reputaci půjdu s Charlesem Trahernem do Boodles, ale vážně bych radši zůstal doma a laškoval se svou chotí!"

„Nech ho trošku vyhrát v kartách, Valeriane. Myslím, že má momentálně trošku hluboko do kapsy," zavolala za ním.

Otočil se a zazubil. „Samozřejmě, miláčku. Trahern je po​dle mého trošku moula, ale nejsem necita, pokud jde o jeho finance." Poslal jí polibek a už byl ze dveří.
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echápu, proč královna tráví tolik času s vévodkyní z Far-minsteru," ohrnula nosík lady Jarvisová. „Možná proto, že jsou obě mladé a čerstvě vdané," nadho​dila vévodkyně z Hamiltonu. „Je jen přirozené, že královna stojí o společnost osoby svého věku, a Aurora Hawkesworthová je jen o rok starší než Její Veličenstvo."

„Ale je z kolonií," odvětila opovržlivě lady Jarvisová. „Je pravda, že se nenarodila v Anglii," odtušila vévodkyně, „ale to koneckonců královna také ne. To je další věc, kterou mají společnou, zvykají si na novou vlast. Jejímu Veličenstvu to pomáhá v aklimatizaci, a když teď čeká dítě, nechceme snad, aby byla obzvlášť šťastná? No tak, Estello, nebuďte žár​livá. Lady Hawkesworthová brzy zmizí a je velmi nepravdě​podobné, že by se do Londýna hned tak vrátila. Nutno uznat, že je venkovanka, pravý opak městské ženy, a u dvora ji to ve skutečnosti nebaví."

„Inu, je fakt, že u dvora je to teď nudnější než za časů sta​rého krále," řekla lady Jarvisová. „Všechen ten velemravný tón je protivný a ten silný důraz na rodinu, který král prosa​zuje, mě přivádí v úžas, zvlášť když člověk vezme v potaz je​ho vlastní původ. Král Jiří I. byl se svým synem, druhým Ji​řím, vždycky na kordy, a druhý Jiří byl na kordy se svým nejstarším synem, kterému jsme vždycky říkali Chudák Fred. Oba tihle předcházející Jiří se chvástali svými němec​kými milenkami, ale přísahám Bohu, u dvora tehdy byla zá​bava! Ráda bych věděla, jestli by Chudák Fred taky byl na ženské, kdyby se stal králem, ale běda, zemřel, když bylo je​ho synovi třináct, a teď je to pachole naším králem a dospě​lým mužem, který tvrdí, že rodina a půda jsou všechno, co dobrý Angličan potřebuje ke štěstí. Bože milosrdný! Copak takhle má mluvit král?"

„Co fy žíkáte o král?" zeptala se mladá královna Charlottě, která právě zachytila neurčitou zmínku o svém manželovi.

„Říkala jsem, že Jeho Veličenstvo právem věří, že rodina a půda tvoří úplné štěstí člověka, Vaše Veličenstvo," odtušila lady Jarvisová hbitě.

„Vskutku ano," odvětila královna s úsměvem a pak se ob​rátila k Auroře, která seděla po jejím boku. „Fy máte štěstí, že žijete na fenkofě, Faše Milosti. Já miluju náš domeček v Kew, ale žíkají, že to ně dost majestátní. Jeho Feličenstvo nám ku​puje Buckingham House v Pimlicu, protože osýfají se stíž​nosti, že náš zlatý Dutch House je tuze moc prostý." Ztlumila hlas. „Já mám ně ráda felký domy. Fe felký dům fy nemůžete pochodlí mít, a tam tuze moc flezlých očí fe felký dům. Fy máte ťelký dům?"

„Hawkes Hill je velký dům, Vaše Veličenstvo, a tuze krás​ně usazený ve vlastním parku a v lesích, ale myslím, že to ne​ní žádný palác, ačkoliv je rozhodně větší než můj domov na St. Timothy."

„Fám stýská po St. Timothy?" zeptala se královna.

„Stýská se mi po rodině a po slunných, teplých dnech," řekla Aurora zamyšleně, „ale můj domov je teď tam, kde je Valerian."

Královna kývla, pak řekla ostýchavě: „Fy milujete ho?"
„Ano," odpověděla Aurora prostě.

„Topře! To je felmi topře. Já sačínám milofat můj Jiží. On je skfělý muž, ale ofšem nikto znát jeho jako já nemůže, pro​tože on je král." Vzdychla. „Je to moc těžké králem být, fíte. Každý chce faši posornost, faši pšízeň, a aby král fšésko dělal po jejich." V modrých očích jí zajiskřilo a jemně si poplácala bříško. „Chudák malý Liebling, tochle moje dítě. Ten nebude mít snatný šifot. Fy chcete Kinder... děti?"

„Možná už se čekám, Vaše Veličenstvo," svěřila se jí Auro​ra. „Nemohu si být jistá, protože nemám nikoho, kdo by mi poradil, zda mé příznaky odpovídají těhotenství. Marta, má služebná, by to mohla vědět, neboť bývala služebnou mé mat​ky, jenže ta nedokáže udržet tajemství. Mohla bych se zeptat babičky svého manžela, ale ta je v Hawkes Hillu."

„Faše spojení s měsícem, ono pšerušeno?" dotazovala se královna.

„Ano."

„A prsa faše sačínají na pocit plnější být? Bradavky fy má​te bolafé?" pokračovala královna tichým hlasem. „Ano."

„Pociťujete odpor k jistým jídlům, anepo touchu po jiných?" Aurora kývla. „To ano!"

„Pak se nejspíš čekáte, Faše Milosti. Nechcete fy, aby já zažídila fám prochlídku u králofského lékaže?"

„To bych vám byla tuze vděčná, Vaše Veličenstvo," řekla Aurora. „Nemáme jet domů dřív než prvního května. Nechci čekat až do té doby, než se poradím s dr. Carstairsem. Chtěla bych to vědět hned."

„Já zažídím to," řekla královna. Pak se zachichotala. „Fy nemyslíte, že lady Jarvisová fypadá jak její kokršpaněl?"

„Myslím," souhlasila Aurora a obou mladých žen se zmoc​nil záchvat spikleneckého smíchu.

„Taková pošetilá stvoření," mumlala lady Jarvisová k ostat​ním ženám. „Já jen doufám, že si královna s věkem osvojí vznešenější vystupování. Mladé ženy jsou prostě nemožné."

„Mně připadají královna a lady Hawkesworthová tuze okouzlující," řekla vévodkyně z Hamiltonu. „Jejich mládí je nakažlivé, a tudíž nás udržuje mladé všechny. Mně se to roz​hodně zamlouvá!"

Dveře do královnina salonu se otevřely a vstoupil král s Va-lerianem Hawkesworthem po boku. Uklonili se dámám a pak král řekl své choti: „Lotte, Hawkesworth mi vypráví tuze za​jímavé věci o tkalcovnách ve své vesnici. Podruzi tkají vlastní sukno podle jeho instrukcí, z jeho vlastní vlny a ještě další vl​ny, kterou nakupuje. Pak sukno prodá a jim přenechá podíl na zisku!"

„Proč fy si nenecháte fšechen zisk pro sebe, Faše Milosti?" zeptala se královna zvědavě.

„Protože tím, že umožňuji svým nájemcům podílet se na výsledcích jejich lopoty, mají o tu lopotu větší zájem. Naše sukno je lepší než jiná, protože moji lidé vědí, že čím lepší sukno, tím vyšší cena. Když jim přenechám kousek ze zisku, pracují pilněji, a já tak získám lepší sukno, které se prodá za lepší cenu, Vaše Veličenstvo," vysvětloval vévoda. „Ten pří​jem navíc, který získají, zlepšuje život jejich rodin. Dovolil jsem dokonce určitým rodinám dát si stranou peníze na koupi jejich domků, ačkoliv půdu, na které ty domky stojí, si pone​chám. To mě zas na druhou stranu zbavuje povinnosti udržo​vat tyto konkrétní stavby, ačkoliv trvám na určité úrovni údrž​by a zadržuji peníze těm, kdo nekonají patřičné opravy a ne​udržují své chalupy pěkně obílené."

,,Fy jste, jak se zdá," řekla královna, „přísný pán, ale sprafedlivý. To je topše, viď, Jiží?"

„Arci," souhlasil král. Pak řekl: „Půjdete se mnou hrát poz​ději odpoledne na trávníku petanque, Hawkesworthi? Velmi mě zajímají vaše metody chovu dobytka. Bute říká, že jsou skvělé a jejich výsledkem je silné plemeno."

Vévoda se uklonil. „Bylo by mi potěšením podělit se s Va​ším Veličenstvem o své vědomosti," odvětil.

„Sedlák Jiří a sedlák vévoda," řekla lady Jarvisová tlume​ně, sžíravým tónem. „Co se stane se zemí, když má takového vládce?"

„Myslím, že v Anglii bude daleko lépe, až ji tento král opustí, než když se chopil žezla," řekla tiše vévodkyně z Hamiltonu.

„Chov dobytka a tkaní," odfrkla si lady Jarvisová. „Kam, propána, ten svět spěje, to bych ráda věděla." Její tón už byl méně diskrétní než prve a král ji zaslechl.

„Ráda si pochutnáte na hovězím, má drahá lady," řekl stro​ze, „a bez tkalců sukna byste byla nahá jako novorozeně, ma​dam. Díky Bohu, jářku, za půdu a za vše, co z. ní vzejde, a dí​ky Bohu za anglického poddaného sedláka!"

Veřejně pokárána, zatvářila se lady Jarvisová tuze nespoko​jeně, zvláště když královna a vévodkyně z Farminsteru se za​čaly při zmínce o nahotě chichotat. Podrážděně se zarděla, ale moudře držela pro tu chvíli jazyk za zuby.

Protože Aurora chtěla svého manžela zprávou o možném dě​dici překvapit, zařídila královna, aby královský lékař vyšetřil vévodkyní soukromě v Dutch House téhož dne, kdy lékař ko​nal svou pravidelnou týdenní návštěvu u Jejího Veličenstva. S úsměvem potvrdil Aurořino podezření.

„Vskutku, Vaše Milosti, s největší jistotou se čekáte. Podle mého vyšetření a podle informací, které jste mi poskytla, bych řekl, že dědice lze očekávat v listopadu kolem sv. Marti​na. Jste zdravá mladá žena a neměly by nastat žádné potíže."

„Bude bezpečné, abychom koncem dubna cestovali nazpá​tek do Herefordshiru?" zeptala se ho Aurora. ,,Anebo by​chom měli odjet hned?"

„Je to jen otázka několika týdnů, Vaše Milosti," řekl dok​tor. „Nevidím důvod, proč byste měla rušit plány, které už jste si udělali. Předpokládám, že máte dobře pérovaný a pohodlný cestovní kočár? A cesta samozřejmě musí probíhat v kratších etapách."

„Mohu jet na koni? Kočár je tak uzavřený a mně je posled​ní dobou při jízdě dost nevolno," prohlásila.

„Pokud budete mimořádně opatrná, vyhnete se zbytečným prudkým pohybům - žádná jízda tryskem, madam — a nebu​dete se přespříliš unavovat, nevidím důvod, proč byste hodinu dvě denně nemohla jezdit na koni. Nevolnost přejde, Vaše Milosti, za to vám ručím. A až dorazíte domů, musíte infor​movat vlastního lékaře o svém stavu. Máte nablízku lékaře?"

„Máme," ujistila ho Aurora. Pak řekla: „Prosím, neříkejte nikomu, že se čekám, pane. Chci svého manžela překvapit. Jeho první manželka, moje nevlastní sestra, zemřela při poro​du. Možná počkám a oznámím mu svůj stav až doma. Dělal by si jen zbytečné starosti a já vůbec nejsem jako Cally. Já budu mít spousty dětí!"

Královský doktor se usmál. „Dobrý přístup a štěstí v srdci jsou tím nejdůležitějším, když je žena ve vašem stavu, Vaše Milosti. Budu mlčet jako hrob." Uklonil sejí a odešel.

Královna spěšně vstoupila do pokoje. „Nu?" otázala se.

Aurora kývla, záříc štěstím.

„Kty?" Královna Charlottě se rovněž usmívala.

„V listopadu," řekla Aurora. „Víte to jen vy a doktor, Vaše Veličenstvo, a on slíbil, že mé tajemství neprozradí. Doufám, že vy také ne. Nechci to říct Valerianovi dřív, než dorazíme domů. Brzy budeme odjíždět a on by kolem mě dělal jen zby​tečné cavyky, když by se rozpomněl na Callyiny nesnáze. Má sestra těhotenství nenáviděla, ale já mám radost! V tomhle případě se dějiny opakovat nebudou."

Královna Auroru impulzivně objala a políbila na obě líce. „Já faše tajemstfí neprosratím," slíbila.

Když se Aurora toho odpoledne vrátila domů, shledala, že ji tam očekává Trahern. „Chci vás vzít do jednoho zvláštního podniku," řekl. „Dovolíte, abych vás tam dnes večer zavedl?"

„A co Valerian?" zeptala se ho.

„Už jsem s ním mluvil," řekl Trahern. „Večeří soukromě s králem, který se ho chce dál vyptávat na záležitosti souvise​jící se zemědělstvím." Dramaticky vzdychl. „Já naprosto žas​nu nad tím, jak král hladoví po takových vědomostech. Ne​umím si představit, kde k takovým sklonům přišel. Udělal by lip, kdyby se víc zajímal o záležitosti související s jeho vlá​dou. Bute ho ještě podporuje v jeho vášni pro moc od Boha, místo aby mu poradil, že by se měl stát zprostředkovatelem v tom, z čeho záhy vznikne závažná konfrontace mezi whigy a stranou toryů. Moc od Boha, no prosím, ale král nemůže vládnout bez politiků. Žijeme v moderní době."

„Zeptám se Valeriana, jestli nemá námitky proti tomu, abych s vámi šla sama," řekla Aurora.

„Nebude nic namítat," ujistil ji Trahern. „Vyzvednu vás v devět hodin, mon ange. Vezměte si na sebe něco nádherné​ho." Políbil jí ruku a odešel.

Aurora se nicméně manžela přesto zeptala, zda by mu ne​vadilo, kdyby dnes večer doprovodila lorda Traherna. „Neře​kl, kam půjdeme, ale prý se mám obléct do společnosti. Máš představu, kam by mohl jít?"

„Pořádá se nespočet plesů," řekl vévoda ledabyle. „Jen jdi a bav se. Já budu radši mluvit s králem o sedlačení, než abych se musel zúčastnit další nudné události. Už jen pár týdnů, mi​láčku, a vrátíme se na Hawkes Hill. Babička píše, že skandál z našeho sňatku sice ještě úplně neutichl, ale přesto budeme vítáni zpátky."

„Díky nebesům!" odvětila. „Vážně jsem se tady v Londýně s nikým nespřátelila, kromě královny. Prostě zřejmě nemám s dámami ode dvora moc společného. Lotte a já jsme stejně staré a obě jsme v Anglii cizinky. Její vychování bylo hodně podobné jako moje, v milující rodině a méně formální."

„Ty říkáš královně Lotte?" Byl dost překvapen.

„Jen když jsme spolu samy," odvětila Aurora. „Kdyby mě slyšela některá z ostatních dam, tak by zuřily a žárlily na mě ještě víc než teď. Zvlášť ta zakyslá lady Jarvisová. Lotte však dává přednost neformálnosti a se mnou může mluvit volněji než s ostatními."

„Určitě to není snadné, být královnou," uvažoval vévoda. „S manželem však udělala štěstí. Král si ji velice zamiloval, což je v takovém manželství zázrak."

„Ty sis mě taky zamiloval, i já tebe," podotkla Aurora.

„Další zázrak." Políbil ji na špičku nosu.

„Nevím, jestli opravdu chci jít s Trahernem." řekla Aurora. „Mohla bych být stejně šťastná, kdybych zůstala doma a šla si brzy lehnout. Jsem unavená ze všeho toho ponocování, které se tady v Londýně pěstuje. Uleví se mi, až se vrátím na ven​kov, kde se dá dodržovat rozumný denní řád, Valeriane. Kro​mě toho se mi stýská po tvé babičce."

„Mně taky," souhlasil a pak dodal: „Kdybys teď vzkázala Trahernovi, že se omlouváš, dostane záchvat trucovitosti a bude si mi zítra stěžovat, až se sejdeme v Boodles. Je horší než ženská, má vzácná. Jdi tam kvůli mně, prosím tě."

„Tak jak je libo," podvolila se.

„Co si vezmeš na sebe?" zeptal se. „Nic moc vyzývavého, Auroro, neboť bych nesnesl, aby na tebe jiní muži moc civěli."

„Asi to růžové hedvábí se zlatě a růžově pruhovanou spod​ničkou." prohlásila. „Ještě jsem je neměla na sobě a nejsem si jistá, jestli nejsou trošku moc nápadné a okázalé, ale Trahern žádal, abych si vzala něco nádherného, a tohle rozhodně od​povídá jeho představám. To jsem zvědavá, kam mě vezme, Valeriane. Nenechám se ale zdržovat moc dlouho."

„Já odejdu před tebou a budu doma patrně těsně potom, co odejdeš," prohlásil. „Víš, že král dodržuje přísný denní řád. Od karetního stolu vstává přesně úderem desáté a jde spát."

„Ten má ale štěstí," odtušila Aurora.

Vévoda se zasmál. „Ty jsi vážně venkovská děvečka," škádlil ji. „Nejspíš budeš vstával se slepicemi a chodil do po​stele, jen co slunce zapadne, ale koneckonců" - objal ji — „mně nebude vadit, když si budeme chodit brzy lehnout." Jemněji zlíbal drobnými polibky po celé tváři.

„Hmmm," vzdychla spokojené. „Ach Valeriane, zůstaňme dnes večer doma. Pošlu Trahernovi dopis a ty se omluvíš krá​li. Řekni, že tě bolí hlava."

Přitiskl ji k sobě, vdechoval jemnou vůni jejích vlasů. „To nemůžeme," prohlásil lítostivě. „Tohle malé přátelství, které jsem navázal s králem Jiřím, může mít pro naši rodinu jedno​ho krásného dne nedozírnou hodnotu. Zakrátko odejdeme ode dvora, má vzácná, a oba víme, že se nejspíš hned tak do Lon​dýna nevrátíme. Král je zpravidla nadmíru podezíravý a ne​důvěřivý vůči lidským pohnutkám, aspoň mi to říkal Bute. U mě však tomu tak není. Nechci ho nijak zklamat, Auroro. Doopravdy se zajímá o mé zemědělské vědomosti a chce se poučit. Víš, že u dvora se nenajde nikdo jiný, s kým by mohl o takových záležitostech mluvit. Už si z něj za zády začali tropit švandu, říkají mu Sedlák Jiří, stejně jako mně říkají Sedlák vévoda, jenže on je nakonec získá na svou stranu. Je to sice vážný a velmi mravný muž, ale je laskavý a dobrosrdečný. Nakonec celá Anglie podlehne jeho milé a slušné po​vaze. Nám už tady zbývá jen málo času. Dovol mi, abych posloužil králi co nejlépe, dokud tady jsme."

Vzdychla a kývla. „Máš pravdu," souhlasila.

„Musím asi tak za hodinu odjet do Kew," sdělil své choti vévoda. „Počkám na tebe, má vzácná."

„A já přijdu domů tak brzy, jak jen si troufnu," odvětila s pousmáním.

„Jsi nemravná, neřestná holka." řekl a tvrdě ji políbil.

„Arci, pane, ale jsem vaše nemravná, neřestná holka," od​pověděla, opětovala polibek a jazykem ho poškádlila mezi rty. Pak vyklouzla z jeho náruče a rozběhla se po schodech nahoru.

„Inu," řekla Marta, jen co vstoupila do svého apartmá, „co děláte dneska večer, mylady?"

„Valerian odjíždí do Kew za králem a já půjdu na nějaký ples s Trahernem," odpověděla Aurora.

„Jít na ples? Bez manžela?" Marta nesouhlasně stiskla rty.

„Valerian říká, že když nepůjdu, bude mu Trahern zítra v Boodles fňukat," smála se Aurora. „Daleko radši bych zů​stala doma, Marto."

„A to byste taky ve svém stavu měla!" zněla ostrá odpověď. „Už jste to řekla Jeho Milosti, mylady?"

Aurora překvapeně pohlédla na svou služebnou. ,,Ty to víš? Jak to?"

„Inu, nebylo tak těžké na to připadnout, mylady," odsekla. „Nevídám snad vaše prádlo, než se odnese k pradleně? Inu, už kolik týdnů tam nebyla ani stopa krve, a všimla jsem si, že poslední dobou se trošku nimráte v jídle a šaty vám začínají být kapku těsné v prsou. Vážně to nebylo tak moc těžké."

„Neřeklas to nikomu, že ne?" strachovala se Aurora.

Marta se zatvářila mírně dotčeně nad tím, že její paní vůbec klade takovou otázku. „Jste si jistá?" zněla její odpověď.

„Byla jsem u královnina lékaře," odvětila. ,,Ale nechci to říct Valerianovi, dokud nebudeme doma na Hawkes Hillu. Dělal by si jen zbytečné starosti a doktor říká, že jsem zdravá a šťastná, a to je pro mě momentálně dobré. Ach Marto, já ne​jsem Cally, a nechci, aby se Valerian bál. Mít dítě je ta nejpřirozenější věc na světě! Nemohu se dočkat, až budu držet své dítě v náručí!"

„Vaše mamá, totiž ta opravdová, byla zrovna taková," řekla Marta. „Milovala děti, a vy taky. Já to Jeho Milosti neřeknu, mylady. Zakrátko budeme doma a je dost času, aby se to do​zvěděl. Ale nechci, abyste se teď přepínala!"

„Nebudu," slíbila Aurora věrné Martě.

„Co si vezmete dneska večer na sebe?" zeptala se služebná.

„Ty růžové a zlaté, myslím," zněla odpověď.

„Tu frivolnost? Nevím, proč jste si je vůbec dala ušít," huhla​la Marta. „Vážně se v té róbě chcete ukazovat na veřejnosti?"

„Trahern řekl, abych si vzala něco nádherného, a já jsem přesvědčená, že růžová a zlatá tomu odpovídá. Možná to bu​de jediná příležitost, abych si je vzala na sebe. Já taky nevím, proč jsem si je dala ušít, ale ten materiál vypadal tuze zajíma​vě, než se z něj staly šaty," poznamenala Aurora.

Marta kývla. „Arci, to se někdy stává. Inu, já je vyndám a dohlédnu, aby je vyžehlili, mylady. Aspoň nepřijdou na​zmar, než skončí někde vzadu v šatníku," zachichotala se.

Její Milosti připravili lázeň a Aurora si dopřála dlouhou a lenivou koupel, na kterou měla spoustu času, než pro ni při​jde Trahern. Voda byla dokonalá a vzduch byl plný vůně zimolezu. Sally našla tuze zajímavou malou drogerii opodál, kde vyráběli voňavý koupelový olej. Byla to čistá, a přece smyslná vůně, a Valerian ji měl rád. Existovalo k ní dokonce i stejné mýdlo. Aurora zvedla žínku, namydlila ji a umyla se. Koupel byla tuze uvolňující a ona začínala pociťovat ospalost.

„Je čas si zdřímnout a něco málo povečeřet, než odejdete," řekla Marta, když jí pomáhala z vany. „Jestli hodláte být dneska v noci vzhůru místo v posteli, kam patříte, tak budete potřebovat sílu. Co takhle kousek kuřete, chleba a máslo?"

Aurora kývla, lehla si a usnula takřka dřív, než se hlavou dotkla polštáře. Marta ji probudila v osm, a když uždíbla něco málo z obsahu talíře, který jí služebná přinesla, a vypila tro​chu sladkého zlatého vína, byla připravena k oblékání. Otřela si tuk z kuřete z obličeje, umyla si ruce v umyvadle, které jí Sally podržela, a konečně vstala. Služky kolem ní pobíhaly, oblékaly jí spodní prádlo, punčochy a spodničky, až jí koneč​ně Molly s Martou spustily róbu přes hlavu a Sally vkleče urovnala paní sukně přes spodničky.

„Zhluboka se nadechněte," nařídila Marta a začala obratný​mi prsty róbu šněrovat. Aurora měla od přírody útlý pas a slu​žebná dávala pozor, aby nepřitáhla tkanice příliš pevně. Mno​hé těsně ušněrované ženy omdlévaly v důsledku touhy držet přesmíru krok s módou.

Aurora se na sebe zadívala do vysokého zrcadla. Její poprsí rozhodně hrozilo, že překypí z výstřihu róby, který byl lemo​ván zlatou krajkou. Popotáhla ji ve snaze dostat ji o kousek nahoru, aby vypadala mravněji.

Marta potřásla hlavou. „S tím se nedá nic dělat," řekla kysele a Sally se zachichotala, načež ji umlčel zuřivý pohled starší služebné. „Měly jsme vybrat radši jinou róbu, my​lady."

Hodiny na krbové římse odbily devět. „Není čas," řekla Aurora. „Víte, jak je Trahern vždycky dochvilný. Přines mi tu tmavomodrou sametovou pláštěnku, Molly." Obrátila se zpět k Martě. „Nemám v úmyslu na žádný pád zůstat venku moc dlouho. Vrátím se, než si někdo stihne těch šatů jaksepatří všimnout," slibovala. Pak si zasunula do ušních lalůčků své hruškovité perlové náušnice a naposled si uhladila vlasy. „Myslíš, že to vypadá dobře s těmi dvěma kadeřemi na každé straně, Marto?"

„Mně se líbí drdol, mylady. Vypadáte s ním tak rafinovaně a kromě toho, změna tu a tam neškodí," ujistila služebná svou paní. Podala Auroře její kabelku ze zlatohlavu. „Uvnitř máte kapesník a ten malý malovaný vějíř."

Aurora vyšla ze svého apartmá. Molly spěchala za ní se sa​metovou pláštěnkou.

Trahern na úpatí schodů vzhlédl a vyvalil oči. „Jářku!" vyhrkl.

„Nu, Traherne, říkal jste nádherné," škádlila ho.

Jeho oči spočinuly o vteřinku déle, než měly, na její hrudi, pak směle pohlédl do jejích. „Neočekával bych, že ve vaší garderobě existuje takový kus oděvu. Auroro. V Calandřině ano, ale ve vaší ne."

„Ta barva by lépe slušela Cally," přiznávala Aurora. „Ne​vím, proč jsem si tu látku vybrala, ale odpovídá to vašim in​strukcím."

Molly přehodila své paní pláštěnku přes ramena a zapnula stříbrné žabičkové spony.

„Kam jedeme?" zeptala se Aurora svého společníka, když se uvelebili v jeho kočáře.

„Zanedlouho opustíte Londýn," řekl. „Viděla jste dvůr s veškerou pompou a nádherou. Ale než se tento mladý král se svým upjatým manýrismem ujal trůnu, měli jsme dva mé​ně upjaté Jiří. Byli to králové, kteří si otevřeně vydržovali řa​dy milenek, a navzdory tomu, že trvali na jisté královské eti​ketě, jsme vedli daleko volnější život. Ten životní styl existuje ještě i dnes, ačkoliv skryt před slídivýma očima a moralizováním oněch prudérních dvořanů, kteří by s tím ne​souhlasili. Vezu vás do klubu Brimstone. Calandra ho se mnou několikrát navštívila a docela ji to bavilo."

Lhal jí a Aurora si to uvědomila takřka ihned, když vstou​pila do nenápadného sídla kousek za Svatojakubským par​kem. Cally, se svým odporem ke smyslnosti, by opovrhovala nevázanou vášní, jež se v klubu Brimstone odehrávala. Loka​jové, kteří otevírali dveře do klubu a odebírali kabáty, byli ve skutečnosti sotva dospělé mladé ženy. Ty měly napudrované paruky a jejich květované saténové vesty byly vystřižené tak, že jim ven visela nahá prsa. Když se otočily. Auroru vyděsilo zjištění, že jejich bílé kalhoty nemají vzadu vůbec nic, takže bílé zadnice dívek byly zcela odhalené. Sluhové, kteří nabíze​li sklenice šampaňského ze stříbrných táců, nebyli oblečeni o nic lépe. Neměli vůbec žádné košile ani kabáty a jejich na​há pleť se zdála být naolejovaná. Těsné nohavice měli vystři​žené tak, aby odhalovaly jak genitálie, lak svalnaté hýždě. Všichni byli velmi hezcí, ale tváře pod napudrovanými paru​kami měli lhostejné.

„Jsem zděšena, kam jste mě to zavedl," řekla Aurora tiše hněvivým tónem. „Okamžitě zavolejte svůj kočár a odvezte mě domů!"

„Ale nebuďte taková malá puritánka, mon ange," řekl Tra​hern. „Nemusíte zůstat, jestli nechcete, ale aspoň mi dovolte, abych vás tu provedl, než upláchnete z tohoto rozkošně ne​mravného místa." Sevřel její paži pevněji a zatáhl ji do boha​tě vyzdobeného salonu. Uvnitř seděli na malém pódiu doko​nale odění hudebníci a tiše hráli. V místnosti byly řádně oble​čené dámy, některé v maskách, jiné bez nich. „Do této míst​nosti," řekl Trahern, „přicházejí dámy, které zatouží po trošce dobrodružství mimo pouta manželství, sednou si a očekávají své kavalíry. Podívejte se tamhle, mon ange. Ta dáma v karmínovém sametu s maskou posázenou drahokamy. Podívejte se důkladně, Auroro. To je lady Estella Jarvisová, a ten pán, který ji touží doprovodit do soukromého pokoje v poschodí, je lord Bolton, prominentní whig, politik. Á, jeho prosba už byla vyslyšena. Pojďte, půjdeme za nimi. Jsou tam kukátka, kterými se můžeme dívat."

„Zešílel jste, Traherne?" Aurora se pokusila odtáhnout, ale jeho stisk byl velmi pevný a ona pochybovala, že by jí volání o pomoc bylo na tomhle místě co platné. Přesto byla zděšena chlípností a opilectvím kolem sebe. Když dorazili ke schodiš​ti, vyškubla paži z Trahernova sevření, otočila se a takřka vy​běhla z domovních dveří. „Mou pláštěnku!" vyštěkla na slou​žící, která hbitě uposlechla. Nějaký sluha otevřel dveře dokořán a Aurora vykročila zpět do chladné noci. „Ať oka​mžitě předjede kočár lorda Traherna," přikázala livrejované​mu podomkovi, který očekával přijíždějící vozy u obrubníku.

„Milosrdný Bože, mon ange, vy jste daleko spořádanější, než jsem očekával. Já se domníval, že je to jen maškaráda, ja​ko u tolika jiných spořádaných dam," přistoupil k ní Trahern.

„Jak se opovažujete zavést mě na takové místo!" řekla Au​rora hněvivě. „Pověděla bych to svému manželovi, jenomže on by vás vyzval na souboj a já netoužím po tom, aby se jmé​na Hawkesworth dotkl nějaký skandál. Co vás, propána, ved​lo vůbec k domněnce, že by se mi zalíbila tak oplzlá zábava?"

„Vaší sestře se líbila," odvětil.

Aurora vlezla do kočáru a podrážděně si uspořádala sukně kolem sebe. „Traherne, vy lžete," řekla neomaleně muži, kte​rý teď seděl naproti ní a ušklíbal se.

„Calandra byla mou milenkou," pokračoval.

„Další lež!" odsekla Aurora.

„Jak si můžete být tak jistá?" zaútočil na ni posměšně, za​tímco vůz odjížděl od klubu Brimstone.

„Má sestra nenáviděla fyzické požadavky manželství," řekla Aurora s překvapující upřímností. „Milování pro ni by​lo utrpením. To je jeden z důvodů, proč utekla z Hawkes Hillu a přijela do Londýna. Nedokázala se smířit s povinnostmi, které obnášelo postavení vévodkyně z Farminsteru. Valerian s ní musel kšeftovat, když se pokoušel získat od ní dědice. Kdyby byla úspěšně porodila své dítě, měla mít dovoleno přijet znovu na společenskou sezonu do Londýna. Manžel​ství bylo pro ně oba zlým snem a já si to vyčítám. Kdybych byla nepokoušela svou sestru vévodskou korunkou, nebyla by se provdala za Valeriana ani by nebyla tak nešťastná a ani by nezemřela při porodu. Valerian a já bychom se byli tehdy na St. Timothy vzali a teď už bychom patrně mohli mít syna. Možná jste po Cally dokonce i toužil, Traherne, ale nic jste s ní neměl, to vím, leda snad cudné políbení na tvář nebo na čelo. Nechápu, proč jste předpokládal, že by se mi v klubu Brimstone líbilo. Udělal jste chybný úsudek, obávám se. Od​pustím vám, neboť vaše přátelství v těch posledních měsí​cích, co jsme v Londýně, má pro mě i pro mého manžela nevyčíslitelnou hodnotu. Žádám vás však, abyste mě několik příštích dní nenavštěvoval."

Oněměl po jejích slovech, ohromen zjištěním, že božsky nádherná Calandra byla studená a prázdná ulita. Znal Auro​ru Hawkesworthovou dost dobře, aby si uvědomil, že mu nelže. Cítil, jak ho plní ledový hněv. Ta malá koloniální čubka ho dostala. Calandra nebyla nic víc než skleníková koketa. Bezstarostně si pohrávala s jeho srdcem, tím nejkrutějším způsobem ho vodila za nos, aby uvěřil, že může cho​vat naději, přičemž ve skutečnosti nikdy vůbec žádná naděje neexistovala.

Trahern už věděl, že dramatický scénář, podle kterého Hawkesworth zavraždil Calandru v žárlivecké zuřivosti, není ničím než výplodem jeho chorobné představivosti. Ta mrcha umřela při porodu, přesně jak řekli, a Hawkesworth ve stra​chu, aby neztratil St. Timothy, odvlekl k oltáři Auroru. Bylo lo takhle jednoduché a zlomyslná pomsta, kterou zosnoval ve snaze napravit zlo, jež bylo podle jeho názoru spácháno na Calandře, byla nyní k ničemu. Anebo ne? Proč by se neměl pomstít? Nebyl snad Calandřinou obětí? Nevyužívali ho snad Sedlák vévoda a jeho hubatá manželka ve snaze získat si pří​stup do vznešené společnosti tady v Londýně? Jeho zášť vůči Hawkesworthovým je oprávněná. Pomstí se!
„Omlouvám se vám, mon ange, a zajisté vyhovím vašemu požadavku, abych vás několik dní nenavštěvoval," řekl klid​né. Mrcho! Už ji nenavštíví nikdy, ale to teď nemusí vědět.

Kočár lorda Traherna zajel k Farminster House a dobře vy​cvičený lokaj už otevíral dveře. „Dobrý večer, Vaše Milosti," řekl, pomáhaje jí z vozu.

„Prosím, neobtěžujte se s vystupováním, Traherne," řekla Aurora, otočila se a dost ostře svůj doprovod propustila. „Dobrou noc." Spěchala do domu, aniž by se ohlédla. „Je už jeho lordstvo doma?" otázala se Mannerse.

„Ano, Vaše Milosti," odvětil uhlazeně, když si všiml její podrážděnosti.

„Tak tedy dobrou noc," odvětila Aurora a hbitě vystupova​la do schodů, směřujíc chodbou ke svému apartmá.

Marta na ni čekala, podřimujíc zlehka v křesle u krbu. Oka​mžitě se probudila se slovy: „To jste doma brzy, mylady," a když pak uviděla výraz v Aurořinč tváři, zeptala se: „Co se stalo? Jste bledá a rozzlobená, to poznám."

„Pomoz mi z těch děsných šatů," řekla Aurora. „Povím ti to, než se svléknu." a udělala to.

„Ten holomek!" řekla Marta dopáleně. „Doufám, že už ho nikdy nepřijmete, mylady. Je to darebák a lump, to je jistá věc. Dovedu si představit, co by řekla Jeho Milost."

„Můj manžel se to nesmí dozvědět, Marto. Valerian by se jen rozzlobil a vyzval Traherna na souboj. Pak bychom měli na krku další skandál. Nebyla jsem v klubu Brimstone víc než patnáct minut. Prostě to nestojí za všechny ty cavyky, co by se kolem toho nadělaly. Nikdo mi neublížil, jen jsem se roz​zlobila."

„Co řeknete manželovi, až Trahern nakonec zase přijde - totiž pokud se opováží." napadlo Martu.

„Kdyby nepřišel, tím lip," řekla Aurora. „Jestli se za pár dní ukáže, přijmu ho, ale pokud jde o mě, mé přátelství s Trahernem skončilo. Nejen kvůli jeho dnešnímu chování, ale i kvůli tomu, co říkal o Cally. Jeho milenka, no tohle! Kdyby se k ní tímhle způsobem někdy opovážil přiblížit, byla by ho okamžitě zahnala."

„To tedy ano," souhlasila Marta. „Slečna Calandra byla rozmazlená a někdy arogantní, ale srdce měla dobré a byla dáma, stejně jako její matka." Pomohla Auroře navléct noční košili, pak posbírala odloženou nádheru a řekla: „Dám to Sally a Molly, ať se toho zbaví. Pak můžeme jít všichni do postele."

„Vykartáčuju si vlasy sama," řekla Aurora. Vyšla z oblékárny, přešla ložnici a sedla si k toaletnímu stolku. Zvedla stříbrný kartáč, aby si vykartáčovala vlasy. V zrcadle spatřila odraz svého manžela, tvrdě spícího v její posteli. Usmála se a vytáhla z vlasů vlásenky. Prohrábla kartáčem dlouhé zlato-hnědé vlasy a pomyslela si, jak bude pěkné, až budou zpátky na venkově. Zkušenost dnešního večera byla nanejvýš ne​chutná. Čím jen mohla v Trahernovi vzbudit dojem, že by ji to v klubu Brimstone bavilo? Kartáč zuřivě projížděl vrkoči vlasů. Neudělala nic. Trahern je prostě divný.

„Ty ses vrátila," ozval se z postele vévodův ospalý hlas. „Kolik je hodin, má vzácná?"

„Těsně po jedenácté," řekla Aurora.

„Toť brzy," odvětil. „Kde jste byli?"

„Trahern mě vzal na nějaký soukromý večírek ve Svatojakubském. Nikoho jsem tam neznala a připadalo mi to jako safraportská nuda. Zůstala jsem tam jen pár minut a pak jsem tr​vala na tom, aby mě odvezl domů. Víš, že jsem vůbec nechtěla jít." Odložila kartáč, přešla místnost, stáhla si noční košili a vklouzla do postele vedle něj. „Chci být tady, Valeriane."

Ovinul kolem ní paže. „To je dobře," řekl a přitiskl se k ní, „protože já chci, abys tady byla vždycky, Auroro." Pak ji po​líbil a bylo to, jak si aspoň Aurora myslela, zase v pořádku.
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e to dozajista prapodivná otázka,'" řekl hrabě z Bute vévo​dovi z Farminsteru, „ale víte, kde byla vaše choť včera ve​čer, Valeriane?“ John Stuart nalil sobe i svému hostu křišťálo​vé poháry kouřové whisky, přivezené z jeho vlastní palírny na Skotské vysočině. Jednu podal vévodovi, druhou si nechal a usedl naproti Valerianu Hawkesworthovi. Byli v soukromém apartmá hraběte ve Svatojakubském paláci. V kamenném krbu hořel veselý oheň a prohříval jarní chlad v místnosti.
„Aurora byla s Trahernem," řekl vévoda. „Proč?" 
„Víte, kam jeli?" dotazoval se Bute.

„Na nějaký večírek poblíž Svatojakubského, říkala tuším má žena," prohlásil vévoda. „O co tady jde, Johne? Proč se, propána, zajímáte o Aurořin společenský život?"

„Dnes dopoledne koluje jeden strašlivý klep, Valeriane, a týká se vaší choti," sdělil mu hrabě. „Že byla s Trahernem, to ten klep zčásti potvrzuje, neboť on je do značné míry též aktérem těch řečí, které všem propalují uši."

„Podle vážnosti vašeho chování soudě, Johne, mi asi musí​te povědět, co ty klevetilky říkají," odpověděl vévoda, zvolna usrkával whisky a oceňoval její jemnost.

John Stuart se zadíval hluboko do svého pohárku, pak se zhluboka nadechl, zvedl hlavu a pohlédl zpříma na svého společníka. „Vaše manželka byla v klubu Brimstone. Říká se, že se veřejně odhalovala, a to způsobem jak oplzlým, tak šo​kujícím."

„Klub Brimstone? Ani jsem nevěděl, že ještě existuje," řekl vévoda, ,,a žasnu, že by v tom doupěti mohl někdo něco pova​žovat za oplzlé či šokující. Dobrý Bože, Johne, znáte ty ne​mravné zhýralce, co tam chodí. Aurora by se takových vý​střelků nezúčastnila. Kromě toho byla dost brzy doma a s Trahernem se jaksi nepohodli."

„Vaše choť prý vydražovala svůj oděv kousek po kousku, až byla úplně nahá. Pak Trahern nabízel její přízeň kterému​koli muži, který by se jí zmocnil veřejně. Několik pánů se to​ho chopilo a zneužilo ji. Celá ta zhýralost končila tím, že jí Trahern do červena zbičoval zadnici, zatímco ona vysávala dosucha lorda Boltona. Pak ji Trahern sodomizoval. Když skončil, poděkovala zúčastněným pánům za skvělou zábavu, zakryla svou nahotu pláštěm a Brimstone opustila."

Valerianu Hawkesworthovi bušilo ve spáncích, ale zdařilo se mu uchovat zdání klidu. „A pročpak jsou všichni přesvěd​čeni, že to neřestné stvoření byla má manželka?" zeptal se. „To, že byla ve společnosti Charlese Traherna, dozajista ne​postačuje."

„Ta žena byla maskovaná," řekl hrabě z Bute, „ale předtím mnozí viděli vaši choť přijíždět v dosti oslňující róbě. Očivid​ně si nasadila tu masku až později ve snaze zakrýt svou totož​nost, ale ta růžová a zlatá toaleta ji prozradila."

„Má manželka byla včera večer s Trahernem venku," řekl vévoda, „a skutečně měla růžovou a zlatou toaletu. Ale byla docela brzy doma a noc jsme strávili spolu. Nemohla to být Aurora, Johne. Otázka zní, kdo to byl a proč se pokoušejí zostudit mé jméno?"

„Ten incident se odehrál dost pozdě," řekl hrabě zadumaně. „Vím to, protože muži, kteří se té epizody zúčastnili, patří mezi nejmódnější příslušníky vysoké společnosti. Ti by se nedali zastihnout v Brimstonu před půlnocí. Čas se dá dost snadno prověřit, ale musíme tenhle skandál rychle objasnit, než se dostane ke královským uším. Jinak byste se vy ani va​še choť nesměli už nikdy objevit ve společnosti Jejich Veli​čenstev. Víte, jaký on je, a královna uposlechne jeho nařízení, i když s ním nesouhlasí."

„Co navrhujete?" zeptal se vévoda.

„Mám za to, že zahájím diskrétní vyšetřování účastníků, a i když vy věříte, že se vaše choť takovým chováním nepro​vinila, měl byste se jí zeptat také. Koneckonců byla s Traher​nem a byla viděna, jak časněji zvečera vstupuje do Brimsto​nu," odvětil hrabě z Bute. „Musíme mít nejprve jistotu, že to nebyla vévodkyně z Farminsteru, jak jsou přesvědčeni ti klepaři. Pak zjistíme, kdo to byl, proč ta maškaráda s přestroje​ním za vaši manželku, a co je nejdůležitější, kdo začal tak rychle šířit ty řeči. Je velmi neobvyklé, aby se členové Brimstonu chvástali svými dobrodružstvími na veřejnosti."

Valerian Hawkesworth se vrátil domů do Farminster Hou​se. Svou choť nalezl v pisárně. „Komu píšeš?" zeptal se jí, usedaje poblíž.

„Mamince," odpověděla. „Neozvala se mi od té doby, co jsem jí napsala o Callyině smrti. Betsy psala, že je zoufalá, ale mamá neodpověděla na žádný z listů, které jsem jí posla​la. Zazlívá mi Callyin odchod, já to vím! Ale stejně jí budu psát dál v naději, že mi nakonec odpustí."

„Bylas včera večer v klubu Brimstone?" řekl. Zeptal se pří​mo, aby mu nemohla lhát.

„Vůbec jsem netušila, že takový podnik existuje. Bylo to děsné!" odvětila Aurora. „Jakmile jsem uviděla, na jaké místo mě Trahern zavedl, trvala jsem na tom, aby mě odvezl domů."

„Proč jsi mi neřekla pravdu, když jsem se tě ptal, kdes byla včera večer?" naléhal na manželku vévoda.

„Víš, co je to za podnik, Valeriane. Obávala jsem se, aby ses na Traherna nerozzlobil a nevyzval ho na souboj. Nestála jsem o další skandál. Nedošla jsem žádné úhony, neboť jsem rychle odešla. Řekla jsem Trahernovi, že mě několik dní ne​musí navštěvovat. Jsem na něj skutečně dost nazlobená, že vůbec mohl předpokládat, že by mě taková zábava těšila. Ře​kl, že tam bral Cally, ale já vím, že to není pravda. Cally by byla ještě zděšenější než já. Taky měl tu drzost tvrdit, že Cal​ly byla jeho milenkou. Další lež! Mám za to, že jsme se v lor​du Trahernovi zmýlili. Není to slušný člověk," končila Auro​ra. Položila dlaň na jeho ruku. „Slib mi, že ho nevyzveš k souboji. Nestojí za ty cavyky, má lásko."

„Právě jsem přišel od lorda Buta. Sdělil mi, že se šíří strašli​vá pomluva, týkající se tebe a Traherna," řekl vévoda své choti.

„Jaká pomluva?" zeptala se. Začínala se tvářit hněvivě. Ne provinile. Ne ustrašeně. Rozzlobeně.

Vypověděl jí všechno, co se dozvěděl od Johna Stuarta, a důkladněji pozoroval, když mluvil, zda nespatří sebemenší známku provinilosti. Žádnou neuviděl.

Místo toho Aurora zbledla zděšením. Její tvář zalila vlna odporu a pak vybuchla hněvem. „Jak se někdo opovažuje do​hadovat, že nějaká maskovaná courá v růžových a zlatých ša​tech jsem byla já!"

„Kde je ta róba?" zeptal se její manžel.

„Mannersi! Ihned sem pošlete Martu," zavolala Aurora na majordoma. A když před ní služka stanula, zeptala se: „Kde jsou ty šaty, co jsem měla na sobě včera večer, Marto?"

„Přece v šatníku, mylady. Vzpomeňte si, dala jsem je Sally, aby je odnesla," odvětila Marta.

„Přines je, prosím," řekla Aurora.

Všichni tři vystoupili po schodech do Aurořina apartmá. Marta spěchala do šatny vyhledat požadovaný kus oděvu. Vrátila se o několik minut později, na tváři nechápavý výraz. „Já je nemůžu najít, mylady. Nejsou, kde by měly být, a ne​jsou ani nikde jinde. Dala jsem je Sally s jasnými instrukce​mi. Měla tu róbu vykartáčovat a dát do šatníku."

„Dojděte pro Sally," řekl vévoda.

„Stáhnu tu ženštinu z kůže, jestli v tom má prsty," řekla Aurora zuřivě. „Byla Callyina služka a já si ji kvůli tomu po​nechala, ale nikdy jsem si ji doopravdy neoblíbila. Prozatím je moc poťouchlá."

Vévoda přikývl. „Manners se mi o ní nejednou zmiňoval. Je příliš drzá."

Marta se vrátila se Sally. „Nic jsem jí neřekla," pravila star​ší služebná.

„Kde je ta růžová a zlatá toaleta, kterou jsem měla na sobě včera večer, Sally?" zeptala se Aurora služebné.

„Přeciť je v šatníku, mylady," zněla přespříliš rychlá odpověď. „Není," řekla Aurora.

„Tak to teda nemám zdání, kde by mohla bejt," odsekla Sally, ale ani jednou se nepodívala přímo na svou paní.

„Komu jsi dala ty šaty, Sally? A nelži mi, děvče," řekl vé​voda přísně. „Teď pravdu!"

Sally nervózně přešlápla, oči sklopené. „Já nevím, o čem mluvíte, Vaše Milosti," řekla.

„Lžeš," řekl Valerian Hawkesworth a popadl služku tvrdě za nadloktí.

„Aúúú!" Sally se s námahou snažila vyprostit. „Dyk mi ubližujete, Vaše Milosti! Pusťte mě!"

„Teprve až budu znát pravdu v téhle záležitosti," řekl drs​ně. „Tak znovu, děvče. Cos udělala s tou toaletou?" Zatřásl s ní a hněvivě se jí zamračil do tváře.

Sally se rozplakala. „Mylady! To ho necháte, aby se mnou taklenc zacházel? A po tý době, co jsem u vaší rodiny? Copak ve vás nejni žádná vděčnost?"

„Kdyby bylo po mém, Sally," řekla Aurora tvrdě, „byla bys bita, že by ses nepostavila na nohy! Jsi drzá pakáž a kdoví-proč jsi mi ukradla šaty. Chci vědět proč, a jestli mi to nepo​víš, dám tě svázat do pytle jako prase, když je vezou na trh, a hodit do řeky!"

„Óch, vaše lordstvo, to byste jí nedovolil, že ně?" úpěla Sally. „To by byla vražda!"

„Jsi služebná Její Milosti, děvče, a ona si s tebou může dě​lat, co se jí zlíbí," odpověděl vévoda. „Kromě toho, kdo by se po tobě sháněl? Co na tom sejde, jestli bude v Londýně o jed​nu špatnou služebnou víc nebo míň?"

„Ať ji lokajové svážou," promluvila Aurora.

„Aúúú! Já to povím! Já to povím!" kvičela Sally. „Nezabí​jejte mě, prosím!"

„Jak je libo," odvětil vévoda a pustil její paži. „Mluv, děvče."

„To lord Trahern! Dala jsem mu ty šaty! Ale on slíbil, že je vrátí, slíbil to, ten lhář!" vzlykala Sally. „Vy jste se to neměla dozvědět, mylady. Říkal, že si chce z někoho ztropit žert a že je hnedka přinese zpátky, ale nepřines."

„Kdy tě o to Trahern požádal, Sally?" vyslýchala ji Aurora.

„Před pár dnama jsem šla k drogistovi pro to vaše mejdlo, mylady. Zastaví mě na ulici a povídá, že vás v úterý večer vezme na nějakej extra večírek, ale že se vám tam nejspíš ne​bude líbit, takže asi přijdete brzo domů. Pak povídá, že chce ty šaty, co budete mít ten večer na sobě, aby si moh z někoho ztropit švandu, a že prej je hned přinese zpátky. Já na něj če​kala celou noc dole u kuchyňskýho vchodu, ale on vůbec ne​přišel. Chtěla jsem se ho zeptat, až přídě zase na návštěvu za Vaší Milostí. Myslela jsem, že si nevšimnete, že sou ty šaty pryč, páč se vám vlastně ani nelíbily, takže je nebudete tak hned zase hledat. Jak jste na to tak rychle přišla?" Popotáhla a otřela si usmrkaný nos předloktím.

„Lord Trahern si skutečně ztropil žertík, Sally, ale je to žert dost zlomyslný, který ohrožuje mé dobré jméno," sdělila Au​rora popotahující služce. „Jestliže však budeš opakovat své vyprávění před jistou osobou, pak tě nepropustím ze svých služeb, ale nebudeš mi už sloužit osobně v tom rozsahu jako teď. Pokud se mnou nebudeš spolupracovat, pak se ještě dnes večer ocitneš na dlažbě a nebudeš mít nic než to, co máš na sobě, a taky nedostaneš žádné doporučení."

„Udělám všecko, co po mně chcete, mylady," řekla Sally. ,,Já jsem vážně nechtěla způsobit žádný nesnáze, ale lord Tra​hern mi slíbil půlkorunu, až ty šaty vrátí. Tolik peněz najed​nou už nejspíš nikdá neuvidím. Nenapadlo mě, že by nóbl pán podved chudou služebnou," končila lítostivě.

„Už jdi," nařídila služebné Aurora. „Marto, jdi s ní a zůstaň u ní, dokud tě nebudu potřebovat."

„Ano, mylady," řekla Marta. Byla nepopiratelně zmatena vším tím, co se dělo, a pohlédla na svou paní tázavě.

„Zakrátko ti to vysvětlím," řekla Aurora, když postřehla je​jí výraz.

Marta kývla a odvedla vyplísněnou Sally z místnosti, při​čemž jí cestou vlepila pohlavek.

„Takže už máme odpověď na to, jak se tvoje toaleta vrátila do klubu Brimstone," řekl vévoda.

„Co uděláme teď?" zeptala se Aurora manžela.

„Bute se diskrétně vyptává účastníků dění včerejší noci. Musíme zjistit, v kolik hodin se ty události odehrály. Manners a ostatní sloužící vědí, kdy ses vrátila domů a v kolik hodin jsi předtím odjížděla s Trahernem. Pročpak asi zosnoval tako​vé darebáctví? Budu ho muset vyzvat na souboj."

„Prosím, nedělej to, Valeriane!" škemrala. „Prozatím se ten skandál nerozšířil ani nebyl zveřejněn. Trahern se před celým světem tvářil jako náš přítel a v očích některých vystupoval dokonce jako náš ochránce. Kdybys ho donutil k souboji, vy​šlo by to všechno najevo. Jsou mnozí, kteří by uvěřili, že jsem se provinila tímto nestoudným chováním, protože je těší smýšlet o ostatních nepěkně. Tvrdili by, že naši sloužící lžou, aby nás ochránili, aby si uchovali svá místa v naší domácnos​ti. Nikdy by nám neuvěřili. Ale jestliže dokážeme, aby to ne​zašlo dál, pak bude naše dobré jméno zachráněno. Prosím tě, buď tak hodný, nedovol, aby tvůj hněv převládl nad zdravým rozumem, a nevyzývej Traherna k souboji."

„Jak je libo," slíbil vévoda své choti, „ale nemohu snést myšlenku, že by z takového darebáctví vyvázl beztrestně."

„Já také toužím po pomstě," připustila Aurora.

„Co by tak Traherna ze všeho nejvíc ztrapnilo a učinilo ne​šťastným," uvažoval Valerian.

„Sňatek s nevhodnou ženou. Manželství, ze kterého by ne​mohl ven a které by ho zahanbilo před dvorem a vyřadilo ze vznešené společnosti. Charles Trahern je takový snob," řekla Aurora, „že by se nedokázal smířit s tím, kdyby už nepatřil do našeho světa."

„Chci, aby trpěl Trahern, ne nějaká nevinná žena," odvětil Valerian. „Nevadí mi, když bude bídně jemu, ale ne nějaké chuděře, proti které nic nemám, miláčku."

„Nemusí to být nějaké pasivní stvoření, které se nedokáže Trahernovi bránit," řekla Aurora. „Najděme tu kurvu, kte​rou najal, aby mě zosobnila. Vsadím se, že radostně skočí po příležitosti stát se lady Trahernovou, a jestli je tak smělá, jako prý byla včera v noci, pak se dokáže tuze dobře ubrá​nit, ne?"

„Ty jsi ďábelská," prohlásil obdivné. „Ano, to by mohlo fungovat, má vzácná."

„Jsem si jistá, že hrabě z Bute nám potají pomůže, a veřej​ným odhalením takového sňatku se Charles Trahern ocitne ve značné nevýhodě. Muž, který se ožení s takovou ženskou a drží to v tajnosti, bude jen sotva spolehlivý nebo důvěry​hodný," končila Aurora triumfálně.

„Souhlasím," odtušil její manžel, „ale nejprve se musíme postarat, aby tvá pověst zůstala neposkvrněná. Okamžitě se vrátím do Svatojakubského paláce a povím hraběti o našich zjištěních."

„Pojedu s tebou," řekla Aurora.

„Ne, miláčku, nepojedeš. Pokud máš vypadat jako nevinná účastnice toho všeho, nesmíš se do toho zaplést," odvětil vé​voda a políbil svou choť na temeno hlavy.

„Kdyby to mohlo nějak pomoci, Valeriane, viděla jsem v Brimstonu lady Jarvisovou. Nevím, jestli viděla ona mě. Šla nahoru s lordem Boltonem, který, jak jsi mi říkal, měl pozdě​ji co do činění s tou ženskou v růžové a zlaté toaletě."

„Povím to hraběti," řekl a pak odjel z Farminster House do Svatojakubského paláce.

„Podařilo se mi zjistit čas toho incidentu," řekl John Stuart, když se k nim vévoda připojil. „Bylo to mezi jednou a druhou hodinou po půlnoci. Dva z pánů, kteří se na tom podíleli, si vzpomínají, že slyšeli hodiny na krbové římse v pokoji, kde byli shromážděni, odbíjet druhou, právě když Trahern zahajo​val na té ženské závěrečný akt zvrhlosti. A oba říkají, že dora​zili do Brimstonu krátce po jedné."

„A já jsem vypátral, že služku mé manželky Trahern pod​platil, aby mu dala toaletu, kterou měla Aurora včera večer na sobě. Když jsme ji hledali, byla pryč, a ta ženština byla donu​cena se přiznat. Čekala na něj celou noc, že jí šaty vrátí a dají půlkorunu."

„Takže ten lotr ani neplatí své dluhy," potřásl John Stuart nesouhlasně hlavou. ,,Inu, dalším krokem, který uděláme, je najít tu kurvu, kterou Trahern využil ke své maškarádě."

„Jak to, propána, dokážeme?"

Hrabě z Bute se zlomyslně usmál. „Když si hrajete s politi​kou, můj milý Hawkesworthi, je vždycky moudré mít jedno​ho či dva přátele v londýnském podsvětí. Po pravdě řečeno se jen málo odlišují od nás. Chtějí totéž. Moc a bohatství. My hrajeme své hry v mezích zákona a oni na jeho druhé straně. Oni i my jsme stejně nemilosrdní ve své manipulaci s lid​stvem, avšak my tak činíme pod zástěrkou spořádané společ​nosti. Oni na žádné takové jemnůstky nespoléhají. Už když tady my dva spolu mluvíme, pátrá se po ženě, kterou hledá​me. Někomu se svou dobrodružnou eskapádičkou pochlubí a my ji najdeme, to vám slibuji."

„Aurora vymyslela na Traherna rozkošnou pomstu," řekl vévoda a pak o ní hraběti pověděl.

John Stuart se nahlas rozesmál, pak řekl: „Jak nádherný způsob, jak se zbavit té odporné malé ropuchy! U Joviše, to​hle uděláme, Hawkesworthi! Znám jednoho nepříliš ctihod​ného duchovního, ještě ne zbaveného kněžství, který provede obřad. Řeknu vám jeho jméno, neboť samozřejmě jakožto králův nejbližší poradce v tom na pohled nesmím být ani se​beméně zapleten."

„Trahern bude muset být úplně opilý," řekl vévoda. „Bude ten váš farář za takových okolností spolupracovat?"

„Za jeden zlaťák a láhev whisky se vám od toho muže do​stane všeho, co budete chtít," ujistil ho hrabě se smíchem.

Náhle se v dřevem obložené stěně otevřely skryté dveře a do místnosti vstoupil nějaký muž. Byl oblečen slušně, ale vypa​dal tak anonymně, až si vévoda pomyslel, že by ho člověk v davu nepoznal. Muž se uklonil a řekl bručivým hlasem: „Dobrej večír, vaše lordstvo. Mám, co jste chtěl, a přišel jsem co nejrychlejc, když jste říkal, že je to důležitá věc."'

„Dobrý večer i vám, pane Wiggumsi. Dovolte, abych vám představil svého přítele, Valeriana Hawkesworthe, vévodu z Farminsteru. Dáte si whisky?" Už když se ptal. naléval pohár.

„Dám a děkuju pěkně," odvětil pan Wiggums, uchopil whisky a hodil ji do sebe. ,,Vy máte nejlepší whisky z celýho Londýna, vaše lordstvo, na mou duši, nelžu. Pochybuju, že by i sám král měl tak dobrou whisky." Uznale mlaskl a s bouch​nutím křišťálovou sklenku postavil.

„Máte pravdu, pane Wiggumsi, nemá," řekl hrabě z Bute. „Tak copak pro mě máte?"

„Ta ženština, kterou sháníte, vystupuje pod jménem Veselá Maybelle. Taky je dost namyšlená, to vám řeknu. Nemá žádnýho pasáka, žádná madam na ni nedohlíží a nešlape chodník. Má dva pokojíčky v Tanners Alley u řeky. Nějakej mladej lord ji před pár lety přivez z venkova do Londýna, a když ji vopustil, byla dost mazaná, aby se pověsila na dalšího zámožnýho mladýho chlapíka. Povídá se, že je mazaná a šetří si peníze, aby mohla svý pánský návštěvníky soukromě pohostit. Taky prodává kytky v divadle, kde má příležitost si zaflirtovat a udělat nějakou tu známost," vysvětloval pan Wiggums.

„Tanners Alley, jaké číslo?" otázal se hrabě.

„Třetí dům nalevo. Veselá Maybelle je ve druhým patře vzadu, s vyhlídkou na řeku. Nejni votamtaď jiná cesta ven než tudy, kudy přídete dovnitř, vaše lordstvo."

„Chci mít to děvče do hodiny tady, pane Wiggumsi. Doká​žete být diskrétní?" řekl hrabě.

„Copak nejsem dycky, vaše lordstvo?" odtušil muž a pak se bez dalších řečí otočil a zmizel skrytými dveřmi, které se za ním nehlasně zavřely.

„Nezbývá než čekat," řekl hrabě přívětivě. ,,Co byste říkal na partičku karet, Hawkesworthi?"

Když se přesně o hodinu později otevřely skryté dveře po​druhé, vstoupil pan Wiggums znovu do místnosti a vlekl za sebou mladou ženu. Zatímco Aurora byla středního vzrůstu, tato dívka byla vysoká, avšak její tmavoplavé vlasy by se, upraveny do patřičného účesu a ve správném světle, daly za​měnit s vlasy jeho choti. Její proporce sice nebyly přespříliš mohutné, ale bujné a odpovídaly její výšce. Jantarové oči těkaly po místnosti a pozorovaly oba muže; byly to inteli​gentní oči.

„Prosím, počkejte, pane Wiggumsi," řekl hrabě a pak se obrátil k dívce. „Tak, paní Maybelle, jsem daleko mocnější a nebezpečnější než ten pán, který si vás včera v noci najal na ten výstup v klubu Brimstone. Prosím, odpovězte po pravdě na mé otázky a nedojdete žádné úhony. Možná se vám dosta​ne i malé odměny, pokud povíte pravdu. Rozumíte?"

„Ano, mylorde," odpověděla mladá žena.

„Znáte jméno toho pána, který si vás včera v noci najal?"

„Ano, mylorde, byl to lord Trahern," zněla odpověď.

„Pověděl vám, proč vás najímá?" řekl hrabě.

„Jen že si chce vystřelit z nějaký svý přítelkyně," odpově​děla Maybelle. „Napadlo mě, že je to dost divnej žertík, ale von po mně nechtěl nic, co bych už dřív nedělala, a slíbil mi dvě zlatý koruny, jestli s ním půjdu. Jednu mi dal, když jsem slíbila, že mu pomůžu, ale tu druhou mi vůbec nedal, když bylo po všem," řekla Maybelle dopáleně. „Přej mi ji bude muset zůstat dlužnej! Já na úvěr nedávám. Kdybych dávala, už bych byla na ulici!"

Valerian Hawkesworth spolkl smích a z výrazu ve tváři Johna Stuarta poznal, že on rovněž mužně zápolí s pobave​ním, ale smích by byl urazil ženu, kterou měli před sebou, jež byla svým způsobem docela morální.

„Dal vám lord Trahern nějaké šaty, abyste si je vzala na se​be?" pokračoval hrabě ve svém laskavém výslechu.

„No ano!" řekla Maybelle nadšeně. „Byla jsem vážně roz​čilená, když mě přinutil dražit je kousek po kousku. Byly to zdaleka ty nejhezčí šaty, co jsem kdy měla. Byla bych si je vzala, kdyby řek, a neprodávala je," řekla truchlivě.

„Znala jste ze zúčastněných pánů ještě někoho kromě lorda Traherna?" dotazoval se John Stuart dívky dál.

„Dva z nich, ale vůbec jsem s nima nemluvila, akorát nako​nec jsem pánům pěkně poděkovala, jak mi lord Trahern naří​dil," prohlásila.

„Které dva?"

„Lorda Shelleyho a sira Rogera Andrewse, a jednou jsem na jednom večírku, kam mě pozvali, zahlídla taky lorda Bollona, ale formálně jsme představený nebyli," vysvětlovala Maybelle.

„Poznali vás Shelley nebo Andrews?" tázal se hrabě.

„Sir Roger možná jo," odvětila. „Pořád si mě dost důklad​ně prohlížel ze všech stran, dokud jsem tam byla. Vlastně mě to začalo znervózňovat, to vám řeknu," řekla Maybelle.

„Sedněte si, paní Maybelle," řekl hrabě dívce. Pak se obrá​til k panu Wiggumsovi. „Znáte sira Rogera Andrewse?"

„Bodejť, mylorde, znám. Pučil sem mu příležitostně pár zlatek. Dycinky zaplatí včas. Nóbl pán jaksepatří, to von zas je."

„Dojděte pro něj!" vyštěkl hrabě a pan Wiggums hbitě zmizel.

„Dáte si něco k pití, zatímco budeme čekat, paní Maybelle?" otázal se hrabě účastně.

„Ňákej ten frťan by neuškodil," zněla odpověď.

„Whisky, nebo sherry?" zeptal se.

„Whisky, pane," řekla.

„Valeriane?"

Vévoda zavrtěl hlavou.

Hrabě se ze slušnosti připojil ke své návštěvnici, pokud šlo o tekuté občerstvení, a pak tiše seděli a očekávali příchod sira Rogera. Když dorazil a vstoupil s panem Wiggumsem skrytý​mi dveřmi, spadla mladému peerovi brada, neboť poznal jak hraběte, tak vévodu. Zdvořile se uklonil a pak zalétl pohle​dem k Maybelle.

„Tak jsi to byla včera v noci ty!" řekl. „Já si to myslel! A Trahern, ten nýmand, trval na tom, že to byla vévodkyně z F. Pardon, mylorde! Nemínil jsem to nijak urážlivě."

„Právě proto jsme tady, Andrewsi," řekl hrabě. „V sázce je pověst dámy, jakož i dobré jméno její rodiny. Víte jistě, že to nebyla ta dáma, jak tvrdil Trahern?"

„Dobrý Bože, ne! Zprvu jsem to samozřejmě nevěděl a pak jsem si nebyl jistý, jenže pak jsem se dneska ráno probudil a bylo mi jasné, že to byla Maybelle. Ona používá takový fialkový parfém a já neznám žádnou jinou dámu, která by ho používala; a má na levém ňadru takové srdcovité mateřské znamínko, těsně nad bradavkou. Takové už se druhé na světě nenajde, tím jsem si docela jistý!"

„Myslíte, že některý z ostatních pánů, kteří se na tom podí​leli, věděl, kdo to byl, Andrewsi?" zeptal se ho hrabě.

„Lord Shelley si byl jist, že to není vévodkyně, navzdory tomu, co říkal Trahern. Říkal, že její vlasy mají jinou barvu a používá úplně jiný parfém, spíš podobný venkovskému vzduchu a méně exotický. Shelley říkal, že s vévodkyní tančil na několika plesech a prý má oči modré, ne hnědé jako tady Maybelle. Nedokázali jsme pochopit, nač si to Trahern hraje, ale rozhodně jsme si užili."

Maybelle se upejpavě zachichotala. „Co kdybyste za mnou někdy teda zašel, sire Rogere? Tanners Allcy číslo tři, druhý patro vzadu."

Mladý muž se na ni zazubil.

„Podepíšete v tom smyslu prohlášení, Andrewsi?" řekl hra​bě tiše. „A vy, paní Maybelle, když vaše vyprávění sepíšeme, připojíte k němu svou značku?"

„Já umím napsat svý jméno," řekla Maybelle hrdě.

„Výtečně, má milá," odvětil hrabě z Bute s úsměvem. Pak zatáhl za rukojeť zvonku. Za okamžik vstoupil do míst​nosti mladý muž. „Frankline, rád bych, abyste zapsal něko​lik prohlášení. Prosím, dojděte si pro krabici s psacími potřebami."

Výpovědi byly sepsány a přečetli si je jak sir Roger And​rews, tak Maybelle. Oba bez zaváhání podepsali. Pan Wiggums byl vyslán pro lordy Shelleyho a Boltona. Siru Rogerovi a dívce bylo řečeno, aby seděli a zůstali zticha. Sedli si do vzdáleného a mírně zšeřelého kouta místnosti. První dorazil lord Shelley a vysvětloval, že mu pan Wiggums řekl, že se po něm hrabě z Bute shání ve Svatojakubském paláci. Jeden rychlý pohled po komnatě a ostatních přítomných mu stačil, aby okamžitě pochopil, proč pro něj poslali.

Lord Shelley se uklonil hraběti a vévodovi. „Tady jde nej​spíš o včerejší noc v Brimstonu," řekl.

Hrabě kývl. „Nemůžeme dovolit, aby byly Hawkesworthovo dobré jméno anebo pověst jeho ženy kompromitovány ta​kovým sprostým žertíkem. Sir Roger říká, že prý víte, že to nebyla vévodkyně. Podepíšete v tom smyslu prohlášení?"

„Ovšem," odvětil lord Shelley. „Ale proč je to vůbec nut​né? Určitě tam nikdo ve skutečnosti nevěřil, že by to byla la​dy Hawkesworthová. pánové. Nutno přiznat, že ta ženština uměla výtečně souložit, ale její pleť nebyla tak jemná jako pleť dámy. Nikdo se nedal ošálit."

„Trahern má v sobě jakousi zášť," řekl vévoda stručně. „Pokouší se rozšířit pomluvu, a kdyby se dostala až ke králo​vým uším, jak moje žena, tak já bychom mohli ztratit přátel​ství Jejich Veličenstev, pokud bychom neměli prostředky, jak lakový sprostý klep vyvrátit."

„Ten člověk je bídák, otrapa a lotr," řekl lord Shelley. „Kdyby byl zvíře, utratil bych ho pro dobro nás všech. Škoda by ho nebyla."

„Lord Trahern bude svých činů litovat, to vám slibuju," od​větil vévoda chmurně.

Lord Shelley podepsal své prohlášení a pak se přidal k siru Rogerovi a Veselé Maybelle na ztemnělé straně místnosti.

Náhle se skryté dveře otevřely a pan Wiggums postrčil do místnosti protestujícího lorda Boltona. „Bute!" zavrčel. „To​hle je vaše dílo? Doufám, že máte zatraceně dobré vysvětlení!"

Hrabě mu to tiše vysvětlil.

„Nemám sebemenší zdání, o čem to mluvíte," pravil whig. „Nikdy jsem v Brimstonu nebyl."

Valerian Hawkesworth hněvivě zaskřípal zuby. Whigové v současnosti nebyli u moci a úporně se snažili házet králi a hraběti z Bute klacky pod nohy na každém kroku.

„Boltone, v sázce je dobré jméno dámy," řekl hrabě.

„Do toho mi nic není." zněla odpověď.

Lord Shelley a sir Roger vstali a postoupili kupředu.

„Jak Percy, tak já jsme vás docela jasně viděli," řekl sír Roger.

„A když to řeknete, odepíšete se u Jeho Veličenstva," řekl Bolton poťouchle. „Všichni víme, jak je úzkoprsý v otázkách, které se týkají mravnosti. Mně je jedno, jestli se manželka Sedláka vévody zkurví nebo ne. Každý, kdo se stýká s tím lumpem Trahernem, dostane, co si zaslouží."

John Stuart vztáhl ruku, aby zklidnil vévodu z Farminsteru. „Můžeme ovšem zavolat lady Jarvisovou, mylorde. Nevěřím, že by ohrozila své místo u královny anebo po boku svého manžela, aby vás zachránila před skandálem," odvětil hrabě.

„L-lady Jarvisovou?" zakoktal se lord Bolton.

„Nepopírejte to, Boltone. Byli jste viděni," prohlásil hrabě. „Budete s námi tedy spolupracovat?"

„Ale král se to dozví," protestoval Bolton.

„Ne, nedozví," sliboval hrabě. „Jestliže si této záležitosti král všimne a bude ji brát vážně, pak a jedině pak budou vý​povědi předloženy pouze jemu. Budou existovat dvě kopie. Jedna s vaším plným jménem a druhá s pouhou iniciálou. Tu ukážu králi. Ostatní dokumenty zůstanou v mé pokladnici, aby byly zničeny, až bude král uspokojen, pokud jde o nevin​nost lady Hawkesworthové."

„Jak je libo,“ zabručel lord Bolton. „Nejspíš vám musím věřit, Bute. Ještě nikdy jsem nedůvěřoval žádnému torymu."

„Měl byste se dychtivě chápat každé nové zkušenosti," řekl hrabě z Bute suše.

Když lord Bolton podepsal své prohlášení, hrabě všechny tři pány s díky propustil a připomněl jim, aby o událostech onoho večera s nikým nemluvili. Všichni souhlasili. Nyní hrabě a vé​voda obrátili svou pozornost k paní Maybelle, která začínala vypadat trošku nervózně, že se s nimi ocitla znovu o samotě.

„Jak by se vám zamlouvalo stát se lady Trahernovou, má dra​há?" začal hrabě. „Koneckonců vám ten lotr něco dluží, ne?"

„Nebylo by to snadné manželství." vmísil se rychle vévo​da. „Uvědomte si, že se k němu vůbec nehodíte a on se velice rozzlobí, až zjistí, že je s vámi spoután nanejvýš zákonným a posvátným poutem manželským."

K jejich překvapení vyšla Maybelle ze stínu, nalila si další číši hraběcí whisky, pak usedla a podívala se oběma do očí se slovy: „Co z toho budu mít? Vy se taklenc pomstíte, viďte, pánové? Inu, pravda je, že se mi zdá docela fantastický stát se lady. Opravdickou lady, ne nějakou manželkou nahnanou do svatby trikem pro vaše potěšení."

„Co chcete?" zeptal sejí hrabě.

„Inu," prohlásila Maybelle, „vím, že nevypadám špatně. Ve správnejch šatech bych mohla udělat terno, ale nevím nic o tom, jak má bejt člověk dáma. To, že jsem kurva, nezname​ná, že se nechci vylepšit. Jako kurva jsem se nenarodila. Na​rodila jsem se jako dcera sedláka v Essexu, dost hloupá na to, abych vyslechla pánova mladšího syna, když říkal, že mě mi​luje. Jenže když mě opustil, nerozsypala jsem se z toho. Dost rychle jsem pochopila, jen co jsme dorazili do Londýna, jak to bude a proč on pořád odkládal svatbu. Postarala jsem se, abych měla z čeho bejt živá, než utek. Vybrala a vyvolila jsem si muže, od kterejch jsem chtěla, aby mě chránili, ale nejni to nijak snadnej život a mně už je pětadvacet a tady v Londýně jsem deset let. Už musím myslet na starý kolena, je to tak. Pomůžu vám, ale vy musíte pomoct mně. Chci si v první řadě u zlatníka podle svýho výběru uložit nějakou su​mičku peněz a pak chci lekce vo tom, jak bejt dáma."

„Kolik?" zeptal se vévoda.

„Pět set liber, vaše lordstvo. Z toho můžu nadosmrti poho​dlně žít a pro vás, hádám, to zas nejni tolik. Říkejte tomu tře​ba mý věno" - usmála se - „až na to, že ženich to neprokarbaní. Nemyslete si, že nevím, že lord Trahern nemá ani nočník, aby měl kam čurat, protože já to vím."

„Proč chcete lekce, jak se stát dámou?" zeptal se hrabě, dost zvědavý na tento požadavek.

„Ten váš lordíček se nakonec uchlastá nebo mě vopustí." řekla Maybelle. „Jakmile si mě vezme, jeho lidi s ním nebu​dou chtít mít nic společnýho, že jo? Inu, až bude pryč, můžu si zřídit nějaký pěkný krejčovství, a když nebudu mít za zá​kazníky šlechtu, tak dostanu aspoň ty, co jsou na společen​ským žebříčku hned pod ní, protože jsem zatraceně dobrá švadlena, ale jen když budu vědět, jak správně mluvit a budu mít pěkný způsoby, vaše lordstvo," končila dívka.

„Zaplatím vám to věno, paní Maybelle," řekl vévoda tiše. „Jsou to jen peníze, co vás přesvědčilo, abyste mi pomohla?"

,,Né," prohlásila. „Helejte, vaše lordstvo, mě už unavuje dělat kurvu. Vím, co a jak, jenže jak, propána, mám někdy vybřednout z toho života, kterej jsem si zavedla, a dostat se do novýho, když nedostanu příležitost? Vaše nabídka, to je příležitost seslaná z nebe."

„S Trahernem to nebude snadné," varoval ji.

„To já vím," odvětila Maybelle. Pak: „Má vůbec nějakej majetek? Myslím jako nějaký místo, který by moh považovat za svůj domov."

„Má malý dům někde dole v Suffolku," řekl vévoda, „a sa​mozřejmě tady v Londýně má pronajaté místnosti."

Maybelle kývla. „Nějaký příbuzný?"

„Mladší sestra provdaná za duchovního a mladší bratr v ar​mádě," sděloval John Stuart. „Bratr je v Indii, a pokud vím, není ženatý."

„Takže jednoho krásnýho dne, až Charles natáhne bačkory, dostane titul," řekla Maybelle zamyšleně.

„Pokud nedáte Trahernovi dědice," řekl hrabě s úsměvem.

„Nenechám si zkazit život vod nějakejch fracků," odvětila, „pokud ovšem ten dům v Suffolku nejni vázanej na titul. Ty pokoje tady v Londýně má nejspíš jen pronajatý."

„Dům by mohl být zadlužen," varoval ji vévoda.

„Zjistíte mi to, mylorde?" otočila se Maybelle k hraběti z Bute. „Já si toho ďábla vemu, jak budete chtít, ale budu mu​set co nejdřív vědět, jestli ten dům může bejt jednoho krásnýho dne můj, i když nebudu mít děcko. Rozumíte, musím se vo sebe postarat sama, páč jinač to žádnej neudělá."

„Nemusíte to udělat," řekl Valerian Hawkesworth, který už si připadal provinile, ale mladá žena ho okamžitě uklidnila.

„Poslouchejte, vaše lordstvo, já bych si za pět set liber vza​la třeba starýho Satanáše. Jen mě nelitujte. Však já tuze dobře vím, do čeho jdu, a s jeho lordstvem si poradím."

„Jak je tedy libo, paní Maybelle," řekl hrabě z Bute. „Haw​kesworthi, máte nějaký plán?"

„Mám," zněla vážná odpověď. „Ach, dozajista mám."
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harles Trahern užasl, když obdržel pozvání na ples, který pořádali na rozloučenou vévoda a vévodkyně z Farminsteru. Zprvu si říkal, že to musel být nějaký omyl, že spole​čenský sekretář vévodkyně zapomněl vyškrtnout jeho jméno ze seznamu vítaných hostů, ale žádné odvolání nepřišlo. O několik dní později pak obdržel list, psaný Aurořinou vlastní rukou, kde stálo, že ačkoliv je dosud dost pohněvaná tím, že ji vzal do toho strašlivého klubu, odpouští mu a těší se, že ho uvidí na jejich plese. Užasl.

Copak neslyšeli, co se o ní povídá? Když tak o tom uvažo​val, nikdo neslyšel ty řeči, které se tak snažil rozšířit. Všichni pánové, kteří se té rozkošně zpustlé noci zúčastnili, namísto aby se tím chvástali, byli o celé záležitosti podivuhodně zti​cha. Samozřejmě, žádný z nich nebyl tak opilý, a když o celé události znovu rozjímal, uvědomoval si, že žádný z nich se nedal ošálit. Patrně se to považovalo za nějaký zlomyslný žer​tík z Trahernovy strany. Na jedné straně se mu ulevilo a na druhou stranu byl trošku zklamaný. A teď Hawkesworthovi opouštějí Londýn. Věděl, že se s nimi s největší pravděpodob​ností už nikdy nesetká. Takže půjde na ten jejich ples. Bude to záležitost v maskách a kostýmech, a takové podívané on miloval!

„Půjdu za Romea," řekl si nahlas pro sebe a pak usedl a na​psal Auroře list, jímž pozvání přijímal a informoval ji o svých kostýmních plánech.

Aurora se rozesmála, když si Trahernovu zprávu přečetla. „Postarej se, aby ses s ním srazil v Boodles," řekla manželo​vi, „a postarej se, aby své plány nezměnil. Máme pro něj do​konalou Julii, miláčku, viď?"

Bílý a zlatý plesový sál Farminster House byl příštích ně​kolik dní vzhůru nohama. Nátěr a zlacení se opravovaly. Par​ketová podlaha se voskovala, až se zářivě leskla. Dokonce i zlacené štukování na stropě a malovaný strop plesového sálu byly prozkoumány, zda nejsou nějak poškozeny, a kde to bylo nezbytné, provedly se opravy. Křišťálové lustry se opatrně spustily a jedno každé rameno, kalíšek pod svíčku a skleněná krůpěj se musely umýt a pečlivě naleštit, stejně jako držáky na svíčky z křišťálu a stříbra, připevněné na stěnách. Všechna osvětlovací tělesa byla pěkně opatřena svíčkami z včelího vosku, které budou hořet rovnoměrně a nekouřit přesmíru. Okna se umyla zvenčí i zevnitř. Nebesky modré saténové draperie, visící z těchto oken, byly okartáčovány od pavučin a prachu, těžké zlaté šňůry nahrazeny novými.

Na jednom konci místnosti bylo zbudováno pódium pro hudebníky. Hudebníci byli najati a pečlivě informováni stran svých povinností. Bál se bude zahajovat a uzavírat menue​tem, ale Aurora chtěla, aby hráli také čipernou skotskou, čtverylky, ecossaise a další anglické venkovské tance. Tohle nebude tak nudný a škrobený večer jako tolik jiných plesů. Její hosté se budou bavit.

Pokud šlo o pozvánky, nebylo snadné je získat, neboť ple​sový sál ve Farminster House mohl pohodlně pojmout jen asi sto padesát osob. Protože král Jiří a královna Charlottě pozvá​ní přijali, stal se ples Hawkesworthových na rozloučenou jed​nou z posledních skutečných společenských událostí sezony. Byli mnozí, kteří měli pocit, že být vynechán znamená ztratit společenský status. V důsledku toho mnohé z níže postave​ných rodin odjely z Londýna do svých venkovských domů ve snaze působit dojmem, jako by měly něco důležitého na práci někde jinde a nemohly se prostě už tuhle sezonu žádného ple​su zúčastnit.

Vedle plesového sálu byla obdélníková místnost, zvaná Bu​fetový pokoj. I ta byla upravena a obrovský mahagonový stůl, pokrytý ubrusem z irského plátna a krajek, se prohýbal pod tíhou občerstvení, jehož součástí samozřejmě bylo neomeze​né množství francouzského šampaňského. Malé zlacené žid​le, čalouněné růžovým a smetanovým gobelínem, byly roze​staveny kolem sálu i bufetu spolu s křesly potaženými bleděmodrým sametem. Byla tu šatna a dvě místnosti, vyhra​zené pro potřeby dam a pánů. Byly vybrány dárečky pro hos​ty: malé postříbřené krabičky na šňupavý tabák pro pány a pomanderové koule, ovázané zlacenými stuhami, pro dámy. Byl sestaven jídelníček pro půlnoční bufet; leštily se příbory, stolní svícen a servírovací mísy; a všechno bylo v pohotovos​ti. Čerstvé květiny přinesou až v den farminsterského plesu, aby se naaranžovaly a rozestavily.

Maybelle, která, jak se ukázalo, se příjmením jmenovala Monypennyová, byla několikrát diskrétně přivedena do do​mu, aby jí mohli vyzkoušet kostým. Byla to docela hezká dív​ka, způsobná a tichá. Také už započala se svými lekcemi spo​lečenského chování. Pečlivě se dívala, jak jí švadlena zkouší a špendlí kostým, jednou či dvakrát ženě něco jemně navrhla, což bylo přijato zprvu s úžasem a pak s vděčností, neboť Maybelle si očividně věděla rady s jehlou a švadlena to uzna​le konstatovala.

Juliina toaleta byla ze smetanového sametu, pod prsy při​léhavá, rukávy dlouhé a vybíhající na zápěstích do špiček, úzká sukně spadající v půvabných záhybech k nožkám nosi​telky, které budou obuty do plochých saténových střevíčků. Výstřih róby byl lemován drobnými fialově zbarvenými hed​vábnými květinkami a kolem boků měla mít Maybelle zlatý brokátový pás. Tmavoplavé vlasy bude mít zachyceny do zlaté síťky a maska z labutěnky bude zdobena drobnými perlami a diamanty. Když přišla na řadu poslední zkouška, vypadala Maybelle do puntíku přesně jako ta dáma, jíž se toužila stát.

Král a královna přijdou přestrojeni za své dva královské předky, krále Edwarda III. a jeho královnu Phillipu z Hainaultu. Valerian a Aurora se rozhodli pro jednodušší kostýmy římského generála a jeho choti, spořádané římské matrony. Když večer před zahájením plesu stáli a vítali své hosty, byli vévoda i vévodkyně potěšeni různorodostí kostýmů, jež vstu​povaly do Farminster House, stoupajíce po schodišti. Byl tu Jindřich VIII. a všech jeho šest žen; Richard Lví srdce; Robin Hood a panna Marian; turečtí sultáni a sultánky; pánové a pa​ní z dávných dob; Ludvík XIV ve svých červených střevících na vysokých podpatcích; několik čertů; dva kardinálové; se​dm středověkých mnichů; piráti, cikáni a několik starověkých britských válečníků. Sir Roger Andrews přišel jako koloniál​ní žoldák, lord Shelley jako harlekýn, hrabě z Bute jako skot​ský válečník.

Protože král jen zřídkakdy činil výjimku, pokud šlo o ho​dinku, kdy uléhal na lůžko, stálo na ručně psaných pozván​kách „osm hodin". Královský pár dorazil ve tři čtvrtě na devět a ples oficiálně zahájil vévoda z Farminsteru s královnou a jeho choť s králem Jiřím v důstojné figuře menuetu. Při tanci král řekl: „Madam, nedávno jsem slyšel jeden tuze nepříjemný klep, ale ulevilo se mi, když jsem se dozvěděl, že to opravdu nebylo nic než pomluva. Víte, o čem mluvím?"

„Můj manžel se mi zmínil, že se lord Trahern pokusil nalí​čit na mě dost sprostý žertík, ale zabránilo se mu v tom. Va​lerian nezacházel do detailů, Vaše Veličenstvo, neboť prý byl ten žert tak ubohý a nevkusný, že by ho slušná žena ani ne​měla vyslechnout. Já byla ovšem dost rozrušena tím, že naše přátelství bylo opláceno tak nelaskavým způsobem, ale od​pustila jsem Trahernovi kvůli své drahé sestře. Vždycky ho měla docela ráda."

„Tuze dobrosrdečný a křesťanský přístup, má drahá lady," řekl král pochvalně. „A vévoda měl plnou pravdu, když vás neobeznámil v celém rozsahu se zvrhlostí lorda Traherna. Ta darebačina se nehodí pro dámská ouška. Byl to dost špatný úsudek z Trahernovy strany a já osobně ho za to vyplísním, madam."

„Děkuji Vašemu Veličenstvu za jeho laskavost a přátel​ství," odvětila Aurora sladce, „ale ze všeho nejvíc jsem vděč​na, že Vaše Veličenstvo přistoupí k tomu, aby ochránilo mé dobré jméno. Je mi útěchou vědět, že mám dva tak skvělé ry​tíře, jako jste vy a můj manžel."

„Přesně tak, madam! Přesně tak!" řekl král, elegantně se jí ukláněje, neboť tanec končil.

„Výtečné," řekl vévoda manželce, když mu opakovala svůj rozhovor s králem. „Uslyšel to, byl ujištěn, že je to falešná zpráva, stejně jí neuvěřil a je vůči Trahernovi podezíravý. Teď už nelze jinak, než že Trahernův sňatek zničí jeho i jeho věro​hodnost v očích vznešené společnosti. Tento běh událostí mě velmi těší."

Král a jeho manželka odešli přesně hodinu poté, co přišli, ale ples pokračoval až do časných ranních hodin. Hrálo se čím dál víc čilých venkovských tanců. Šampaňské teklo proudem jako na žádném z dosavadních plesů sezony, jak konstatovali ti, kdo takové věci sledovali. Pohostinnosti vé​vody z Farminsteru se nedalo vytknout ani to nejmenší. Hosté začali odcházet, vřele děkujíce svému hostiteli a hosti​telce za tuze příjemný večer. Nakonec zůstali jen sir Roger, lord Shelley a Trahern. Hudebníci dostali zaplaceno a už si balili nástroje.

„Ještě šampaňské!" zavolal Trahern na kolemjdoucího lo​kaje, který poslechl, jak měl nařízeno. Charles Trahern už byl dost opilý a mírně zmatený. Aurora s ním toho večera ani jednou netančila a on nedokázal pochopit proč - po tom smířlivém dopise, který od ní dostal. Pokaždé když se k ní přiblížil, zmizela v davu a několikrát trvala na tom, že místo aby tančil s ní, měl by tančit s jakousi záhadnou dámou pře​strojenou za Julii. Ta dáma na něj cvrlikala a chichotala se, a dokonce si nechala ukrást i polibek, ale ani jednou na něj nepromluvila. Nyní se vynořila ze stínu plesového sálu a se​sula se mu na klín.

„Zdravím tě, Charlie," řekla mu a provokativně se na něm zavrtěla svým objemným pozadím.

Směle jí sklouzl dlaní k výstřihu, důkladně stiskl dost veli​ký prs a štípl do bradavky. „Ty jsi pěkná," zamumlal a přitiskl tvář k její šíji. „Jak se jmenuješ?"

„Přece Julie, můj Romeo," odpověděla mu.

„Chceš si zašoustat?" řekl hrubě.

Maybelle se zahihňala. „Ty jsi ale drzý! Dej si ještě trochu šampaňského, Charlie. Julie je panna a nechce šoustat bez snubního prstenu."

Lord Trahern vstal, přičemž ženu ze svého klína málem vy​sypal na podlahu. „Tak se dáme oddat," zamumlal opile a ne​zřetelně. „Viděl jsem tu dneska v noci spoustu mnichů. Zbyl nějaký, který nás může oddat?"

Jediný přítomný lokaj Trahernovi znovu dolil sklenku a on ji rychle vyprázdnil a nastavil k dalšímu naplnění.

„Ten člověk je blázen," řekl polohlasem sir Roger. „Sevřít ho do pasti je skoro až moc snadné. Není to vůbec žádný sport."

„Zábava přijde, až si uvědomí, co udělal a že z toho nemů​že ven," zasmál se tiše lord Shelley.

„Kde je ten kněz!" napůl zařval Trahern. „Nemůžu šoustat Julii, dokud nebude mít po svatbě!"

„Ale Charlesi, vy lotře," řekl vévoda, přicházeje mu vstříc s duchovním. „Tak vy se chcete oženit s tímhle roztomilým stvořením, ano?"

„Arci, Vaše Milosti, chci se s ní oženit a pak budeme šoustat!" pravil lord Trahern nadšeně. „Kde je vaše dobrá dáma? Může jít Julii za svědka!"

„Tady jsem, Charlesi," přistoupila k nim Aurora.

„Netančila jste se mnou dnes večer," zamumlal. „Proč jste se mnou nechtěla tančit, Auroro?"

„Chudáku Charlesi," řekla. „Je mi líto, ale mé povinnosti hostitelky mě prostě překonaly. Slibuju vám dva tance na příštím plese, který navštívíme, ano?"

Trahern do sebe obrátil svou sklenku šampaňského se slo​vy: „Dejme se oddat, Julie!"

Obřad byl proveden jaksepatří a pak Trahern podepsal pa​píry, které mu vévoda předložil - duchovní mu vedl ruku, ne​boť se třásla, jak na něj začínala doléhat nestřídmost dnešního večera. Vévoda a vévodkyně z Farminsteru spolu s lordem Shelleym a sirem Rogerem podepsali svatební dokumenty ja​ko svědci. Kněz dostal tuze velkoryse zaplaceno a odešel se svým váčkem mincí a dvěma lahvemi francouzského šam​paňského. Zatímco Aurora rozptylovala Traherna, vévoda si vzal novopečenou lady Trahernovou stranou.

„Nechal jsem vašeho manžela podepsat ty papíry dvakrát. Kdyby ty vaše někdy našel, přijďte si ke mně pro duplikáty," řekl Valerian Hawkesworth Maybelle.

„Von je nenajde," prohlásila pevně. „Až vystřízliví a uvidí je, dám je ke zlatníkovi, aby je uložil do pokladnice. Moji svědkové se za mě přimluvěj, ne?"

„Přimluví, mylady," řekl vévoda a políbil Maybelle ruku. K jeho překvapení se nezahihňala ani neupejpala.

„Děkuju vám za vaše přátelství, Vaše Milosti," řekla tiše.

Všichni tři muži naložili Traherna do vévodova kočáru, vé​voda dal kočímu instrukce, aby pomohl Její Milosti dostat manžela do jeho domu a do postele, a pak odjeli. Kočár odrachotil a tři muži se vrátili do domu, kde je očekávala Aurora se sklenkou šampaňského na oslavu.

„Pánové," pozvedla sklenici, „děkuji vám za pomoc při ochraně mého dobrého jména. Budete mým manželem a mnou vždy vítáni na Hawkes Hillu. Jsme vám zavázáni."

„Abych řekl pravdu, madam," řekl sir Roger, „byla to do​cela zábava," a uličnicky se zazubil.

„Stejně jsem nikdy neměl Traherna rád," řekl lord Shel​ley. „Ten člověk je zatracený ničema. Dokonce je mi té žen​štiny líto."

„Není třeba," zaručil se mu vévoda. „Lady Maybelle Trahernová si dobře poradí s úkolem zvládnout svého manžela."

„Nemůžu se dočkat, až to zítra rozmáznu v Boodles," chech​tal se sir Roger. „Představuju si, že jestli si Trahern vůbec troufne se tam ukázat, bude mít pěkně těžkou hlavu. Ha! Ha!"

„Pak se tedy rozloučíme," řekl lord Shelley. „Byl to ohrom​ný večírek, madam." Políbil Auroře ruku.

Pak jí políbil ruku a poděkoval sir Roger.

Když se za oběma pány zavřely dveře, Aurora a Valerian se na sebe podívali a vybuchli smíchem.

„Nemůžu uvěřit, že jsme to doopravdy provedli!" řekla.

„Shelley měl pravdu," odvětil Valerian. „Skutečně to neby​lo moc sportovní. Aspoň prozatím ještě ne."

„Půjdeš zítra odpoledne do Boodles?" zeptala se, když krá​čeli ruku v ruce do schodů.

„Lituju jenom, že ty tam nebudeš," odpověděl. „Budu ti to pečlivě dopodrobna hlásit."

„Hodlám jít s tebou," řekla.

„Ženy nemají do Boodles přístup."

„Přestrojím se za chlapce a ty mě budeš vydávat za svého bratrance St. Johna," prohlásila Aurora.

Vévoda chtěl užuž protestovat a pak se rozesmál. „No dob​ře, miláčku," souhlasil. „Proč ne? Zasloužíš si být přímo u pramene, a kdyby si někdo všiml, zůstane zticha a bude sou​hlasit. Mužům, jako je Trahern, se nesmí dovolit, aby nespra​vedlivě poskvrnili pověst jakékoli ženy." Vstoupili do vévodského apartmá a on si ji přitáhl do náruče. „Pomsta skutečně dokáže být sladká, viď, Auroro?" Jeho rty se dotkly jejích.

„Hmmmmm," zašeptala a přejela jazykem po jeho rtech. „Velmi, velmi sladká, mylorde."

„Líbí se mi tvůj kostým římské matrony," řekl jí tiše do ucha a uvolnil ho tak, že jí sklouzl z těla.

„A já zbožňuju tvého dobyvačného generála," odvětila, odepjala mu meč a pochvu, a když obé zařinčelo o podlahu, vklouzla mu rukou pod tuniku.

Přistrčil ji zády k zavřeným dveřím ložnice, vsunul jí dlaně pod hýždě a nadzvedl ji, pak ji spustil na své kopí, tvrdé jako skála. Aurora mu položila paže kolem krku a vášnivě ho políbi​la, nechávajíc ho, aby dovedl jejich milování až k závratnému vyvrcholení. Stěny její hedvábné chodbičky se kolem něj svíra​ly a vzrušovaly ho k ještě žhavějšímu chtíči. Držel ji a kráčel s ní zvolna k posteli, aniž by přitom přerušil jejich spojení, až se sesuli na prachovou přikrývku. Nohy mu pevně ovinula ko​lem trupu. Přitiskl ji k matraci a pohyboval se zvolna a s velkou pečlivostí, hrouže se hluboko do jejího nitra. A když se koneč​ně zachvěla sladkou křečí, jeho touha divoce explodovala.

„Jsi dokonalá!" řekl o několik minut později, když se mu konečně podařilo přijít zase k sobě.

„Stejně jako vy, mylorde," prohlásila spokojeně. Skutečně mu bude muset brzy povědět o jejich dítěti. Pozítří, pomysle​la si Aurora ospale a s dřímotným povzdechem se překulila na bok.

Přitáhl přes ni pokrývku a tiše se usmál. To je ale žena! Ne​jen krásná, ale také mazaná a inteligentní. Ani jeho, ani její otec to nemohli vědět, když své děti před dávnými lety zasli​bovali, ale skutečně to je dokonalé manželství. Začali špatně, ale díkybohu už jsou na správné cestě. Usmál se pro sebe. Ne tak Charles Trahern. Ráno, až vystřízliví, ho čeká náramný šok. A přijde zítra odpoledne do Boodles? Ano, usoudil vévo​da. Přijde, protože nebude Maybelle věřit, navzdory dokla​dům o sňatku. Bude si myslet, že je to nějaký žertík, který si z něj ztropili na oplátku za jeho pokus zostudit Auroru. A tak přijde do Boodles a dozví se, že je skutečně ženat s jednou z nejlepších kurev Londýna, Veselou Maybelle Monypennyo-vou. A že vévoda z Farminsteru a jeho manželka byli oba svědky této odvety.

A skutečně, ve čtyři hodiny nazítří odpoledne už vévoda a je​ho bratranec na návštěvě St. John seděli v arkýřovém okně v Boodles a očekávali příchod lorda Charlese Traherna, který vždycky a každodenně přicházel přesně pět minut po čtvrté, pokud nepřišel už dříve na oběd. Lord Shelley a sir Roger už rozšířili zprávu o Trahernově ukvapeném manželském spoje​ní s Veselou Maybelle. Mnozí členové klubu se drželi nablíz​ku hlavního vchodu a arkýře.

„Už jde," zamumlal vévoda, když Trahern rázně kráčel uli​cí. Byl oděn jako vždy podle poslední módy. Nohavice měl černé a přiléhavé, ke kolenům. Na punčochách neměl ani je​den záhyb a na střevících čtvercové stříbrné přezky. Kabát měl žlutohnědý, pod ním levandulově a bíle vzorovanou ves​tu. U krku a zápěstí měl krajky. Na napudrované paruce trůnil třírohý klobouk se zlatou šňůrou, v ruce držel dlouhou vy​cházkovou hůl, zdobenou jantarovou hlavou. Vypadal trošku uondaně, vévoda však věděl, že Trahern se od své každodenní rutiny nikdy neodchyluje.

Když lord Trahern vstoupil do klubu, byl náhle obklopen jeho členy, kteří mu všichni blahopřáli k jeho sňatku.

„Nesmysl!" řekl. „Já se neoženil. Toť byl jen žert, pánové." Zahlédl vévodu. „Viďte, Hawkesworthi? Skvělý žert, který jste si ze mě ztropil."

„Žert?" protáhl vévoda. „Já si z vás neztropil žádný žert, Traherne. Jste ženatý muž už..." odmlčel se, vytáhl z kapsič​ky stříbrné hodinky, otevřel víčko a důkladně se na ně podí​val. „Dvanáct hodin a šest minut. Ano, je to tak. Vaší nevěstě se vede dobře, doufám? Rozhodně jste si vybral choť velmi zajímavou, Traherne."

Kolem se všichni vědoucně ušklebovali a lord Trahern zrudl.

„Já s ní nejsem ženat!" řekl důrazně.

„Ale můj milý brachu," řekl Valerian Hawkesworth přívěti​vě, „bohužel jste. Já byl u toho svědkem, stejně jako má choť, sir Roger Andrews a lord Percival Shelley. Nazýváte nás snad lháři?"

„Já s ní nemohu být ženat!" protestoval Trahern.

„Ženichova dodatečná nervozita, Traherne? Včera v noci jste byl rozhodně dost dychtivý." Vévoda se usmál a ostatní členové klubu, kteří se shlukli kolem obou mužů, se rozesmá​li nahlas.

„Je to lest!" vykřikl Trahern zoufale. „Vy jste mě lstí dosta​li do této pozice, a to není legální! Najmu si právníka, aby mě v této záležitosti ochraňoval!"

„Žádná lest v tom nebyla," prohlásil vévoda. „Ten sňatek neinicioval nikdo jiný než vy. Vy jste trval na tom, že se s tou ženštinou oženíte, neboť, jak jste to výstižně zformuloval, va​še Julie nechtěla šoustat bez snubního prstenu. Ples skončil a většina našich hostů se rozloučila, a vy jste se dožadoval, abychom došli pro duchovního, který by vás oddal s Maybel​le Monypennyovou. Nemůžete nám zazlívat, že jsme splnili vaše rozkazy, můj milý Traherne. Už jste ženatý člověk a my u toho byli svědky."

„Byl jsem opilý!" úpěl Trahern. Z jeho života se náhle stala noční můra, a jestliže je tohle manželství doopravdy legální, pak je zničen. Zatímco někteří jeho známí se s ním budou možná nadále stýkat tady v klubu - pokud mu totiž klub do​volí podržet si členství - žádná ctihodná hostitelka už ho nepozve, nepozvou ho ani Jejich Veličenstva. Ne muže ženaté​ho s vyhlášenou kurvou!

„Vy jste dost často opilý, Traherne," řekl vévoda uhlaze​ně. „Ještě nikdy jsem si nevšiml, že by to poškozovalo váš úsudek."

Charlesi Trahernovi takřka lezly oči z důlků. Náhle měl vý​raz, krysy chycené v pasti. Vévoda tvrdohlavě trval na svém, že je ženatý muž, a jak Andrews, tak Shelley byli stejného ná​zoru a zubili se na něj jako poťouchlí blázni. Maybelle mu ukázala oddací list a tihle velectihodní muži pohledy sdělují Trahernovi, že půjdou ke dvoru a budou přísahat na platnost jeho sňatku. Nepřísahali by křivě, to věděl, zvlášť ne Valerian Hawkesworth, který se pyšnil svou morálkou. „Vy parchan​tě!" zavrčel na vévodu. „To jste udělal vy! Já to vím!"

Oči jeho protivníka byly náhle studené opovržením. Sžíra​vě přejel Charlese Traherna pohledem. Valerian Hawkes​worth se obrátil ke svému společníkovi. „Pojďte, bratránku St. Johne," řekl. „Už je čas jít domů." Elegantně pokynul siru Rogerovi, lordu Shelleymu a ostatním pánům, když postupo​val uličkou, která se před nimi rozevírala v davu. U domov​ních dveří Boodles vévoda pozvedl klobouk na pozdrav čle​nům a vyšel na ulici, kde čekal jeho kočár. Jeho společník se pohledem na kratičký okamžik střetl s očima sira Rogera a uličnicky mrkl.

Sir Roger Andrews vybuchl smíchem, neboť v tom okamži​ku poznal Auroru přestrojenou za mladého muže.

Když ho Aurora uslyšela, spokojeně se usmála a nasedla spolu s manželem do kočáru, který se vydal londýnským do​pravním provozem zpátky k Farminster House. Trahern, jak se dozvěděli nazítří ráno, když se připravovali k odjezdu, se velkolepě opil, a když se včera večer v Boodles posléze zaví​ralo, pan Almack, majitel a zakladatel klubu, požádal několik pánů, aby doprovodili lorda Traherna domů, kde ho jeho choť, lady Maybelle, už čekala a uvítala několika velmi drs​nými slovy. To jim hlásil sir Roger, který jim přišel popřát bezpečnou a rychlou cestu. Celá vznešená společnost je stří​davě zděšena, uchvácena a příjemně vzrušena sňatkem Char​lese Traherna, říkal sir Roger, a dotyčného už vyškrtli ze se​znamů hostů anglické společnosti. Pan Almack má však laskavější srdce než prvořadé londýnské hostitelky. Pokud bude lord Trahern v rozumnou dobu platit své účty, zůstane členem Boodles.

„Almack říká, že ten chlapík musí mít nějaké místo, kam uniknout od té staré koule s řetězem, dokonce i když je tak nevhodná," konstatoval sir Roger, když se loučil s vévodou a vévodkyní z Farminsteru, aniž by jedinkrát připomněl Aurořinu maškarádu z předchozího dne, neboť sir Roger se pyš​nil svým gentlemanským chováním. A také byl potají pře​svědčen, že si mladá vévodkyně zasloužila příležitost spatřit pád muže, který se pokusil tak nízkým a neřestným způso​bem poškodit její jméno.

Cesta domů na Hawkes Hill byla příjemná, neboť v Anglii panovalo pěkné počasí a cesty byly tvrdé a pevné, ne prašné suchem ani blátivé deštěm. Ozbrojený doprovod zajišťoval, že je ani jejich zavazadlové vozy nezaskočí silniční lapkové. Když se na dohled ukázal Hawkes Hill, kočár náhle zastavil, což vévodu značně překvapilo, a lokaj otevřel dveře vozu a spustil schůdky, aby mohli sestoupit. Vévoda se zatvářil ne​chápavě, ale když otevřel ústa, aby promluvil, Aurora ho předešla.

„Požádala jsem, aby kočár zastavil tady," řekla. „Nevadilo by ti, kdybychom došli domů pěšky? Dům už je vidět a sku​tečně to není daleko, Valeriane."

„Jestli tě to potěší," řekl zvědavě, vyskočil a otočil se, aby jí pomohl sestoupit. „Jeďte, Mainwaringu," řekl kočímu, když byli z kočáru venku. „Její Milost by se ráda prošla."

Aurora se do Valeriana zavěsila a kráčeli společně, zatímco jejich dopravní prostředek přerachotil kolem nich a přes lou​ku směrem k Hawkes Hillu. Vzduch byl voňavý a teplý, když přecházeli přes nedalekou louku pokrytou vlčími máky, deva​terníkem a sedmikráskami. „Óch, je to pěkné, být doma," řekla. „Už nikdy neodjedu, děj se co děj," prohlásila Aurora vehementně.

„Copak je?" zeptal sejí intuitivně.

„Copak je co?" škádlila ho.

„Chceš mi něco povědět," řekl. „Cítím to, miláčku. Jsem na tebe vyladěný, Auroro, takže přede mnou nikdy nebudeš moci nic důležitého zamlčet." Zastavil se a tázavě jí shlédl do obličeje.

„Budeme mít děťátko," řekla se smíchem. „Ach Valeriane, jsem tolik šťastná! Děťátko! Naše první dítě! Jak jsem toužila dát ti dědice! Vůbec jsem si to neuvědomovala, až jsem na​jednou zjistila, že čekám dítě. Marta to poznala hned. A když jsem to pověděla Lotte, trvala na tom, aby mě vyšetřil její vlastní lékař, a ten řekl ano!"

Zbledl zděšením. „Ne!" řekl přiškrceným hlasem. „Bože můj, Auroro! Co jsem to udělal ve svém chtíči?"

Polekala se. „Ty naše děťátko nechceš?" řekla.

„Ne, pokud by to znamenalo ztratit tě," vykřikl zoufale a přitiskl si ji k hrudi. „Miluju tě, Auroro, a nechci, abys ze​mřela jako tvá sestra! Nesnesl bych tvou ztrátu, miláčku!"

Aurora vybuchla smíchem a odtáhla se od něj. „Ale Vale​riane, já nejsem Cally. Já tohle děťátko chci. Mám ohromnou radost, že to dítě nosím pod srdcem. Královnin lékař říká, že se těším výtečnému zdraví i temperamentu. Prý bych mohla mít plný dům dětí, aniž by to ohrozilo mé zdraví. Já nejsem Cally."
„Ale tvá vlastní matka zemřela při porodu," řekl.

„To v Indii umírají mnohé bílé ženy, Valeriane," řekla. „Nemáme tam lékařskou pomoc a musíme se spoléhat na na​še služebné, které jsou stejně nevědomé tam jako tady. St. Ti​mothy je malá ostrovní říše. Kdybychom byli žili na Barbadosu nebo na Jamajce, možná by maminka nebyla zemřela. Já nejsem má matka a budu mít doktora, který se o mě posta​rá, až budu rodit. Nedovolím, aby sis dělal starosti dřív než v listopadu, Valeriane. Nedovolím!"
Políbil ji, jeho ústa jemně laskala její rty a pak ji zvedl do náručí a vykročil k domu.

„Co to, propána, děláš, Valeriane Hawkesworthi?" vykvikla. „Okamžitě mě postavte, mylorde!"

„Nesmíš se přepínat, miláčku." řekl vážně.

„Ty jsi veleblázen," zasmála se, stulila se do jeho objetí a položila si hlavu na jeho rameno.

„Co se stalo Auroře?" Stará vévodkyně vdova se spěšně rozběhla směrem k nim. „Není jí nic, Valeriane? Proč ji ne​seš?"

„Budu mít děťátko, madam, a tenhle veleblázen zešílel, jak jsem přesvědčena. No tak, mylorde, postavte mě. Nesnesla bych už další skandál na krku, když jsem konečně bezpečně doma."

„Ihned ji postavte, pane!" zavelela babička a vévoda se ši​rokým úsměvem uposlechl. Pak se obrátila k Auroře. „Má drahá, to jsem šťastná za vás za oba!" Políbila Auroru na obě růžová líčka. „A za vás taky, mylorde. Jak bylo v Londýně?"

„Přelidněno, špinavo, hlučno a skandálně," odvětil vévoda. „Už zůstanu doma, drahá madam. Skandál neskandál, my jsme doma nadobro a nic mě nepřesvědčí, abych od toho upustil."

„Jejich Veličenstva se mají dobře? Jakápak je ona?" dota​zovala se stará dáma.

„Rozkošná," řekla Aurora. „Právě královnin lékař potvrdil můj stav. I ona čeká dítě a v srpnu porodí Anglii budoucího krále, madam."

„To je báječné!" odvětila vdova, když vstupovali do domu. Peters jim spěchal vstříc, aby od nich vzal pláště.

„Vítejte doma, Vaše Milosti," řekl komorník vévodovi. „Vítejte doma, Vaše Milosti." Uklonil se Auroře. „Čaj se po​dává ve Žlutém salonku."

Spěchali do prosluněné místnosti a uvelebili se tam.

„A už se skandál kolem našeho sňatku uklidnil, má milá babičko?" zeptal se vévoda, nalévaje si sherry namísto čaje, který teď stařena servírovala.

„Ovšem," řekla, „ačkoliv nějakou dobu jsem si myslela, že neutichne, když zdejší kraj začaly dráždit zvěsti o vašem zhý​ralém životě v Londýně."

„Zhýralém životě?" Aurora vybuchla smíchem. „Někdo má dost plodnou představivost, babičko. Žili jsme tuze zdr​ženlivě, obávám se. Spřátelila jsem se s královnou, která je skutečně milá malá hausfrau, stejně jako já. Myslím, že kaž​dý jiný by se tam unudil k smrti. Několik královniných dam bylo, po pravdě řečeno, dost vyvedeno z míry naším přátel​stvím. Nebyla jsem, obávám se, pro ně dost velkolepá a v je​jich očích dost nudná se všemi svými řečmi o zavařování a výrobě mýdla."

Vdova se uchechtla. „Inu, moji drazí, konečně vás vyhodil ze sedla daleko děsivější skandál. Uplyne nějaká doba, než utichne, což mě těší, a do té doby už vy a Valerian budete po​važováni za ctihodný manželský pár, zvlášť když budete mít do konce roku dědice." Znovu se uchechtla, v modrých očích jí tančily ohníčky veselí.

„Inu," řekl vévoda s mírným podrážděním, „povíš nám, ba​bičko, jaký je ten nový a očividně rozkošný skandál?" Usrkl ze svého sherry.

„Týká se příbuzných," škádlila ho vdova.

„St. John!" uhádla Aurora. „Musí to být St. John. Jen on je schopen způsobit větší skandál než my."

Vdova se už rozesmála nahlas.

„Inu, krucinál, madam, co provedl můj bratranec?" otázal se vévoda podrážděně. „Žasnu, že se pokusil překonat naši údajnou zhýralost, ale koneckonců, St. John musí mít vždyc​ky poslední slovo!"

Vdova se smála ještě víc, až jí do očí vhrkly slzy. „Inu, nejdražší Valeriane, tentokrát tě skutečně překonal, a celý kraj o tom mluví a bude o tom mluvit ještě řadu měsíců. Ten St. John je pěkný nezbeda, ale tentokrát si ukousl o trochu větší sousto, než stihne rozkousat, ačkoliv jeho osud je lepší, než si zaslouží, to vám řeknu."

„Tak co tedy udělal?" vévoda už skoro křičel.

Vdově se podařilo ovládnout smích. „St. John," řekla, „před dvěma dny uprchl se slečnou Isabelle Bowenovou do Gretna Greenu!"
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estého června 1770 oslavovala vévodkyně vdova z Farminsteru své osmdesáté narozeniny — v tichosti, jen se svou rodinou na malém večírku. Trávník na Hawkes Hillu s vyhlídkou na nádhernou zahradu, nyní rozkvetlou růžemi, byl dokonale sestříhán. Čajový stolek byl momentálně pro​střen jemným ubrusem, stříbrným čajovým servisem a novým porcelánovým dezertním servisem z porcelánky dr. Walla ve městě Worcesteru. Podával se dort s cukrovou polevou, plně​ný smetanou a jahodami.

Mary Rose Hawkesworthová seděla pohodlně zabořena ve velkém křesle s vysokým opěradlem, které jí přinesli z domu. Stále ještě jasným zrakem i rozumem pozorovala svá pravnoučata, která si hrála na trávníku se svými bratrán​ky, St. Johnovými dětmi. Prozatím bylo těch pravnoučat pět a Aurora měla zakrátko přivést na svět šesté. Isabelle St. Johnová porodí své čtvrté pátého července. Stará dáma se spokojeně usmála při myšlence, že i když možná už není tak čiperná jako kdysi, zažívá možná nejlepší období svého života.

Pohledem zalétla ke svému vnukovi. Valerian byl trochu statnější než před několika lety, ale už je mu také sedmatřicet. Jeho narozeniny oslavili zrovna před dvěma dny. Je šťastný a ona za to děkovala Bohu. Nyní stál a mluvil se svým nejstarším synem a dědicem, sedmapůlletým Georgem. Georgeova sestra a dvojče Charlottě soupeřila o tatínkovu pozornost. Narození dvojčat bylo velikým překvapením, neboť v rodině se ještě nikdy dvojčata nenarodila. Pak následovali Robert, James a malá Calandra. Aurora rozhodně držela krok s královnou, anebo se o to aspoň snažila. Královna Charlottě už porodila své sedmé dítě, třetí dceru, která dostala jméno Elizabeth, zrovna minulý měsíc.

„Jak je vám, babičko?" otázala se Aurora soucitně. Uvele​bila se v křesle vedle vdovy.

„Docela dobře, když vezmete v úvahu můj věk," řekla vdo​va sarkasticky. „A jak je vám s tím velikým břichem, má mi​lá? Je to syn, nebo dcera, co nosíte tentokrát pod srdcem? Co myslíte, Auroro?"

„Ach, já doufám, že je to dcera, babičko," zněla odpověď. „Už máme dědice, jednoho syna pro námořnictvo a jednoho pro církev. Co bychom dělali s dalším chlapcem? Nejspíš by​chom mu mohli koupit hodnost v armádě." Vzdychla. „S dce​rami je to snazší. Stačí jen najít jim vhodné manžely, a vévo​dova dcera s velkorysým věnem nebude mít potíže najít dobrou partii."

„Pokud ovšem nezdědí temperament po své mamá a pak jí nebude stačit ani vévoda," škádlila vdova vnukovu manželku, na rtech úsměv.

Aurora se zasmála. „Skutečně jsem byla dost pošetilá, viď​te?" řekla. „Pořád ještě se cítím provinile kvůli Callyině před​časné smrti, i když mi přinesla tolik štěstí. Jsem jen ráda, že se má macecha nakonec dala obměkčit a odpustila mi. Ublížit Oralii, to mě bolelo, neboť byla ke mně odjakživa tuze hodná a vlastně to byla jediná matka, kterou jsem kdy poznala. Mrzí mě, že nechce přijet do Anglie, ale její strach z moře je dale​ko větší než touha spatřit mé děti."

„Má děti Betsy a George," konejšila Auroru vdova. „Umím si představit, že ti tři malí kluci ji dost zaměstnávají."

„Možná zajedeme na St. Timothy příští zimu," řekla Auro​ra zamyšleně. „Ráda bych zase viděla ostrovy."

„St. Timothy. Ostrov, který mi vyškubl můj hamižný bra​tranec vévoda," řekl St. John škádlivě, přistupuje k ženám. Políbil svou choť, která seděla po vdovině druhém boku, na tvář.

Isabelle ho lehce pleskla přes ruku. „Chovejte se slušně, St. Johne! Vy jste horší než ty děti, přísahám. Promluvil jste už s Frederickem kvůli tomu, jak škádlí svou sestru Carolinu? To skutečně musí přestat! Když Augustus a Edward vidí, jak si začíná, přidají se k němu a chudinka Caroline je úplně ztra​cená. No, už jste dal Freddiemu co proto, St. Johne?"

Aurora tiše vstala a přešla přes trávník ke svému manželo​vi. St. John si skutečně, jak už vévodkyně vdova nejednou po​znamenala, ukousl víc, než dokázal sežvýkat, když se oženil s Isabelle Bowenovou. Skutečně dostal v podobě milující manželky svůj spravedlivý díl. Isabelle ho naprosto zbožňo​vala a St. John ke svému úžasu pociťoval vůči ní totéž. Vedla jeho dům železnou rukou a rodila mu krásné děti; očekávala však od manžela, dětí i sloužících bezmeznou poslušnost. Vdova tvrdila, že své namlouvání i únos zorganizovala úplně sama. Chudák St. John si vůbec neuvědomoval, že ho má ja​ko pejska na provázku, dokud nenavlékl na Isabellin prstíček snubní prsten - stejně dobře to mohl být kruh provlečený do St. Johnová aristokratického nosu.

Aurora došla k manželovi a zavěsila se do něj. „To je ale nádherný den,“ řekla. „Mohlo by to snad být ještě lepší?"

Usmál se na ni. „Ne," souhlasil. „Nemohlo."

„Mamá!" Její nejstarší syn ji tahal za sukni. „Mamá! Ve stáji jsou nová štěňata! Můžu dostat štěně? Prosím!"
„Kolik je tam štěňat, Georgie?" zeptala se.

„Pět, mamá! Jsou hnědá a bílá a Franklin říká, že za osm nebo devět týdnů už budou moct jít od mámy. Ještě neotevře​la oči. Jsou tak maličkatá, mamá. Můžu jedno dostat, viď?"

Aurora vzhlédla k manželovi. „Jestli Georgie dostane štěně, budou chtít i ostatní," upozornila ho a pak se zasmála výrazu v jeho tváři. „Tak tedy dobře," řekla a shlédla na svého syna. „Ano, Georgie, můžeš mít štěně. A tvoji bratři a sestry taky."

„Ale já si vyberu první, protože jsem nejstarší," řekl chla​pec. „Jsem nejstarší a jsem dědic."

„Já se narodila pět minut před tebou," řeklo jeho dvojče Charlottě. „Já nechci štěně, mamá. Já chci jedno z Pusskininých nových koťat, a Cally taky. Když on dostane štěně, tak já kotě."

„Cally není na kotě dost velká," řekl Georgie. „A na štěně taky ne," dodal. „Ty prostě chceš dvě koťata, Lotte."

„Ty jen závidíš, protože jsem se narodila dřív než ty," odvě​tila jeho sestra. „Cally bude chtít kotě, když ho budu mít já, mamá."

„Možná jsi starší," odtušil chlapec, „ale já jsem dědic. Já budu jednou vévodou z Farminsteru a tebe pošlu do kláštera, Lotte."

„To nesmíš!" vykřikla. „Co je to klášter, mamá? To přece nemůže, že ne?"

„Klášter je místo, kde žijí dámy, které se rozhodly zasvětit svůj život Bohu, Lotte," řekla její matka, „a ne, Georgie tě nemůže zahnat do kláštera. Jednoho krásného dne se zamilu​ješ a provdáš."

„A vezmu si vévodu, který bude ještě bohatší než ty," sděli​la Charlottě Hawkesworthová svému bratrovi poťouchle.

„Nebude!" vykřikl.

„To tedy bude!" odvětila.

„Ovčí ksichte!" urazil ji.

„Žabí hlavo!" dráždila ho, hbitě ho pleskla a utekla, její dvojče za ní, celé žhavé, aby se pomstilo.

Vévoda pohlédl své choti do tváře. V tmavomodrých očích mu tančily zlomyslné ohníčky. Něžně ji poplácal po bříšku. „Nicméně," řekl, „miluju děti, drahoušku, a tebe miluju ještě víc než ten den, kdy jsem si tě vzal. Myslím, že náš společný život je pohádka."

Georgie Hawkesworth dohnal svou sestru. Popadl ji za ku​čery a škubl. Lotte zaječela tak nahlas, že se ovce na nedaleké louce zděšeně rozprchly.

Vévoda se rozchechtal.

„A žili šťastně až do smrti," odvětila Aurora a pak se vese​lým smíchem připojila ke svému manželovi.
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� Jde o souostroví Antily, které bylo dříve nazýváno Západní Indií.









